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VJIK 81-13

A.I. Anucumosa,

MI'Y umenu M.B. Jlomonocosa

CIIEIIUAJIM3UPOBAHHBIN TEPEBO/I:
ONITUMMU3ALIUA TPOLUECCA OBYYEHUA

B nanHOM nokmane ObUT MOCTaBIIEH MPABOMEPHBIM BOIPOC: YTO
Jerde — 00y4uTh KCIEpTa B MpodecCHOHANBHON 00JIacTH 3HAHUS Iiepe-
BOZy WM OOy4YUTH MPOGECCHOHANBHOIO MEPEeBOJUYMKA CIIEHUATN3UPO-
BaHHOMY TepeBoay? MHorue (pakTopbl yKa3bplBalOT Ha TO, YTO BTOPOH
MYTh SIBIsIETCsI O0Jiee MPOAYKTUBHBIM, IO3TOMY B Halllel paboTe MBI pac-
CMaTpHBaeM BapHaHTHI ONTUMH3ALNH MIpolecca 00yUeHHs CleHHuaTu3HU-
POBAHHOMY IIEPEBONY.

Kntouegvle cnosa: crnenmanu3upOBaHHBIM TEPEBOJ, «JIOXKHBIN
Jpyr» NepeBOIUMKa, ONTUMHU3AIHNS, IpoLiecc 00yUYeHuUs

A.G. Anisimova,
Lomonosov Moscow State University

SPECIALIZED TRANSLATION:
OPTIMIZING THE LEARNING PROCESS

In this paper, the following question was raised: what is easier —
to teach an expert in the professional field of knowledge to translate or
to train a professional translator to specialized translation? Many factors
show that the second way is more productive, so in our work we consider
options for optimizing the process of teaching specialized translation.

Keywords: specialized translation, translator's «false friend», op-
timization, learning process



Criennanu3upoBaHHBIM IIEPEBOIOM Ha3bIBAECTCS MIEPEBOJT Ma-
TEPUAIOB, OTHOCSIIUXCS K KAKOKW-TMOO OTpaciyl 3HaHUs, KOTOpas
XapaKkTEepU3yeTCsi CBOEH TEPMUHOJIOTHEH, a MEPEBOJUMBIA TEKCT
SBIISICTCS CTICIHMATM3UPOBAHHBIM, €CJIH €ro MepeBo]| TpeOyeT 3Ha-
HUI, KOTOpble OOBIYHO HE SBISIOTCS YaCThIO OOIIETEOPETUUECKUX
3HAHUH MePeBOUMKA, KaK HAIIpUMeEp, IPaBo, (GUHAHCHI, METUITIHA
U T.71. Bo3HHKaeT nmpaBOMEPHBIN BOIIPOC: UTO Jierdye — 00yUUTh IKC-
nepTa B HEKOM 00JIacTH 3HAHUS MEePEBOAY WM O0YUYHUTh TIpodeccu-
OHAJIHOT'O MEPEBOIYMKA CHEUAIN3UPOBAHHOMY NEPEBOAY?

MHuorouuncieHnbie (HakTOpbl YKa3bIBAIOT HAa TO, YTO BTOPOI
MyTh ABJIsETCS O0Jee MPOTyKTUBHBIM.

B ocnoge mo6oro LSP nexur cucrtema tepmunoB. CienoBa-
TEJIbHO, 00yUYEeHHE CIeLUATU3UPOBAHHOMY MEPEBOY JIOJIKHO B OC-
HOBE CBOEU MMETh OMPEAEIICHHYIO U YETKO CTPYKTYPUPOBAHHYIO
cucteMy oOy4eHHUs U TIepPEeBOAY TEPMUHOB.

HekoTopbie NTMHTBUCTHI YKa3bIBAIOT Ha TO, YTO CHEIIMAIU3U-
POBAHHBIE TEKCTHI JOJDKHBI ObITh CTHJIIMCTUYECKU HEHTPAIbHBI,
OHHM JIOJDKHBI cO00IIaTh/epeaBaTh HeOOX0IMMYI0 HHPOPMAIIHIO
(menoratuBHasa (yHKUUS TeKcTa). Jpyrue oTMeqaroT, 4YTO JAOMHU-
HaTaMH II€pPeBOJia CHELUAIbHBIX TEKCTOB SBIISIIOTCS CPENCTBA,
oOecrneuynBaroniyie 00bEKTUBHOCTD, JJOTHUYHOCTDh W3JIOKEHUS, I1e-
penaroye KOTHUTHBHYIO W olepaTtuBHyr0 HHpopmanuio. On-
HAaKO, U T€, U IPYTUE CTaBAT TEPMHUHOJIOTNYECKYIO HACHIIICHHOCTh
TEKCTa BO IIaBE yIja.

WTtak, OCHOBHBIMH KpaeyroJbHbIMHU KAMHSIMU [IPH 00yUEHUU
CHENHATU3UPOBAHHOMY TIEPEBOTY SBISIETCS: 00IIasi TeOpus nepe-
BOJIa U IEPEBOJI TEPMHUHOB.

N3 Bcex cymiecTByOMUX clI0cO00B MEPEBOAA TEPMUHOB CEH-
yac HauOoJIbIlIee PAcIPOCTPaHEHHE MOIYUrI CIOco0 OecrepeBo-
HOI'O 3aMMCTBOBaHUA. VIHOCTpaHHbBIE CJIOBAa LIMPOKUM IOTOKOM
BJIMBAIOTCA B PycCKHil s3bIK. IHOTIa MOA00HBIN MeTo TIepeBoia
ornpasjaaH. Meroauka 0ecriepeBOIHOTO 3aMMCTBOBAHUS IIPUBOIUT
K JIOBOJIBHO OITACHOMY, C TOYKH 3PEHUS JINHIBUCTHKH, SBJICHUIO —
MOSIBJIEHUIO «JIOKHBIX JIPY3€H» IEPEeBOAUMKA. BOsblIyt0 Tpyn-
HOCTb JUI NIEPEBOUMKA MPEACTABIISAIOT TOTJa T€ TEPMUHBI, KOTO-
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pbI€ 3aUMCTBYIOTCS/yIOTPEOIISAIOTCS TOJIBKO B OJHOM U3 CBOMX 3Ha-
YEHM, IPUYEM 3a4aCTyI0 HE B CaMOM 4acTOTHOM. Hepenko unrep-
HaIMOHAJIU3MBI IPHOOPETAIOT B PYCCKOM S3bIKE AMOILUOHAIBHYIO
OKpacKy (MeHOpaTHBHYIO Halle, YEM MEIHOPATHUBHYIO KOHHOTa-
II1I0), KOTOpasi OTCYTCTBYET B OPUTMHATILHOM TEPMHUHE.

KanbpkupoBaHnue, Kak crocod mepeBoja, NPUMEHSETCs, KO-
r71a BHYTpeHHsIsI GopMa aHTJIMHCKOrO TEPMHHA OTYETIMBO SICHA,
HO UIMEHHO B TEpPMUHOCHUCTEMAX T'YMAHUTAPHBIX HAYK BHYTPEHHSA
dbopma MokeT ObITh 0OOMaHunBOM. TpaHchOpMaITMOHHBIN TIEPEBO/T
UCIIOJIB3YETCSl B TEPMUHOJIOTUSIX TYMAHUTAPHBIX HAYK, KOTJa aH-
[JIOSI3BIYHBIN TEPMUH HE UMEET B PYCCKOM SI3bIKE TOUHOTO COOT-
BETCTBUA. MeTo OmNHcaTeIbHOTO/MHTEPIIPETUPYIOIIETO Tepe-
BOJIa, XOTS OH U PAaCKPBIBAET MOJIHOCTHIO HCXOJHOE 3HAUCHHE TEP-
MHHA, UMEET CEPbE3HbIN HEOCTATOK, TAK KaK 3a4acTyl0 OH OKa-
3bIBAETCSl BEChbMa TPOMO3JIKUM U HEIKOHOMHBIM. [Ipu BBIGOpE
MEXy HEMOJIHBIM PACKPBITUEM CEMAHTHYECKOIO MOJisi TePMHUHA
¥ MHOTOCJIOBHEM OIHMCATEIBHOIO MEpeBoJia ClelyeT MPUHUMATh
BO BHUMaHHME «KapTHHY MHUpa» M0Jb30BaTEEH.

[Ipu cyuiecTBOBaHMM HECKOJIBKHUX SKBHBAJIIEHTOB OJIHOTO
Y TOT'0 K€ TEPMHUHA LI€JIECO00PA3HO ONMMUPATHCS HA PENPE3EHTATHB-
HBII KOpITyC MpodeCCUOHATbHBIX TEKCTOB, CTATUCTUYECKH OIpe-
JeTisisl TIOCTOSIHHYI0/OTHOCUTEIIBHYIO YaCTOTHOCTh YHOTPEOICHUS
B IIPO(heCcCHOHANBHOM pedr TOTO WU MHOT'O SKBUBAJICHTA.

IIpu 00yuyeHuu criennaiu3upoBaHHOMY IIEPEBOLY «HEO0XO0-
JTUMO TIPEOJIOJNIETh CIIYYaiHOCTh U CYObEKTHUBU3M CO CTOPOHBI T1e-
peBoaumKa. i 3TOro Hy>kKHO OIIMPATHCS HA CTATUCTUYECKUE JaH-
Hble. MBI MOEM CUUTaTh, YTO OOHAPYKUBAEM OOBEKTHBHOE CO-
OTBETCTBHE MEXay (opMaMH JBYX SI3BIKOB, €CIH BCTPEUAEMCS
C OJTHUM U TEM K€ SBJICHHEM TIepeBOia HEOAHOKPATHO, MPHU Iepe-
BOJIC Pa3JIMUHBIX aBTOPOB, Pa3HBIMM IEPEBOIYMKAMU, NIPU IEpe-
BOJIC C JAaHHOTO fA3bIKAa U Ha TOT ke s3bIk» [[ak, 1977]. Cnenyer,
OJIHAaKO, OTMETUTb, YTO B HAILIEM CIIy4ae CTaTUCTUYECKUN METOJ
He paboTaeT, Tak Kak JOCTaTOYHO OJMH Pa3 HEBEPHO MEPEBECTH
TEPMHH IOPUINYECKOr0 JOKyMEHTa (Hampumep, B bosnoHckux co-
[VIAICHUSX «aKaJeMUYecKasi JeATeIbHOCTb» BMECTO «ydeOHOU
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paboThI» U pa3BUTHE «KOMIIETEHIUID» BMECTO «yMEHHI U HaBBI-
KOB»), kak CMU HauMHaI0T THPA)KUPOBATh €TO, B PE3YJIHTATE YETO
CTENEeHb €ro MPUMPACIPOCTPAHEHHS] CTAaHOBUTCS YPE3BBIYANHO
BBICOKOM.

Eme B 1925 1. B cBOCit pabote «KpaTkoe BBeICHHE B HAYKY
o s3bike» JI.H. YmakoB nucan: «Bcskue u3meHeHus B (paxrax
A3bIKa BO3ZHUKAIOT B MHJWBUIYAbHOM $I3bIKE€ OTIEJIBbHBIX JIHII,
a 3aTeM WM MCYE3aroT, M 3aXBaThIBAIOT Bce OObIINe U 00Jb-
[IMe Kpyru ropopsimux». B HamieM ciyyae mepeBOAYUK U SABIIS-
€TCs1 TBOPLIOM 3TOT0 «MHIUBUAYaJIbHOTO» A3bIKAa NIEPEBOAA, a Pe-
3yJBTAT €ro TpyJa — CJI0BO (WJIM TEPMHH) TOJIy4aeT pacipocTpa-
HEHHE, 3aXBaThIBast «BCE OOJBIINE U OOJIBIINE KPYTH TOBOPSIINX.
Hareit 3amaueii u siBsieTCsl HOATOTOBKA NEPEBOTUUKOB.

YIAK 378

A.B. I'opuzonmoea,

PeopleCert International

YCHEIIHASI PABOTA C DJIEKTPOHHOM IMOYTOM:
PA3BBUTHUE HEOBXOJINMBbIX HABBIKOB YTEHU A

B craTthe nccnenyeTcss BaXXKHOCTh UTEHUS B HCIIOJIb30BAHUHU aH-
TJIMICKOTO S3BIKa Ha paboTe, onpeeliss YTeHrne Kak Hanbosee BayKHBIN
HaBbIK. BTOpO€ MeCTO OTBEAEHO MUCHMY, & TPETHE — YCTHOW peUH, TaK
KaK B pabo4nX yCIOBHSIX YCTHAS peYb HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE PEIKO UC-
nmoJyib3yercs. Takke OB MPOBEACH OMPOC YISl TOTO, YTOOBI BEISICHUTE,
KaK1e MMEHHO HaBBIKK HEOOXOUMBI JIJIsl YCIICIIHOM paboThI.

Knwoueguvle cnosa: dyrenue, mUcbMO, TOBOpPEeHUE, paboTa, OIpoc,
ANEKTPOHHAs [TOYTa



A.V. Gorizontova
PeopleCert International

SUCCESSFUL WORK WITH E-MAILS: DEVELOPING
THE ESSENTIAL READING SKILLS

The paper studies the importance of reading in usage of English at
work, defining reading as the most important skill. The second place is
given to writing and the third — to speaking as it is not often used in
working conditions. To find out which specific skills are needed for suc-
cessful work the survey was conducted.

Keywords: reading, writing, speaking, work, survey, e-mail

O4eBHIHO, UTO YTEHHE SBISETCS €1Ba JIU HE CaMbIM BOCTpe-
OOBaHHBIM HABBIKOM JIJISI BCEX, KTO HCITOJIB3YET aHTIIMHCKUH SI3bIK
Ha pabote. Ha BTopoe mo Ba)KHOCTH MECTO, BUTUMO, CIAEAYET MO-
CTaBUTH MUCHEMO. B TO ke Bpemsi, Jajieko He BCE COTPYAHUKH KOM-
MaHUIl ¥ OpraHu3aIfii, MOJIb3YIOIINECS AHTIIHIUCKUM S3bIKOM Ha
pabote, UMEIOT HEOOXOAMMOCTh W BO3MOXHOCTH yYacTBOBATh
B YCTHOM OOILIEHUH.

Kakue crenupuyeckne HaBBIKH MOTYT IIOMOYb TE€M, KTO
MHOTO YUTAET MO-aHIJIMACKH IO JIONTY CIIYKObI, U Ha YTO MPEXKIE
BCEro clieAyeT oOpaTuTh BHUMaHue? [|jisi moncka oTBeTa Ha 3TOT
BONPOC aBTOp MpeJUiaraeMoro IOKJIaga MpoBeia OMpoC Cpeau
MPUMEPHO COPOKAa KOJUIET, NPy3ed U 3HAKOMBIX, paOOTaIOUIuX
B OM3HEce W WCHOJB3YIOMIMX AHTIMHCKUN SI3BIK JUIsL OOIIEHUS
C KJIMCHTaMHU, MapTHEpaMH H, B CIydae MEKIYHAPOTHBIX KOMITa-
HUH, ¢ COOCTBEHHBIMU KOJIJIETaMHU. YYacCTHHKaM Ompoca ObLIU
MIPEUIOKEHBI CEMb BOIIPOCOB O XapaKTepe TEKCTOB, C KOTOPBIMU
UM Yale BCero MpUxoUuTCs UMETh JIeJI0, 00 00beMe ITUX TEKCTOB
U TEX CTPATETUAX, KOTOPBIC PECTIOHICHTHI HCIIOJIB3YIOT JIJISl COKpa-
[ICHHUS BpEMEHHU, 3aTPauylBaeMOr0 Ha YTCHUE.

OCHOBHBIC BBIBOJIBI HCCJICIOBAHUS COCTOSAT B TOM, HTO,
BIIOJIHE TPEJICKa3yeMo, Hauboliee paclpOCTPAHCHHBIM THII TEK-
CTOB, C KOTOPBIMH MM TIPUXOIUTCS €KETHEBHO CTATKUBATHCS, SB-



JSIFOTCSE €-MEHITBL, a JJTsT OIITUMHU3AIMH 3TOTO MPOIECCa Yallle BCEro
UCTIONB3YIOTCSI TPOCMOTPOBOE YTCHHE U CTPATETrHsl MPEACKa3aHus
BO3MOKHOTO COZIEP)KaHUsI TEKCTa Ha OCHOBE HECKOJIBKHX (PaKToO-
poB. B noknane Taxxe OyIyT IpeACTaBICHbI IpyTUe Pe3yIbTaThl,
CJICYIONIHE U3 MTPOBEACHHOTO OTPOCa U CYNIECTBYIOIIEH JInTepa-
TYPBI, @ TaKKC BBIBOAbBI U NPCIJIOKCHUA IO PAa3BUTHUIO HABLIKOB
paboThI ¢ OOJNBIIUM O00BEMOM KOPOTKHX TECTOB PA3JTHMYHOIO CO-
JepKaHusl B TIPOIECCE MPENOIaBaHUsl aHTIUHCKOTO S3bIKa JEI0-
BOI'0 OOIIIEHHUS.

YIAK 378

C.H. Jleoenesa,
MI'UMO MHJ] Poccuu;
E.B. Ilonomapenxo,

MI'UMO MHUJ] Poccuu

O COOTHOIIEHUU PEITPOAYKTHUBHBIX
N ITPOAYKTHBHbBIX ®OPM OBYUYEHMSI JTEJOBOH
JANAJTOI'HYECKOU KOMMYHHUKALIUHN

Llenp 3asBIEHHOTO JOKJIaAa COCTOUT B TOM, YTOOBI OIPEICIUTh
ONTAMAIPHOE COOTHOIICHHE PEMPOAYKTUBHBIX M MPOAYKTUBHBEIX (GOPM
y4eOHOH paboTHI TpU GOPMUPOBAHUH TIEPEBOTIECKUX HABHIKOB B JHa-
jore ¥ o0Iel KOMMYHHKaTUBHONH KOMIIETEHTHOCTH OyIyIIMX CIelra-
TUCTOB. JlaHHBIN BOIIPOC paccMaTpUBaeTCs Ha MaTepraie yueOHOTo mo-
cobust Aurnmuiickuii s3bIK. [IpakThKa mepeBoaa AHAoroB IO JEITOBOMH
kommyHuKanuu (M.: MITUMO-Ynusepcurert, 2021).

Kniouesvie cnosa: nenoBoil aHTIMKCKWI, 0Oy4deHUE MEPEBOLY,
JTUAJIOT, PETIPOIyKTHBHBIE U IPOYKTUBHBIC HABBIKM, KOMMYHUKATHBHAS
KOMITETEHTHOCTb



S.N. Ledeneva,
MGIMO University
E.V. Ponomarenko,
MGIMO University

CORRELATION OF REPRODUCTIVE
AND PRODUCTIVE WAYS OF TEACHING BUSINESS
DIALOGIC COMMUNICATION

The objective of this paper is to define the optimal correlation of
reproductive and productive ways of building up students’ translation
and interpretation skills and overall communicative competence in dia-
logue. The issue is regarded based on the course book A Practical Course
in Business Dialogue Translation and Interpretation (Moscow: MGIMO-
University, 2021).

Keywords: Business English, teaching translation and interpreta-
tion, dialogue, reproductive and productive skills, communicative com-
petence

OOyyeHue nUaJIOTHYECKOMY OOIIEHUI0 B KOHTEKCTE Ipo-
(eccroHanbHOM IeATENFHOCTH MPeJICTaBUTENeH Ou3Heca Tpedyer
FapMOHUYHOT'O COUYETaHUs PEIPOAYKTUBHBIX U IPOJYKTHBHBIX pe-
YEeBbIX HABBIKOB M, COOTBETCTBEHHO, 3aJaHUM, MOMOTAIONINX UX
pa3BUTHIO. DTO TpeOOBaHHE JIETJIO B OCHOBY y4e€OHOIr0 MocoOust
A Practical Course in Business Dialogue Translation and
Interpretation, omyOJIMKOBAaHHOIO KOJJICKTHBOM aBTOPOB Ka-
denpsl aarnuiickoro si3eika Ne 4 MITUMO MU/ Poccuu mop 06-
el pellakiuuend KaHauaaTa YJKOHOMUYEeCKUX Hayk goreHta O.B.
HecsroBoit (u3narenbctBo MITMUMO-YHusepcurer, 2021).

C yderom 3asBJIEHHOM 11esIn 10coOust (pa3BUTHE KOMMYHUKA-
THUBHO-PEUCBON KOMIICTCHIIMM M PEYEBOTO 3TUKETA Yy CTYICHTOB)
BBIJICPKUBACTCS KIIACCUYCCKUI TUAAKTUICCKUH TPUHIIHI «OT TIPO-
CTOTO K CIOKHOMY». CIIEKTp 3a/1aHUid, COPUEHTUPOBAHHBIX HA pea-
JU3alMI0 JAHHOM IIeNM, OXBaThIBAeT KaK PENpPOIYKTUBHBIE (IBY-



CTOPOHHHI MepeBO]] B MEPBOM YaCTU MOCOOMS), TaK U MPOTYKTHUB-
HBbIE BUIBI Pa0OTHI (BO BTOPOH dacTw). [Ipu 3TOM IpoIyKTHBHBIE
BUJIbl BKJIIOUAIOT BBITIOJHEHUE MMOCTABJICHHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX
3a[a4 B IpeIaraéMbIX MPO(ECCHOHABHBIX CUTYAIHSIX U CAMOCTO-
AaTesnbHOe (POPMYTUPOBAaHHUE PEIIMK BMECTO FOTOBOTO MEPEBO/IA.

B mogo0HOM MMUTALMK PeaIbHBIX CUTyallui OOLICHHS aB-
TOPBI BUAST BO3MOKHOCTD ISl CTY/I€HTOB KOMIIEHCUPOBATh He-
JIOCTATOK OMBITA HE TOJIBKO B MPAKTUYECKOU MpodeccrnoHanbHOoi
NesATEeIbHOCTH, HO M1 B KOMMYHHUKAIIUU, TTOCKOJIbKY OHU MpUydYa-
I0TCS TOA0MPaTh 3P PEeKTUBHBIC [IJIS PEIICHUS CBOMX 33134 Gop-
MYJIMPOBKH, 00palialoT BHUMaHHUE Ha OOIYI0 IEPCIEKTUBY AHa-
Jora, MPUBBIKAIOT K COOJIIOJICHHUIO JIEJIOBOTO 3TUKETa B PA3HBIX
cutyanusax. Kpome toro, nmpuiaraeMble T€OpeTUYECKHE MaTEPH-
aJIbl 110 TIEPEBOAOBEICHHUIO 3HAKOMST 00y4aeMbIX C OCHOBAMH KO-
THUTUBHBIX IIPOLIECCOB B CO3HAHMM YEJIOBEKA IpPU IEPEBOJE
¥ METOJIOJIOTUU WX aKTUBU3ALMU, HEOOX0IuMOM 15 3 (HeKTrB-
HorO 00yuenws [1, 3, 4].

B cBs131 co BCceM cKa3aHHBIM I1€]Th 3asIBJICHHOTO JIOKJIa/1a 3a-
KIIIFOYAETCs B TOM, YTOOBI OIPEIETUTh ONTUMAIIbHOE, C TOUYKH 3pe-
HUSl aBTOPOB, COOTHOIIIEHUE PETPOTYKTUBHBIX U MPOYKTHBHBIX
dbopm ydeOHOU pabOTBl TIpH (GOPMUPOBAHUU TIEPEBOIUYECKHUX
HABBIKOB U 00IIel KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH Oy IyIIHX
Y4aCTHUKOB JIEJIOBOM KU3HU B HAllIel CTpaHe U 3a pyOekoM.
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E.H. Manioza,

Poccutickuii ynusepcumem 0pyaicovl Hapooos

KOHTEKCTYAJIBHASI HHTEPIIPETALIUSI TEPMHUHA
«BUZZWORDS» KAK KOMIIOHEHTA
MAHUNIYJSITUBHOU PUTOPUKH B

IMMPO®ECCHUOHAJBHOM KOMMYHUKAILIUA

B cratbe paccmarpuBaeTcsi MOHITHE «MOIHOTO CIIOBa» U IMOJ-
XOJIbl K €ro uccienoBanuio. [Ipeanaraercs anbTepHATUBHBIA MOIXOJ K
M3YYEHHIO MOJHBIX CJIOB, KOTOPBIH IOIpa3yMeBaeT pacCCMOTPEHHUE CITy-
YaeB MCIOJIb30BaHKs camoro tepmuHa «buzzwordy. Kak mokasbiBaeT
aHaJIN3, KIIIOYEBbIC XapaKTEPUCTUKU MOJIHBIX CIIOB ONpPEICISIOTCs ce-
poii uX ynotpeOeHus1, a TAKXKE X KHU3HEHHBIM IIUKIOM.

Kntouesvie cnosa: NeKCUKOIOTHS, PUTOPHKA, buzzword, KOHTEK-
CTyaJIbHBII aHAJIN3
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E.N. Malyuga,
RUDN University

CONTEXTUAL INTERPRETATION OF THE TERM
“BUZZWORDS” AS A COMPONENT
OF MANIPULATIVE RHETORIC IN PROFESSIONAL
COMMUNICATION

The article discusses the concept of a “buzzword” and ap-
proaches to its study. An alternative approach to the study of buzzwords
is proposed, which involves considering the cases of using the term
“buzzword” itself. As the analysis shows, the key characteristics of
buzzwords are determined by the scope of their use, as well as their life
cycle.

Keywords: lexicology, rhetoric, buzzword, contextual analysis

B cratbe paccmarpuBaeTcss aHIIIOA3BIUHBIN TepMuH «buzz-
wordsy», 0003Ha4YaroHii aKTyaJIbHO 3ByYalllie CJI0Ba MM (pasbl,
KaK MPaBUJIO MPOQeCcCHOHATbHON HANPaBICHHOCTH, KOTOPBIC 3a-
YaCTyI0 HE HECYT HMCUEPIIBIBAOIIEH CMBICJIOBOM HArpy3KH U HC-
MOJIB3YIOTCS IPEUMYIIIECTBEHHO C IIETbI0 TIPOM3BECTH BIICUATIIC-
HHUE Ha PEIMIIMEHTA, HE SBIISIONIETOCS CIEHUAINCTOM B JTaHHOMN
obmactu (Merriam-Webster Dictionary, 2019). Takoro ponaa
«MOJIHBIE CJIOBa» (TEPMHH, UCIIOIb3yEMbIif HAMU B KAUE€CTBE YKBU-
BAJICHTA aHTJIOA3BIYHOTrO «bUZZWOrds») MmOMUMO IMPOYEro MoJy-
Yal0T HNIMPOKOE PACHpPOCTpaHEHHE Ojaromaps WX 4acTOMy YIO-
tpebsiennto (Online Cambridge Dictionary, 2019). IIpu paccmort-
penun TepmuHa «buzzwords» — Oyap TO B paMKax JIMHTBUCTHYE-
CKOT'0 aHaJIM3a WM OOIIET0 TEOPETHUECKOro 0030pa — KIIFOUEBhIC
BBIBOZIBI PETJIAMEHTUPYIOTCS 3aKOHAMH PHUTOPUKHU: KpacHOpedue,
KOHEYHOU IIEJTbI0 KOTOPOTO SIBISIETCS YOCIKICHNUE, OCHOBBIBACTCS
Ha TAPMOHHHU COJEPKaHMsI U (POPMBI, U TIpHU COOITIOIEHUH B OCTO-
POXXHOM MaHHMITYJIMPOBAaHHH 3aKOHAMH si3bIKa d((eKTHbIC cioBa
CTaHOBSITCSI BOYKHBIM HHCTPYMEHTOM TPAHCIISAIMU KaK HCKPEHHHX,
TaK ¥ 3aByaJIMPOBAHHBIX HAMEPEHUI TOBOPSIIIETO.
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Hay4Hoe paccMOTpeHHe MOJHBIX CJIOB Yallle BCEro Mojpa-
3yMEBAET UMEHHO 3TO — U3YUYEHHUE OT/IETbHBIX SA3bIKOBBIX €AMHUII,
MOMAAAOMIUX [TO1 ONIpeAe/IicHIe TepMIHa «buzzwordsy. Jlaxe mo-
BEPXHOCTHBIN MOMCK MO3BOJUT UCCIIEIOBATEIIO BHIWICHUTH BHY-
IIMTEIbHBIA CIIUCOK MOJIHBIX CJIOB C €/1Ba YJIOBUMOW CMBICTIOBOM
Harpy3Koi, KOTOpbl€ BO3HUKIIA BHYTPHU OTJIETbHOTO HHCTUTYIHO-
HaJBHOTO JHMCKYpCa, TAKOTO KaK TOPrOBJIs, CEIIBCKOE XO3SICTBO,
WH(GOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUU, UCKYCCTBEHHBIN HMHTEIUICKT, 00-
paszoBaHme, pekiama u T.1. JIFn0oi COBpEeMEHHBIN YEIOBEK, UMEIO-
WA XOTs ObI MUHUMAJIBHBIN KOHTAKT C BHEITHUM MHPOM, Y3HAET
TaKue CIIoBa Kak «Synergy», «leverage», «globalisation», «deve-
lopmenty» unu «paradigm shifty, xoTst 1aTh UM TOYHOE ompeee-
HUE 3a4aCTyI0 OKa3bIBACTCS 3aTPyIHUTEIbHBIM.

TunudHoe omnpeseNieHrne UCCIeayEeMOTo IBICHHs, (hOPMYIIH-
pyemMoe Mo pe3yJibTaTaM aHajlu3a aKaJeMUYeCKON JINTepaTypbl
U CJIIOBApHBIX CTaTei, OyleT BHITISACTH CIEAYIOMUM 00pa3oMm:
«MopaHoe cI0BO — 3TO CJIOBO WJIM BBIpa)K€HUE, KOTOPOE MpUo0-
pelio MOmyJISPHOCTh B ONPEEICHHON cepe, MMPOKO HCIIONIb3Y-
€TCs Cpe/ICTBaMU MacCOBOM MHpOpMaIuu, UMEET KpaiiHe pa3Mbl-
TOE 3HAYEHUE U MPOU3BOJIUT BIICUATIICHHE HA OOBIBATENsSA, HE SIB-
JSIOUIErocsl CHEUalUCTOM B JaHHOW obOsactu» (OompeneieHue,
ckoMmmiupoBanHoe u3 cioBapHbeix crared Collins English Dic-
tionary, 2019).

HayunbiM ocHOBaHMEM 1IOJI00HBIX ONIPEIeNICHUN, paCKpPbIBa-
IOLLMX KJIFOUEBBIE YEPThI MOJIHBIX CJIOB, SIBJISIFOTCSI MCCIIEI0BAHUS,
B KOTOPBIX TpEJIaracTcsi MPEUMYIIECTBEHHO (yHKIIMOHAIBHO-
MIparMaTU4eCKUi aHaju3 OTIEIbHBIX SI3bIKOBBIX €IMHMI] JAHHOU
KaTeropuu, TaKUX Kak «engagementy», «synergy» wiam «deve-
lopmenty». B manHO#i cTaThe IpeiaraeTcs albTePHATHBHBIHN MTO/I-
X0/l K M3YUYEHHUIO MOJIHBIX CJIOB, KOTOPBIH MOJApa3ymMeBaeT pac-
CMOTpPEHHE CIIy4aeB HCIOJIb30BaHUS caMoro tepmuHa «buzz-
wordy. [Ipu TakoM 1ojxo/ie TIaBHOW 3a7a4yeil CTAHOBHUTCS TIOMCK
OTBETAa Ha BOMNPOC: MO3BOJIAT JIM PE3YJIbTAThl TAKOTO aHAJIN3a BbI-
SBUTH T€ K€ KIIOUEBBIC YEPTHl MOAHBIX CJIOB, KOTOPHIE BBISBIIS-
FOTCS [IPU aHAJIM3€ OTJIEIbHBIX A3bIKOBBIX €IMHMI] JAHHON KaTero-
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pun? ['unoresa ucciegoBaHUsI COCTOUT B TOM, YTO JIMHIBUCTHUYE-
CKHIA KOHTEKCT CaMoro TepMuHa «buzzwordy, pacKpbIBaroLIHi 0CO-
OEHHOCTHU €ro ynoTtpeOjeHHs Hapsly C pa3iIMyHbIMHU S3bIKOBBIMU
€IMHULIAMH U B paMKaX pPa3JIM4YHBbIX KOHCTPYKIMH, TO3BOJIUT CHIe-
JaTh BBIBOJBI O MPHCBAMBAEMBIX MOJHBIM CJIOBAM XapaKTEPUCTH-
Kax, a TaKKe OMpe/IeNuTh peodIiaaatoliee K HIM OTHOLLICHHE.

B kauectBe Marepuana uccienoBaHus B paboTe HCIONb3Y-
IOTCSI 3aTOJIOBKM HaYYHBIX U TA3€THBIX cTaTed, 0TOOpaHHbBIE C HC-
MOJIb30BaHUEM TIOMCKOBOM cucteMbl Google Scholar. lannbiii moj-
X0/ 00BACHSETCS OOJBIIECH CTENEHBIO PENpPEe3eHTaTUBHOCTU TEp-
MuHa «DUZZWOrdsy B 3arojoBKax MO CPAaBHEHUIO C TOJHBIMU TEK-
CTaMH, a TaKke OoJbIIel HHPOPMATHUBHON U OTIMCATENbHON «HACHI-
[ICHHOCTBIO» 3aroJIOBKOB. BBIBOJIBI, MIpECTaBICHHBIE B UCCIIEN0-
BaHMHU, 0a3MpPYyIOTCS HE TOJIBKO Ha aHAJIU3€ HEMOCPEICTBEHHOTO
JMHTBUCTUYECKOTO KOHTEKCTa paccMaTpUBAaeMOro TEpMHUHA, HO
TaKkKe Ha JAHHBIX, YKA3bIBAIOIIMX HA YaCTOTHOCTb OTCHUIKU K OT-
JeNIbHBIM OCOOEHHOCTSIM MOJTHBIX CJIOB B paMKaX HCCIIeTyeMO BbI-
6opku. CornacHO pe3yJibTaTaM MHPOBEACHHOIO aHaiu3a, MMPU HC-
MOJIb3yEMOM TMOJIX0/I€ KJIIOUEBbIE XapaKTEPUCTUKH MOJHBIX CIIOB
ornpeneNsiroTes chepoit UX ynoTpeOIeH s, a TAK)KE UX KU3HEHHBIM
IUKJIOM. B TO e BpeMst OTHOIIIEHHE K TAKOTO PO SI3bIKOBBIM €11~
HUIIAM JIy4YIlIE€ BCErO MOXHO ONHUCATh, UCCIENYS MECTO TEPMHHA
«buzzwordy B OINMO3UIKAX: KaK TIOKA3aHO B CTAThE, TAKKE OIITO3HU-
[IMM Yallle BCETO OTPAKAIOT MJCI0 «YIIEPOHOCTH» MOJHBIX CIIOB
B IIPOTUBOIOCTABIIEHUH € OoJiee OJIaronpusSTHHIMU KOHIIETITAMHU.

Hecmotps Ha TO, 4TO HCNONB3YyEMBIN IMOAXO0/ HE ITO3BOJINI
pocieuTh OoJiee rTyOMHHbIE CBOMCTBA MOJHBIX CJIOB — HAMpHU-
Mep, 1eJIeco00pa3sHOCTh MX YHMOTpeOneHus: Iyl n30eraHusi Kpu-
TUKU, NPUAAHUS aBTOPUTETHOCTH WM MPOJBUKEHUS MOJIUTHYE-
CKOH IIOBECTKM — OH, TEM HE MEHEE, II03BOJINI BBIIEIUTH TE KE
KIIFOYEBBIE YEPThI, KOTOPbIE BBIACISIOTCS B HCCIEIOBAHUAX OT-
JIEJIbHBIX SI3bIKOBBIX €IMHULL, [TOTAIAI0LIUX I10]] OTIPEEIICHUE TEP-
muHa «buzzwordy. IIpu 3TOM NPEeUMyIIECTBO JaHHOTO MOAX0/a
3aKJII0YAETCsl B TOM, YTO OH IO3BOJISICT MPOAHATIU3UPOBATH 00JIb-
110€ KOJMYECTBO JaHHBIX B IIMPOKOM HAOOpe KOHTEKCTOB, YTO,
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B KOHEUHOM cYeTe, 00eCreunBaeT OObIIYI0 pENPE3eHTATUBHOCTh
pE3yIbTAaTOB UCCIIEIOBAHUS.
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Poccutickas akademus HapooHo2o x0351icmea
U 20CY0apCmBeHHOU CIYHCObL
npu Ilpesudenme Poccuiickoti @edepayuu

WHOCTPAHHBIE SI3bIKH, IPENIOJIABAEMBIE
IOPUCTAM UJIUX DKOHOMUCTAM:
3A COEIIMAJIM3UPOBAHHOM JIEKCUKON
CKPBIBAETCS «M1IEOJIOTHMYECKW» KOHTEKCT,
KOTOPBIN CJIOKHO MPOSICHUTD

Jloknai MOCBAIICH KITFOYEBBIM aCTIEKTaM MEXKYJIbTYPHON KOMITe-
TEHIIMU CTYJICHTOB BBICIINX YYeOHBIX 3aBEICHHA. ABTOP MOAYEPKUBACT
BKHOCTh DKCTPAIMHTBUCTUYCCKUX 3HAHMM, 00IIEro Kpyrosopa Oymy-
HIUX CHCIUATACTOB B 00JaCTH SKOHOMHKH U IOPUCTIPYICHIIHH.

Kniouesvle crosa: MeXKyNbTypHast KOMIIETCHITUS, METOIUKA MPe-
ImoJJaBaHWsA MHOCTPAHHOI'O A3bIKA, A3BIK IJIA CIICIUAaJIbHBIX ueneﬁ

David Krasovec,

Russian Academy of National Economy
and Public Administration
under the President of the Russian Federation

FOREIGN LANGUAGES TAUGHT TO LAWYERS
OR ECONOMISTS: BEHIND THE SPECIALIZED LEXICON,
A COMPLEX «IDEOLOGICAL» CONTEXT TO CLARIFY

The report highlights important aspects of intercultural compe-
tence acquisistion in higher education institutions. The author stresses
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the increased importance of extralinguistic knowledge, the general out-
look of future specialists in the field of economics and jurisprudence.

Keywords: intercultural competence, methods of teaching a for-
eign language, language for special purposes

With advances in technology, it is increasingly practical to
teach foreign languages in a specialized field: law, business, eco-
nomics, etc. Online translators and comparators are becoming
more reliable, specialized text corpora are increasingly accessible,
specialists can teach in other countries without having to travel.

At the same time, more and more students benefit from ex-
change programs, scholarships, or engage in double degrees. In the
past, there was simply the problem of understanding for foreign stu-
dents, then, the second problem, was the learning of a new legal cor-
pus. Today, with shorter and shorter courses (students often travel for
a single semester, or two), and more and more students, university
teachers no longer have time to pay attention to these difficulties and
normally speak as if everyone understands. They believe that lan-
guage preparation should take place in the home country, and they
believe that all students have the same basic knowledge — because
universities have signed agreements for the equivalence of subjects.

However, in exchanges between teachers from different
countries, a new major pedagogical problem has emerged: young
people do not understand the «cultural» context of the country. For
example, in tax law (lawyers) or taxation (economists), one can
quickly assimilate the lexicon, one can read specialized texts be-
fore traveling, and believe that one is prepared for a year abroad.
And then we understand that the student cannot answer elementary
questions: why are there taxes? Why some people don't pay taxes?
Who will monitor that the tax is fair? Is taxation in the interest of
governments or citizens?

That's why teachers are increasingly being asked to teach the
«mentality» of the host country, political and social history, and to
explain concepts (for example in the French context) like «Liberty,
equality, fraternity», «equal opportunities», «social inequality». It is
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also necessary to teach the history of the institutions, and of the in-
ternal controls of these institutions. Many teachers are not prepared,
they are too focused on the lexical aspect. But when we dig deeper,
we understand that «judge» in one country is not necessarily
«judge» in another: although the translation is clear, we must under-
stand the philosophical meaning of «judgment» in different cultures.

This cultural competence is regularly requested from teachers
and students, but it is still rarely implemented in university curricula.

V]IK 811

Beuiin Pummep,

PVIH
HEPECMOTP POJI
CHCTEMHO-®YHKIIMOHAJbHO JUHT BUCTUKH
B IIEJIATOTMIKE

JlanHass pabora IOCBAIIEHA HECOOTBETCTBHIO MEXIY TEOPHEH
Y TIPAaKTUKOW B OOYYEHUH BTOPOMY 53bIKY. OJIHAKO YTBEPIKIACTCS, YTO
CUCTeMHas (pyHKIMOHambHas nuHrBucTHKa (SFL) npeacrasnser coboii
ucKiIto4YeHue. B atoil npesentanuu Oy 1yT paccMOTPEHBI IPUUUHBI U T10-
CJICJICTBUS OTOTO.

Kniouesvie cnoga: cucremHas (YHKIHOHANbHAs JMHTBUCTHUKA
(SFL), oOyueHne BTOpOMY SI3BIKY, OBJIaIEHHE BTOPBIM SA3bIKOM (SLA)

Wayne Rimmer,
RUDN University

REVISITING THE ROLE OF SYSTEMIC FUNCTIONAL
LINGUISTICS IN PEDAGOGY

This thesis is devoted to the mismatch between theory and practice
in second language instruction. As argued in this session, Systemic Func-
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tional Linguistics (SFL) represents an exception. This presentation will
explore the reasons and implications for this.

Key words: systemic functional linguistics (SFL), second lan-
guage teaching, second language acquisition (SLA)

It is a truism that there is a mismatch between theory and
practice in second language instruction. Even those fields of lin-
guistics seemingly most pertinent to classroom instruction such as
second language acquisition (SLA) often have little connection to
the teaching process. Linguists tend to be removed from the reali-
ties of the classroom while teachers have little time or motivation
to follow the research.

As argued in this session, Systemic Functional Linguistics
(SFL) represents an exception. SFL, which is primarily associated
with the work of Michael Halliday and neo-Praguean linguistics
(cf. Halliday & Matthiessen, 2014), has been influential on peda-
gogy, particularly English for Specific Purposes and its offshoots
English for Academic Purposes and English for Occupational Pur-
poses (cf. Blok et al. 2020; Bond, 2020). This presentation will ex-
plore the reasons and implications for this.

The following definition of SFL makes explicit the link to
SLA:

A Systemic Functional approach looks at how language
functions to make meaning in context of situation . . . A functional
approach to the study of language offers insight into how lan-
guage is learnt and how language eventually evolves into
the adult language system. (Webster, 2019: 35)

There are many aspects of this definition to unpack, chief
among them ‘meaning’, which is understood rather differently
from generative linguistics, the main paradigm before SFL. Essen-
tially, meaning is not fixed but it is constructed in situ during the
speech act. Language becomes meaning making, a process that is
recycled and refined each time there is a language interaction.

To illustrate, consider this exchange from professional Eng-
lish. The context is a business traveller checking into a hotel.
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Receptionist: Will you be making a reservation in our restau-
rant this evening?

Guest: Maybe.

Analysed purely structurally, this is a question-answer rou-
tine with the answer left indeterminate. SFL analyses the language
use in context in order to interpret the meaning. An important tenet
in SFL is that a change in form is a change in meaning, so language
choices are revealing. Note here that the receptionist uses the fu-
ture continuous Will you be making...? rather than simple future,
Will you make...? Why? Possibly, the more complex form is less
direct and hence more polite. Also, this form often denotes future
as a matter of course, as if there is an expectation the guest will
dine at the restaurant, which amounts to gentle coercion. Note the
guest’s minimal response, Maybe. This does not suggest ac-
ceptance, especially if said with a fall-rise tone associated with
non-commitment. This demonstrates how SFL supplies a richer, if
fallible, exploration of speaker intention.

As an example from written professional English, consider
this excerpt from the website of Vimto, a soft fruit drink popular
in the UK and elsewhere:

Vimto has been doing things differently since 1908. And
since then, our deliciously refreshing taste has been quenching
thirsts in 73 countries worldwide.  But where did it all start?
And what happened along the way? Let’s take a look.

https://www.vimto.co.uk/our-heritage/

In terms of register, this can be analysed from an SFL per-
spective as follows:

Field: It is an advertisement for a soft drink.

Tenor: The audience is the general public.

Mode: This is an online written text to persuade consumers.

Distinctive features of register include hyperbole (deli-
ciously refreshing), pleonasm (countries worldwide) and the collo-
quial language (Let’s take a look). None of this is random as ad-
vertising language is carefully crafted to target the consumer. The
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SFL stance is that all language is engineered to effect meaning.
The role of the reader/listener goes beyond understanding the lex-
icogrammatical properties of the text; it requires relating the lan-
guage to the context and making sense of it from this top-down
perspective.

Halliday appreciates the significance of SFL to SLA but it
has been left to other commentators to draw out the pedagogic im-
plications. For example, Ellis (2016) shows how SFL principles
can be mapped on to a lesson. Learners need to be guided through
an approach that sees language as a system of choices which can
be exploited for communicative purpose. It is important to know
the rules but this is only a prerequisite for the real task of under-
standing how to draw on the language resource in real time com-
munication. Probably the main difference between expert users of
the language and non-expert users is that the former have a higher
degree of automaticity in how they recognize and apply the manip-
ulation of language.

Necessarily, this is a somewhat crude picture of a complex
theory and its application but the main message of my session will
be that SFL is empowering to learners and hence justifies consid-
eration in the selection of materials and the task cycle. The good
news for practitioners is that SFL often requires a tweaking of your
approach rather than a complete departure.
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Yuusepcumemckuii koanedac Jlonoona, Beruxobpumanus

MEXKYJIbTYPHASI JEJIOBASI KOMMYHUKALIMS -
BPEMA U151 HOBOU ITAPATUT'MbI

YTpo3bl MEKIYHAPOIHOM MaHAEMUU U U3MEHEHUS KJIuMaTa mpe-
MOJIATaloT, YTO TPeOYETCs HOBBIN B3TIISA]] HA MHP U TIPOIIECCHI 00yUEHUS.
MbI — eIMHCTBEHHBIN BUJI HA OJIHOW TUIAHETE, IIPEACTaBIEHHBIN OTpPOM-
HBIM pa3HoOOpa3zueM. B ycioBusx riofain3aiuu MeXIyHapOHOTO
Ou3Heca u OypHOTO POCTa MEXKITyHAPOTHBIX KOHTAKTOB Yepe3 MHTepHeT
Y COLMAJbHBIE CETH KaK CIEIHaNCThl OM3Heca, MPECTABIISIONINE pa3-
HBIE KYJIBTYPhI, MOTYT JIyYIIle TIOHATH APYT ApyTa U KaK MBI, IPEIo1aBa-
TETH, MOXKeM UM MOoMOo4b? OTBETOM MOXKET CTaTh HOBAask KOHCTPYKTHB-
Has Hapagurma, OpUEHTUPOBAHHAS HA COTPYAHUYECTBO U TapMOHHU3a-
IO PA3IMYHBIX OKUIAHUN, CTHIICH OOIIEHUS U MOJIEJICH OIIepaTHBHOTO
yIpaBJIeHUs U TuaepcTBa. Ha mieHapHOM BBICTYIUICHHH BBIJBUTAIOTCS
[ATh MPEAI0KEHUN, KOTOPBIE IOMOTYT MPENOAaBaTeNsIM IIaraTth B HOTY
CO BPEMEHEM.

Krrouesvie crnosa: MexXKynbTypHas KOMMYHHKAITUS, TI00aTH3a-
s, IeAaroruka
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Barry Tomalin,
University College London, Great Britain

INTERCULTURAL BUSINESS COMMUNICATION —
TIME FOR A NEW PARADIGM

The threats of international pandemic and climate change suggest
we need to look at our world and our training in a different way. We are
one species on one planet with immense diversity. With the globalisation
of international business and the explosion of international contact
through the Internet and social media how can business professionals
from different cultural backgrounds understand each other better and
how can we as teachers help them? A new constructive paradigm focus-
ing on cooperation and harmonising different expectations, communica-
tion styles and operational management and leadership patterns may be
the answer. This plenary makes five proposals to help teachers update
and improve their training.

Keywords: intercultural communication, globalisation, pedagogy

VJIK 81

M.B. Heanoesa,
@I'FOY BO «/lumepamypnuiii uncmumym um. A.M. I'opbkoeoy

JJMHI' BOKOMMYHUKATHUBHBIE ACIIEKTbBI
OBJIAYHOM JUTIJIOMATHH C MO3UINA
JIMHITBUCTUKU KPEATHUBA!

IIOKJ'I&I[ MOCBALICH paCCMOTPECHUIO JIMHIBOKPECATUBHOT'O IMMOTCHIIN-
aJia ¥ HOBBIX KOMMYHHKATHBHBIX BOBMOXKHOCTEH NG POBOH JUIIIOMATHH.
UccnenoBanue nokasanio, 4TO BeICHUE JUIIJIOMATHH, IPEBHENIIIEH U Tpa-

! Uccnemopanue BBINOAHEHO NMpM (MHAHCOBOM momjep:xke PODU: HayuHbIit
npoekt Ne 20-012-00077 «KpeatuBHast QpyHKIUS S3bIKa B MHTEPHET-KOMMYHH-
Kalyuu».
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JWIIAOHHO 3aKPBITOH OQUIMATBHO-JCTIOBONH  chephl  NIeSITELHOCTH,
B YCJIOBHUSX MHTEPHET-KOMMYHHKAIIUU BIIEYET 3a COOOW 3HAUUTEITHHOE
pacuperue ee MH(GOPMAIOHHBIX BO3MOXKHOCTEH, MEHSIET €€ )KaHPOBYIO
CHCTEMY, CYIIECTBEHHO TPaHCPOPMHUPYET CTHIIMCTHYCCKYIO OTHECCH-
HOCTb, BBIBOJIS U3 OHUITHATEHON peueBoit chephl B MyOIHIINCTHICCKYIO.

Kouegvle cnosa: obnauHas TUIUIOMATHS, MHTEPHET-KOMMYHHUKa-
U], IMHTBUCTHKA KPEaTUBa, A3bIKk HTepHEeTAa, SA3bIK O10T0ChEphI

M.V. lvanova,
Maxim Gorky Institute of Literature and Creative Writing

LINGUO-COMMUNICATIONAL ASPECTS
OF «CLOUD» DIPLOMACY FROM THE CREATIVE
LINGUISTICS PERSPECTIVE

The work is devoted to the consideration of the linguo-creative po-
tential and new communication opportunities of digital diplomacy. The
study showed that the conduction of diplomacy, the oldest and traditionally
closed official business sphere of activity, in the conditions of Internet
communication entails a significant expansion of its information capabili-
ties, changes its genre system, significantly transforms stylistic reference,
taking it out of the official speech sphere into the publicistic one.

Key words: “Cloud” diplomacy, Internet communication, linguis-
tics of creativity, language of the Internet, language of the blogosphere

Ceromnst HabmomaeTcss 3HAYMTENIBHOE MpeoOjagaHue HH-
TEPHET-KOMMYHHKAIMH B chepe AUMTOMATUIECKUX MEKITYHAPOI-
HBIX OTHOIIICHUM, UCTIOJIb30BAaHNE 00JIAYHON TUTIIIOMATHH JIJIsl Pe-
HICHUS. MEXKTYHAPOIHBIX MPOOIEM.

Odunuanbubie caliThl MUHUCTEPCTB UHOCTPAHHBIX /€T SB-
JSIOTCS TTIABHBIM HMCTOYHUKOM O(HIIMATBHONW TOCYIapCTBEHHON
uHOpMaAIMM TIO TE€M WIM HWHBIM TOJUTHYECKUM MpodieMam;
COIICETH, CO3JIaHHbIE (TIPEKE BCEro) IS Pa3BICUCHUM, UCIIONb-
3YIOTCSI B OCOOBIX KOMMYHHKATHBHBIX YCJIOBHSIX IS 3aIUTHI
HAllMOHAIBHBIX MHTEPECOB M MPOBEJICHUIO BHEIIHEH MOJUTUKHU.
Memnsiercst cdepbl 0OLIEHHS M, COOTBETCTBEHHO, MEHSIETCSI CPepbl
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ynoTpeOJaeHusl s3bIKa, pEYeBbIE >KAaHPBI, TPAHCPOPMUPYIOTCS
(hopMBI OOIICHUS U COOCTBEHHO SI3BIK, BCE, YTO OTINYANIO JIUTLIO-
MaTUYECKHM MOACTUIb O(QULINATBHO-AETIOBOTO CTUIISL.

TpaauimonHbie 0(hUIATBHBIC TUCHMEHHBIC U YCTHBIE KAHPBI
JTUIJIOMaTHYECKUX TJOKYMEHTOB — JIOTOBOPBI, COTJIAIICHHS, KOHBEH-
I[IUH, TIAKTHI, JICKIAPAIiH, IPOTOKOIIBI, TUIIOMATUIECKUE BepOab-
HbI€ HOTbI, KOMMIOHUKE, MEMOPAHIyMBbI U T.JI. — B O0JIAYHON TUTLIIO-
MaTHU COIUATIBHBIX CETEH 3aMEHSIOTCS TOJIBKO OJTHUM BO3MOKHBIM
YKAHPOM Iy OmMIIMCTHYECKOM () HarpaBIEHHOCTH — OJIOTOM.

JlutuiomaTsl B cBOeH mpodeccuoHaIbHON NesTeIbHOCTH Ha
MNPOTSKEHUH BEKOB MOTJIM TOJb30BAThCSI TOJBKO SI3BIKOBHIMU
CpeICTBAMH, UX €IMHCTBEHHBI MHCTPYMEHT — pedb, Y JUILIIOMA-
TOB OOJIbLIIE HET HUKAKUX JIPYTHX CPeACTB Bo3jaencTBus. OOmau-
Hasl TUTUIOMATHS TTO3BOJISIET UCIIOJIb30BAHUE HESI3BIKOBBIX CPEICTB
nepeaadyn nHPOpMaIuH.

['maBHOE, YTO BCE HOBBIC JTUTBOKOMMYHHKATHBHBIC BO3MOXK-
HOCTU 00JIaYHOM JUIJIOMATHUU HE CTOJIBKO B HOBBIX TEXHOJIOTHSIX,
CKOJIBKO B >KaHPOBOM OOHOBJICHUH JHUIIJIOMATUYCCKUX TEKCTOB,
B HOBH3HE CIIOCOOOB S3BIKOBOTO BBIPA)KEHUS, B KPEaTUBHOM ak-
TUBHOCTH PEYH, B SPKOM PACKPBITHH ITyOIUIIUCTHIESCKOTO MTOTCH-
uana JUImIioMaTH4ecKoro opuIMaIbHO-eI0BOTO CTUJIS.

VJIK 81-22

B.A. Kypowmos,

Mocxosckuii 20podcKoil nedazocuueckutl yHugepcumem

TUITOJIOT MUECKHM OBJINK KUTAMCKOI'O SI3BIKA:
HEJIOCTHOE B JETAJISAX

Turosnorus KUTaiicKoro s3bIKa — CHCTEMHOE sIBJICHHE, 00y CIIOBIICH-
HOE BHEIIHEW M BHYTPEHHEH JeTepMHHAHTaMH (a HE «9K30THYHOCTHIO),
BIIMSIHUE KOTOPBIX MPOSBIISIETCS HA BCEX YPOBHSIX: TOITMKOBBIM CHHTAKCHUC,
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OTCYTCTBHE COTTIACOBAHNUS, OTCYTCTBHE «IIPUBBIYHBIX» CJIOB U NPEIIIOKE-
HUI, pa3Has IEHHOCTh YPOBHEH sI3bIKa, «OaHabHAS MeTadopay.

Knroueguie cnosa: KuTalickuit A3bIK, TUTIOJIOTHUS, TOTUK U KOMMEH-
Tapuii, 6aHanbpHas Meradopa, YPOBHH S3bIKA, MTO3ULMOHHAS MOpdoIIo-
THsl, IPeIUKANOHHAS KOHIICTIIUS

Vladimir Kurdyumov,
Moscow City University

TYPOLOGY OF THE CHINESE LANGUAGE:
HOLISTIC IN DETAILS

The typology of the Chinese language is a systemic phenomenon
(not “exoticism”) due to external and internal determinants, with their
influence manifested at all levels: topic-comment syntax, lack of agree-
ment in syntax, lack of “usual” words and sentences, different values of
language levels, “banal metaphor” etc.

Keywords: Chinese language, typology, topic and comment, banal
metaphor, language levels, positional morphology, predicational theory
of language

1. Kuraiickwuii si3b1k (K1) — 361K ¢ BBIIBH)KEHHUEM TOHUKA!
TUMAYHBIN TOBOPSIIUI B TAITMYHON CUTYaIlUX BBIOEPET CTPYKTYPY
«JTa KHMTA | 1 HE MPOYEN» KaK SKBUBAICHT PYCCKOH CTPYKTYpbI
«S51 HEe IpoUEn ATy KHUTY» (B PYCCKOM — C TMOJJICKAIIUM U CKa3ye-
MBIM U MOCJIEAYIOIIHUM BbIICICHUEM TEMBI U PEMbI — CIYIIAOIINM
WK uccienoBarenaem) [2, 3, 6, 7].

2. «TomukoBasiy Teopusi MPOIUIA JOCTATOYHO OJTHMA
nyTh, HauuHasg ¢ TpyAaoB Yxkao IOanp-xsHs (1968) [6] u Jlu&
Tomncoun (1976) [7], OT HENpUATHS O MaCCOBOIO MPU3HAHUS [2].

3. «TonukoBas» THIIOJOTHS — JIUIIb YacTh OOIIEH CH-
CTEMBI: [IEJIOCTHOTO THUIOJIOTHYECKOTO O0JIMKA KUTAWCKOTO SI3bIKA;
npu 3ToM cucmemonocus [5)]. K5 10 HacTosiero BpeMeHu He Io-
JAyudna pa3BUTHS: B CUIy (GYHIAMEHTAJIBHOCTH MPOOIEMbI
1 HEOOXOAMMOCTH CEPhEIHBIX YCUITUH.

4. TomnukoBas TUIIOJIOTHS — OJHA U3 MPEANOCHIIOK (OpMU-
poBaHus npeouxayuorHou konyenyuu [3,4], B pamMKax KOTOpOH
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S3BIK — HE CTaTU4YecKas cuctema («CKJaa») 3HAKOB, a (becKoHeu-
HAsl) COBOKYNHOCMb Npoyeccos (udee)noposcoernus u (udee) 8oc-
npusmus, TAe uaes — CTPYKTYpHO — monux & KoMMeHmapuu.
B nuteparypHOM (hJIEKTUBHOM SI3BIKE TOMHUKOBBIE CTPYKTYPHI Ha
OJIHOW M3 CTaJUi MOPOKACHUS MTPeoOPa3yroTCs B MOJICKAIIHBIC,
CO BCEMH H3JIMIIECTBAMHU TAKOTO THUIIA PEYU, B U3OJIHPYIOIIEM —
pedb Ha MOBEPXHOCTU OCTAETCs TOMMKOBOM, yale — 0oJiee «mpsi-
MOi» U (WILTI030pHO) 60JIee JOCTYIHOM JUIs TOHUMAaHUs (PYCCKHi
SI3BIK — SI3BIK «BBIOANTHIBAHUMY, K5I — SI3BIK «COKPBITHSI).

5. TomnukoBas TUIOJOTUS HAXOJUTCA B CUCTEMHOU CBSI3U
¢ tunonoruei neiixepa—I'ymOonpaTa: TOMMKOBOMY THITY COOT-
BETCTBYET U3OJIMPYIOIINN («0e3-hOopMEHHBII»): pacuIeHEHHAS Ha
TOMUK U KOMMEHTapuil CHHTakcemMa He TpeOyeT coriacoBaHUs
U JICPUBAIMOHHBIX MOpdeM.

6. TomnmkoBas TUTOJOTHS, 0€3YCIOBHO, HAXOIUTCS B TEC-
HOM CBs3U C cucTeMosiorndeckumMu Bos3peHusamu [.I1. Menbuu-
KOBa [5]: «kuTalcKue» MPEeAJIOKECHHUS — «KAaHOHUYECKH pacuiie-
HEHHBII» TUN, TPEOYIOMMHA COYJICHEHUS B CO3HAHUM CIIyIIalo-
HIEeT0, a «pyccKkuey» (MoJjIeKallHble) — «KKAHOHUYECKH COYICHEH-
HBII», TpeOyoIne pacuaeHeHHs (OCO3HAHUS TEMBI H PEMbI — TH-
MOTETUYECKUX TOMHKA U KOMMEHTAPHsI TOPOXKICHUSA).

7. TonukoBas TUIIOJOTUS HAXOJIUTCS B TECHOM CBS3M C 3a-
ObITEIM Te3ucoM Ykao FOanb—xoHs [6]: mr000€e cormacoBaHHOE /
(GIeKTUBHOE / TOJUICKAIIHOE MPEATIOKEHNE HEM30E€KHO WMHUTH-
pYeT CUTyalHIo aesTens U AercTBust («Bpems 6eacum dvicmpoy,
«Tenegpon nesxcum na cmoney), B TO BpeMs KaK TOIMKOBasi CTPYK-
Typa — OINKCAHUE, XapaKTepHU3alusl; «PYCCKUE» «ICHCTBUS» He-
BO3MO>KHBI JIJIs IOBCEHEBHOW peUYU U KypbE3HBI A1 KuTaina [4].
Pycckuii (1 yIeKTUBHBIE S3BIKH B 11€JI0M) HATIOJHEHBI OAHAILHOLL
Memagopoti: TOCTOSTHHOW UMHTAIIMEH NeHCTBYS, KOTOPYIO HOCH-
TEJIH HE 3aMeYaroT.

8. IIpemnoxxenus co cszkoi wu/cu B K umerot mano o6-
HIETO C «EBPOIEHCKUMU» aHaJoraMH: CBsI3Ka He SIBJISIETCS IJ1aro-
JIOM U HE TIPOUCXOJUT OT HEro, He MIMEET HUYEro OOIIero ¢ uaeen
«ObITHSD) (SIBHOH, K IPUMEPY, B aHIVIUACKOM), — JIMIIb 3aKPEeIUIsist
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COOTBETCTBUE: «Heumo cymb umo-moy (aHAJIOT CBSI3KU/«TOUKM»
€ B JIUTEPATYPHOM SI3BIKE GIHbAHD).

9. KJI B npunuumne «uz0deraet qeiCTBU», OH «arjiarojeH»
(MU «MeHee TIarojieH», 4eM (DIEKTUBHBIC): K IPUMEPY, IIPH JI0-
0aBJIEHUU BUIOBBIX U PE3YyJIbTATUBHBIX «CY()PHUKCOB» UCXOAHbBIE
«KAa4YEeCTBEHHBIC TMPUIIATATENIbHBICY» HE CTAaHOBSITCS JEHCTBUSMU
(B BBICKa3bIBaHUAX THNA «Hebo nomemnenoy»). B KA mo makcu-
MyMY HU OT 4€TO HE MCXOIUT JACUCTBUS (KpOME, BUTUMO, IIpS-
MBIX)» CUTYaIHil).

10. B pa3HbIX THMax s3bIKa BBIICIAIOTCS YPOBHU Pa3HOM
CTENeHH 3HAUYMMOCTH: «pyCCKHe» (oHeMa, JieKcema, Kiay3a —
«CHJIbHBIC»: HOCUTENH OTCICKHUBAIOT YETKOCTh OTIEIBHBIX 3BY-
KOB, CaKpaJIu3yIOT CJIOBO, COTJIACYIOT KaTErOpUH B MPEAJIOKEHUH.
Crpoenrie MOpdeMbl WM CIOBOCOYETAHUS JOCTATOYHO IMPOU3-
BOJIBHO U HE CJIMIIKOM 3Ha4UMO. JIJIsl «KUTal1a» CUIbHBIMU SIBJIS-
10Tcst Mopdema (00s13aTENIBHO — CJIOT ¥ Ueporiud), CIIOBOCOYETa-
HUe (CMHTarMa), a Tak’ke€ YpOBHHU BBILIE MPEII0OKEHUS, TI€ U CO-
rIacyroTcs, K npuMmepy, Buasl riaroiia. Hocurens KA He npumaér
3HayeHUsI (OHEME HU KaK 38YKOMUNY, HU KAK CMbICIOPA3TUYU-
menio — H1 MOCKOBCKasi, HU JICHUHTpaJIcKasi (POHOIOTHS «HE Cpa-
0aTbIBAIOTY»: peajbHbIi HOCUTEIh MUPUTCS C OECKOHEYHBIM KOJIH-
YEeCTBOM «MECTHBIX» aJUIO(OHOB, a IpemnojaBarensb u3 Kuras He
CTPEMUTCSl TOCTAaBUThH MPABMIBHOCTH 3BYKa. Kak eBpormneilsl ca-
KPaJIU3yIOT CJIOBO, TaK U KUTAHNIIBl CAKPATU3YIOT clloroMopheMy:
COOTBETCTBYIOIIYIO 3BYKOBOH (hopmysie 1-2—3—4 (¢ BO3MOKHBIMH
HyJIsIMH ) h—U—a-NQ, r/1e 3ByKH HE COYETAIOTCS IIPOU3BOJILHO, CAMO
KOJIMYECTBO CJIOrOB JMMHUTHPOBAHO, MO3UIIMOHHBIE TpaHchopma-
[[UU HEepEATbHBI WM HE3HAYUTEINIBHEI, a BCS coromopdema 00b-
€MHEHAa TOHUPOBAHHUEM.

11. Ilo oTHOmEHMIO K IekcemaM B KS1 He cietyeT roBOopUTh
0 «CJIOBE»: MHOTOCJIOKHbIE JIEKCUUECKHE eIUHULIBI XapaKTepU3y-
IOTCSL Pa3HOU CTETCHBIO CIIASTHHOCTH (TMIOA00HBI PyCCKUM (hpaszeo-
JIOTU3MaM), a OJIHOCJIOXKHbIE — OaTaHCUPYIOT HA FPaHUu MOP(EMbI
U JICKCEMBI.
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12. C touku 3penus yacteit peun K5 xapakrepusyercs no-
SUYUOHHOU MOpghoNiozueli: TUTIOJOTHYECKH YacTh PEYd COOTBET-
CTBYET C10860ynompe0bieHuio, a He CIIOBapHOHN eTUHUIIE (B PYCCKOM —
HA00OpOT), XOTS B COBPEMEHHOM 0Oalixya CYIIECTBYIOT OTHOCH-
TENFHO YCTOWYHMBBIC MO3UIIMOHHOCTH (B OTJIMYHE OT BIHBSHA —
C TIOYTH MOJTHOW «CBOOOI0I1»): MOKHO TOBOPHUTH 0 MOpdoIorude-
CKUX KaTeropusX: MO3UIIHH, IAANa30Ha, MapIIPyTa.

13. Kakoii ObI IpuU3HaK HE CTaBWICSA B LIEHTP CUCTEMBI KaK
6HymperHsis: HOHOIOTHYECKHA, CHHTAKCHYECKHH, MOp(oIornye-
CKUM, WIN 6HewHAs demepmunanma (TUIMYHAS CUTyalus oOIie-
HUS: B CHITY CHHXPOHHOU Teorpaduu HiIH THaXPOHHBIX H3MEHEHHN )
[5], Tumonorust K kak u 1100010 Ipyroro — CHCTEMHA M HE MOXKET
/ HEe JOIDKHA PaccMaTpUBATHhCS KaK COBOKYITHOCTH CITyYailHOCTEH.
Xapakrepuctuku K5 QUKTYIOTCS HE «9K30THUYHOCTBIO», a BIIOJHE
OOBSICHIMBI — B paMKaX KOMIUIEKCHOW TUTIOJIOTUYECKOU TEOPHUH.
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V]IK 811

T.b. Hazapoesa,

Mockosckuii cocyoapcmeennbiii yHugepcumem umenu M.B.
Jlomonocosa

IMPUHIOMUIIBI OBINEHUA B I''TOBAJIBHOM
KOMMYHHUKATHUBHOM NTPOCTPAHCTBE:
ANXOTOMMUSA « CEMUOTHKA - METACEMHOTHUKA»

JlokJia mocBsiieH mpooOieMe COOTBETCTBHS KOMMYHUKATHBHOTO
MOBE/ICHUS YYACTHUKA KOMMYHHKATUBHOTO COOBITHS HOpMaM U TIPaBH-
JaM OOIICHHST Ha HHOCTPaHHOM sI3bIKE. ABTOD IMTOTYEPKUBACT, YTO HEOO-
XOJIUMO TUJIAHOMEPHO TMPHBHUBATh 00yYacMbIM HABBIKM MOHUMAHHUS U
OCO3HAHHOTO OTHOIICHHS K MPHHIUIAM OOIICHUS B TUIAHE PEICTITHB-
HBIX U MPOJYKTUBHBIX YMEHHH.

Kouegvle cnosa: 3¢ dekTuBHOE 00IICHUE, TPUHIIMITBI OOIICHUS,
CEMHOTHKA, METACEMHOTHUKA

T.B. Nazarova,
Lomonosov Moscow State University

PRINCIPLES OF COMMUNICATION
IN THE GLOBAL COMMUNICATION SPACE:
DICHOTOMY «SEMIOTICS — METASEMIOTICS»

The report is devoted to the issue of compliance of the communi-
cative behavior of a communicator with the norms and rules of commu-
nication in a foreign language. The author emphasises that it is necessary
to systematically instill in students the skills of understanding and con-
scious attitude to the principles of communication in terms of receptive
and productive skills.

Keywords: effective communication, principles of communica-
tion, semiotics, metasemiotics
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Hopw™mbl u npaBunia oOuieHus, IPUHIUIBL U 3aKOHBI 0011e-
HUSl, TUIIOJIOTHS BUIOB OOIIEHUS, TUITBI KOMMYHHUKAHTOB, KOMMY-
HUKATUBHOE COOBITHE 1 KOMMYHUKATHUBHBIA aKT, QYHKIIUHA OOIIIe-
HUS 1 QYHKIIUU KOMMYHUKATUBHBIX aKTOB, (DyHKIIMOHAIEHO-KOM-
MYHHUKATHUBHbIE TUIIBI pEYH — BCE MEPEUNCICHHbIE (U MHOTHE JIpY-
TU€) MOHOJEKCEMHBIC W TOJWJICKCEMHBIE TEPMHUHBI C KaXKIbIM
JTHEM CTAaHOBATCS Bce Oosiee BOCTPeOOBAaHHBIMU M YaCTOTHBIMU
B IPO(eCCHOHATIBHOM JIUCKYPCE CIIEUATUCTOB PAa3HbIX 00IacTei
3HaHHUS, OCO3HAHHO M YOEAUTENHHO MPUBJIEKAIOIINX BHHUMaHUE
Hay4YHOH OOIECTBEHHOCTH K INpoOiieMaM OOILEHHs] B COBPEMEH-
HBIX 00IIeCTBaX — B MHOT000Opa3uu HallMOHAJIbHBIX, OPraHU3allN-
OHHBIX U KOPIIOPATUBHBIX KYJIBTYD.

[TpoGnemMbl 00mIEHUST BO3HHUKAIOT HE TOJIBKO IO MPUYHHE
pa3auuuii MeXAYy KyJIbTypamH, CYOKYJIbTypaMH, BO3PACTHBIMHU
U TEeHJIEPHBIMU Tpynnamu, (GopMalbHBIMH U He(POpMalIbHBIMU
o0beAMHEHUSAMH. TPYAHOCTH B3aUMOTIOHUMAHUS U COJEPIKATEIb-
HOT'O B3aMOJICHCTBUS COOECETHUKOB 3a4aCTyI0 00YCIOBIIEHBI OT-
CYTCTBHEM 3HAHUH O TOM, KaK CJIEIyeT OCYIIECTBIISATh OOIIEHUE
B BO3pacTaloIlleM pa3zHOOOpa3uu KOMMYHHKATHUBHBIX CHUTYalUil
U KOMMYHHUKATUBHBIX IpoieccoB. Becbma "acto — 0€3 KakuXx-
1100 OCHOBAHMII JIJ1s 3TOTO — OOIIEHNE Ha COBPEMEHHOM aHTJIMIA-
CKOM $I3BIKE OTOKIECTBIIICTCS C TEM, YTO MPUHATO HA3BIBATh «3HA-
HUEM s3bIKka». Hepenko oOiieHre cBOIUTCS K YMEHUSM FOBOPEHUS
Y ITMChMA HA ’TOM HHOCTPAHHOM SI3bIKE U K TaK HA3bIBAEMOU «KOM-
MYHHKaTHBHON KOMIIETECHIMI» (COmmunicative competence), e-
JKalleil B OCHOBE CTOJIb PACIPOCTPAHEHHOTO B CpeJie MPeroiaBa-
TeJel aHTJIMICKOro sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO COYETaHHUSI KOMMY-
HUKATUBHOTO TMOJX0Aa U KOMMYHHKATHBHOW METO IOJIOTHH.

Mexnay TeM, oOlIeHne — CIOKHBIA MPOIIeCcC, KOTOPBIA HE
MOYET OBITh CBE/IEH TOJBKO K COOCTBEHHO SI3bIKOBOI COCTABIISIO-
nieif. OO1ieHne pa3BopaurMBaeTcs BO BPEMEHM U IPOCTPAHCTBE,
npuHUMast pa3Hbie Buabl U popmbl. HeoOX01umo pa3bsacHITh 00y-
YyaeMbIM OCOOEHHOCTH 3TOTO MPOoLecca U TOTOBUTh UX K OCO3HAH-
HOMY ¥ 3()()EKTHBHOMY Y4acCTHIO B TPAMOTHOM B3aUMOJICHCTBUU
¢ cobecemnukoM uin cobecennukamu. Llenecoodbpa3Ho nmoapooHO
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OOBSCHATH CYyTh U IPETHa3HAYCHHUE TPUHITUTIOB OOIICHMS, COOITIO-
ACHUC KOTOPBIX ACJIacT 06H_[€HI/IG OCMBICJIICHHBIM N OCO3HAHHBIM.
Oco3HaHHOE clieIoBaHKEe TPUHIIMIIAM OOIICHHS CO3JIaeT OIpeie-
JICHHYO 3HAKOBYIO CUTYaIIHI0, CO00MIast 0 «ToxaecTse» (the semi-
otics of identity), T. e. 0 COOTBETCTBHH KOMMYHHKATHBHOT'O TIOBE-
JICHUS YYaCTHHKA (M YYaCTHUKOB) KOMMYHUKATHBHOTO COOBITHS
HOpPMaM U TIpaBUJIaM OOTIEHHS.

CHCI_[I/IaJII/ICTBI HC pa3 NOoAYCPKUBAJIN, UTO TPHUHIHIIbLI O6H_Ie-
HUSI HAMEPEHHO HApYIIAIOTCS B IIPOU3BEICHHUX XY I0KECTBCHHOM
JUTEPATyphl, TeaTPAIbHBIX MOCTAHOBKAX M KWHemarorpade, 4to
HEM3MEHHO MPUBOIUT K OCOOBIM CTHIMCTHYECKUM d(ddexram
B IEJIsIX SMOOUOHAJIBHO-3CTECTUYCCKOT'O BO3HCﬁCTBHﬂ Ha 4yuTarTe-
nei u 3pureneit. OOIeHNe TakKUM 00pa3oM BOCIIPUHUMACTCS Ha
YpOBHE METACEMHOTHKHU, KOTOPOH MOTUHHSIETCS CEMHUOTHKA «OT-
cyTcTBHs TokaecTBay (the semiotics of otherness).

CeMHOTHKA U METACEMHOTHKA — MOHSITHS B3aUMOCBSI3aH-
HBIE, 1 B 00pa30BaTEIIbHOM MPOCTPAHCTBE, OPTaHU30BAHHOM BO-
Kpyr TpernofaBaHUs AaHTIUICKOTO S3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO
(English as a Foreign Language / EFL), Heo0X0auMO MIaHOMEPHO
IIPUBUBATH O6y‘IaeMbIM HaBBbIKHU TIOHUMAaHHA U OCO3HAHHOI'O OTHO-
HICHUS K PUHIIATIAM OOIIEHUS KaK B TUNIAHE YMEHHIA PEIICTITUBHBIX
(listening comprehension & reading), Tak u ¢ TOYKH 3pEHHS TIPO-
NYKTUBHOW pPEYEBON JESATEIBHOCTH HAa HWHOCTPAHHOM SI3BIKE
(speaking & writing).
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Cexuusa 1

AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbI
HPEINOJABAHUSA NHOCTPAHHOI'O SA3bIKA
AEJIOBOI'O OBLIEHUA

o7 O

YK 378

Banenmuna B. Byounuuu,

Yuueepcumem Anvgpa BK

TEOPETUYECKHUE U TIPAKTUYECKHUE ACIIEKTbI
OBYUYEHMUS JIEKCHUKE JIEJIOBOI'O AHI'JIMUCKOI'O
SA3BIKA HA 3AHSATHUAX IO AHTJIMACKOMY SI3BIKY

KAK THOCTPAHHOMY

IL]'DI AOCTUIKCHHA KOHKYPEHTHOT'O MNPCUMYIIECTBAa B AOCJIOBOM
MUpE, OBJIaJICHUE HABBIKAMH JICTIOBOIO OOIIEHHS HA aHTTIMIICKOM SI3BIKE
MMeeT IEePBOCTENIEHHOE 3HAUCHHUE AJISI BBICOKOIIOCTABIEHHBIX mpodec-
CHOHAJIOB 110 BCEMY MHPY, U OCHOBHAs 1I€JIb KypCOB JI€JIOBOTO aHIVIUIi-
CKOT'0O — BOOPYKHTb UX BCEMU HCO6XOI{I/IMI)IMI/I S3BIKOBBIMU HaBBbIKAMU.
U3-3a NOCTOSSHHO MEHSIOLINXCSI )KU3HEHHBIX YCIOBHUH, JETOBBIX 00CTO-
ATEIBCTB U CPebl 00yUeHNs pa3paboTKa KypCoB AeTOBOT0 aHTJIMHCKOTO
SI3BIKA SIBJISIETCSI TOBOJIBHO CIIOKHOM 3amaueil. C HaMepeHHEM BHECTH
CBOH BKJIaZ B 00J7aCTh METOAOJIOTUH NPENOAaBaHUs AETIOBOTO aHIJINI-
CKOT0, Hallle HCCIIEOBAaHUE COCPEAOTOUYEHO Ha O0Y4YEHHH CIOBAapHOTO
3araca JIeIOBOr0 aHTJIMHCKOT0, KaK OJTHOMY U3 OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB
A3bIKa B LIEJIOM, & TAK)Ke KaK PEEeNTHBHBIX, TaK U MPOAYKTHUBHBIX SI3bI-
KOBBIX HaBBIKOB. B 3TOi cTaThe ONMMCHIBAIOTCS COBPEMEHHBIE S3bIKOBBIE
HOTPeOHOCTU B INI0OAIBHOM [IEJI0BOM MHUPE, aHAIU3UPYIOTCS MOJENIH
npernoJgaBaHus JICKCUKU B qu6HHKaX JACJI0BOIO AHTJINHCKOTO SA3bIKA
U ApYruX y4eOHBIX MaTepuaiax, a TAKKe CTaBUTCS LeJb MPEeI0CTaBUTh
HEKOTOPBIC pCKOMCHAAINHU O TOM, KaK aJaliTUpOBAaTh METOABI ITPEIIOaa-
BaHUA U U3YUYCHUA JICKCUKH K pa3JIMIHBIM HOTpC6HOCT$IM " IpeanoYTe-
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HUSIM YYalIuXcsl B TPAJUIIMOHHBIX y4eOHBIX 3aBEICHHUSX, CMEIIAHHOE
U OHJIaH-00y4YeHHE.

Knrouegvle cnosa: nenoBodl aHTIUHCKUN, METOAMKA OOydYeHUS,
KOMMYHHKATHUBHbBIC HABBIKH, 00YYCHUE JICKCUKE

Valentina V. Budincié,

Alfa BK University

THEORETICAL AND PRACTICAL ASPECTS
OF TEACHING BUSINESS ENGLISH VOCABULARY
IN EFL CLASSES

In order to achieve competitive advantage in the business world,
mastering business communication skills in English is of paramount im-
portance for high-flying professionals all around the globe and the main
goal of Business English courses is to equip them with all the necessary
language skills. Due to ever-changing life conditions, business circum-
stances and teaching environment, designing Business English courses is
quite a challenging task. With the intention to contribute to the field of
Business English teaching methodology our research is focused on teach-
ing business English vocabulary, as being one of the essential ingredients
of language in general and both receptive and productive language skills.
This paper outlines contemporary language needs in the global business
world, analyses models of teaching vocabulary in Business English
course books and other teaching materials and aims to provide some rec-
ommendations on how to adopt vocabulary teaching and learning meth-
ods to various learners’ needs and preferences in traditional, blended and
online teaching surrounding.

Key words: Business English, teaching methodology, communi-
cation skills, teaching vocabulary
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YK 372.881.111.1

B.B. Bopoowves,

Poccuiickuii ynusepcumem opyarcovl Hapooos (PYIIH);
M.b. Cepnuxosa,

Poccuiickuii ynusepcumem mpancnopma (MUHUT);
H.A. Yzonvnuxosa,

Poccuiickuii ynusepcumem mpancnopma (MUHT)

MEXINCHUIIJIMHAPHASA UHTEI'PALTUA
B IPO®PECCUOHAJIBHO OPUEHTUPOBAHHOM
OBYYEHUU NHOCTPAHHOMY A3BIKY:
CPEACTBA 1 BOBMOXHOCTH PEAJIM3ALINN

Cratbs 3aTparuBacT aKTyadbHYIO MPOOIEeMy MOATOTOBKH CITCIIH-
aJIMCTOB HAa OCHOBE MEXAUCIUIUIMHAPHON HHTETpaluuu. JJulakTHYECKU
MoTeHIUAI U 3()(HEKTUBHOCTH MEXUCIUTUIMHAPHOTO TOIX0Aa JUIst Pop-
MUPOBaHUS KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIUH aBTOPHI IEMOHCTPUPYIOT
Ha TIpuMepe 00ydeHHUs CTYACHTOB NPOPECCHOHAILHO OPHEHTHUPOBAH-
HOMY MHOCTPAaHHOMY si3bIKYy. Mcnonb30BaHHE IUPPOBBIX TEXHOIOTHIA
paciumpsieT BO3MOXHOCTH JIJIsl MHTETpaluy y4eOHOTo Marepuala pede-
BETUECKUX M MPOPECCHOHATBHBIX TUCITUTIIHH.

Knouegvle cnosa: MeXIUCUUIUIMHAPHAS WHTETPALMsl, HHOS3bIU-
Hasi Tpod)ecCHOHANbHAS KOMMYHHKATHBHAS KOMIICTEHIIVSI, ayTeHTUY-
HBIN TEKCT, U(PPOBBIC TEXHOIOTHH
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UDC 372.881.111.1

V.V. Vorobyov,

RUDN University;

M. B. Serpikova,

Russian University of Transport (MIIT);
I.A. Ugolnikova,

Russian University of Transport (MIIT)

INTERDISCIPLINARY INTEGRATION
IN PROFESSIONALLY ORIENTED TEACHING
OF FOREIGN LANGUAGE: MEANS
AND OPPORTUNITIES FOR IMPLEMENTATION

The article deals with the actual problem of training specialists
based on interdisciplinary integration. The authors demonstrate the di-
dactic potential and effectiveness of interdisciplinary approach for the
formation of communicative competence by the example of teaching stu-
dents professionally oriented foreign language. The use of digital tech-
nologies expands the possibilities for integrating the educational material
of speech and professional disciplines.

Keywords: interdisciplinary integration, foreign professional com-
municative competence, authentic text, digital technologies

B ycnoBusix ycuiieHus: HHTETpallui Hay4YHbIX 3HAHU, HE00-
XOJIMMOCTH KOMIUJIEKCHOT'O TI0JIX0/1a K PEIICHUIO MHOTUX 3a/1a4 Ha
MepPBOE MECTO BbIABUTAaETCs MpobaemMa MoAroTOBKU OyAyIIHNX CIie-
LHAAJIUCTOB HA OCHOBE MEKIMCUMILIMHAPHBIX CBA3el. Ha nmpumepe
0o0y4eHHUsl CTYACHTOB HaIpaBlieHUsl MOATOTOBKH «l'ocTHHUYHOE
JIEJI0» HHOCTPAHHOMY SI3BIKY C YUETOM HX OYyIyIIel crennanbHo-
CTH PacCMATPUBAIOTCS CPEJICTBA U BO3MOKHOCTH MEXKAUCITUTLIH-
HApHOTO MOJAX0Ja K (OPMHUPOBAHUI0 KOMMYHHKATUBHOM KOMIIE-
TeHIH oOyJaronmxcs. L{enecoodbpazHocTs UCTIONB30BaHUS UIMEHHO
MEXIUCUUIUTMHAPHOTO MOJX0/Aa 00YyCIOBIIEHa, BO-TIEPBBIX, HAIIE-
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JICHHOCTBIO COBPEMEHHOTO BBICIIETO 00pa30BaHMs Ha OBIIAJICHUE
BBIITYCKHUKaMH OTIPE/IeJICHHBIMU KOMITETCHIIUAMU, KaX/1asl U3 KO-
TOPBIX (POPMHPYETCS B MPOIecCe M3yUEHUS] HECKOIBKUX IHCIIHU-
wivH. Bo-BTOpBIX — TpeOOBaHUAMHU pBIHKA TPyJa: KOHKYpPEHTO-
CHOCOOHOCTh MOJIOJIOTO CHEIHAINCTA ONPEACISICTCS HATMIuEM
y Hero kak yHuBepcanbHbIX (soft skills), Tak u mpodeccronans-
HbiX (hard skills) koMmmereHmmii, MO3BOISAIONINX €My CHCTEMHO
MBICJIUTh, KOMIUIEKCHO NMPHMEHATH IMOJIyY€HHBIE B By3€ 3HAHHS
U1 perieHust podeccroHanbHbIX 3amad. O0ecrneunTbh BCECTO-
POHHIOIO MOATOTOBKY OOyYarommxcs u u30exaTh TyOIupoBaHus
y4eOHON WH(OPMAIIUK TTO3BOJISET XOPOIIO MPOAYMAaHHBIA OTOOD
peueBeTYECKUX U MPO(PUIBHBIX TUCIUILINH, O0bEMHEHHBIX B UH-
TETPATUBHYIO CUCTEMY.

B > dexTHBHOCTH MEXIUCIMITIMHAPHOTO MOAXO0Ja U €ro
JMIAaKTUIECKOM TIOTEHIIMAIEe MBI CMOTJIN YOSIUTHCS Ha 3aHITHIX
0 JICJIOBOMY aHIJIMACKOMY s3bIKy. OOyuasi CTYyZA€HTOB MHOS3bIU-
HOW JIeJIOBOM KOMMYHHKAIIMH, MBI HWCIIOJNB30BallM B KAueCTBE
AyTEHTHMYHOTO MaTepHuaja, HMEIOUIero Mpo(hecCHOHAIBHYIO
HANpaBJICHHOCTh, OPUTMHAIBHYIO Bepcuio pomaHa A. Xeu
«Orenb» 1 (pparMeHTsI ero 3kpanu3amu. Ha ocHoBe mpogeccuo-
HAJIbHO 3HAYUMBIX 151 C()epbl TOCTSIIPHUMCTBA CUTYAIHid, ITPe/I-
CTaBJICHHBIX B POMaHE WIH CMOJICITMPOBAHHBIX B PaMKax €ro Cro-
xKeta, ObUTH pa3paboTaHbl 3a/IaHUs, BBIMIOJIHEHUE KOTOPBIX Tpe-
OyeT OT CTYJICHTOB 3HAaHUS CHEUU(UKHA HHOS3BIYHOTO O(HIH-
QJIBHO-JICJIOBOTO OOIICHNU ST, KOMMYHUKATHBHBIX CTPATETHii U peve-
BBIX TAKTHK, a TAKXKE 3HAHUH, TOJyYECHHBIX IPU U3yYCHHUHU CTICLIU-
ITBHBIX (MPOGWILHBIX) TUCHUTUIMH. [ paMOTHBIN TOAXO K OLICHKE
peUeBOro MOBEACHUS HOCUTENEH A3bIKa, a TAKXKE UCTIOIb3yEeMbIX
UMU KOMMYHHUKATHUBHBIX CTPATETHH M TAaKTHUK, HEOOXOIMMOCTh
000CHOBaHUSI TpeIaraeMbIX CIIOCOOOB pa3pelieHus: HecTaH-
JAPTHBIX WIA KOHMOIMKTHBIX CHUTYaIlMi, BOSHUKAIOIINUX B paboTe
C KIIMEHTAMH, BBITIOJTHEHHUE IPYTUX MPOOJIEMHBIX 3aJaHUI IOTPY-
KaeT 00ydYarIuxcs B BEIOpaHHYIO UMHU cepy IesATEIBHOCTH,
BBIPA0aTHIBAET Y HUX HABBIKM MPAKTHUYECKOIO MPUMEHEHHS I0-
JTYYEHHBIX 3HAHHU.
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C ToukHM 3peHHs MEXIUCUUIUIMHAPHOTO TMOJXOAa Cylie-
CTBEHHO pacLIMpseT PaMKH y4eOHOH JesTeIbHOCTH UCIIOJIb30Ba-
HUue HUQPOBBIX TEXHOJIOTUMN, KOTOPBIE MO3BOJISIOT CIENaTh MPo-
necc o0yueHus 6osee 3PPEeKTUBHBIM U MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAH-
HBIM. B CBSI31 ¢ HHTEpEeCOM CTYIEHTOB K HCIIOJIb30BAHUIO Pa3INy-
HBIX MYJIETUMEIUIHBIX CPECTB, TaPKETOB, IPOTpaMM, IPUIIOKE-
HUH, a TaKKe K 33/1aHUAM Ha OCHOBE IIU(PPOBBIX TEXHOJOTUN MBI
npejUlaraéM MM BBIOJHUTH HPOEKTHYIO padoTy «PaspaboTka
caiita orensa “Cent-I'peropu”» — co3gaHue ¢ MOMONIbIO OHJIAWH-
KOHCTPYKTOpA JBYSA3BIYHOTO CaiiTa M aKKayHTa OTEJs B COLlUAIIb-
HOH ceTu. BrImosmHeHne 3TOro TpymnmoBOro MpoeKTa TpedyeT oT
00yYaromuxcst XOpOIIEro BIAJACHUS aHTJIOSI3BIYHOM IMpodeccHo-
HaJbHOM TEPMHMHOJIOTHEH; HaBBIKA CAaMOCTOATEIBLHON pPaOOTHI
C JIEKTPOHHBIMU CJIOBapsIMU, 0a3aMH JAHHBIX U OCHOBHBIMHU HH-
(GhOpMaITMOHHO-TIOMCKOBBIMU  CUCTEMaMH; CIIOCOOHOCTH  aJIeK-
BaTHO BOCIIPUHUMATh, aHAJIM3UPOBATh, 0000IIATh U CUCTEMATU3HU-
pPOBATh MOJyUYEHHBIE U3 AyTEHTUYHBIX HHTEPHET-UCTOYHUKOB CBE-
JICHUS; YMEHHS TIEPEBOJUTH MPO(hecCHOHAIBHO-eNI0BYI0 HH(DOP-
MAaIUIO U3 OJIHOM 3HAKOBOM CHCTEMBI B IPYTYIO (U3 TeKCTa — B Tab-
JIMILIBI, CXEMBI, TpaUKH U HA00OPOT).

Kak nmokazano npoBeieHHOE HaMU T€OPETUKO-IKCIIEPUMEH-
TaJIbHOE HCCIIEI0OBAHNUE, WCIOIb30BAHNUE MEXKIUCIMILTHHAPHOTO
MOJIX0/a JIeTIaeT Impoliiecc NpodhecCHoHaTbHO OPUEHTUPOBAHHOTO
00yuYeHHsI UHOSA3BIYHOM KOMMYHHKAIIMA MaKCUMaIbHO 3((HEeKTUB-
HBIM, a IPUMEHEHHEe U(PPOBHIX TEXHOJIOTHI MO3BOJISET Pa3HOO00-
pasuTh GOPMBI U METOBI 00yUEHHSI CTYAE€HTOB, UCIIOJIB30BATh UH-
dbopManuio U3 pazHbIX 00JIaCTEl HAYYHOrO 3HAHUSA, TEM CaMbIM
bopmupyst y 00ydaronIuxcs HeIOCTHBIN B3I HA MHP.
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M.B. Boponuyoesa,
MI'Y um. M.B. Jlomornocosa

OCOBEHHOCTH ®OPMUPOBAHUSA
MMPO®ECCHUOHAJIBHBIX KOMIIETEHIIUM
B OHJIAMH-®OPMATE

Cratbsl TIocBsIIeHa mpodiieMe GOpMHUPOBAHUS TIPOHECCHOHAB-
HBIX KOMIIETEHIIMI B OHJIaifH-(popMaTe Kak OCHOBHOM LI€JIH BBICIIET0 00-
pa3oBaHMsI B COBpEMEHHOM MHpe. B craTbhe moka3aHo, 4TO KOMIETEH-
LINH, CBS3aHHBIE C MHOCTPAaHHBIMH SI3BIKAMHU Ha pa3HbIX (akyipTerax,
CXO0’KH, HECMOTPS Ha paziNyvs B OCHOBHBIX 00JacTsax M 0a30BOM JeK-
cuke. llens maHHOTO HMCcneoBaHMSA — MOKa3aTh HawOosee YsS3BHMBIC
KOMIIETEHLIMH B OHJIaHH-00pa30BaHUM.

Kniouesvie cnosa: mpodeccnoHanbHas JEKCUKA, KOMIETEHIHS,
OHJIaliH-00pa3oBaHue, BBICIIEE 0Opa3oBaHUE

M.V. Vorontsova,
Lomonosov Moscow State University

FEATURES OF FORMING PROFESSIONAL
COMPETENCES IN ONLINE FORMAT

The paper is devoted to the problem of forming professional com-
petences in online format as the main purpose of high education in mod-
ern world. The article reveals that the competences connected to foreign
languages in different faculties are similar despite the differences in ma-
jor fields and basic vocabulary. The aim of this study is to show the most
vulnerable competences in online education.

Keywords: professional vocabulary, competence, online educa-
tion, high education

dopmupoBaHue MpodeccuoHANbHBIX KOMIETEHIIMH Ha OC-
HOBE MPOECCUOHATHHO OPUEHTUPOBAHHOTO 3HAHUS — OCHOBHAS
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1IeJIb BBICLIEr0 00pa30BaHUs Ha COBPEMEHHOM JTane. B npumene-
HUM K MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM 3TO O3HAYaeT BBIJECJICHHE TeX KOM-
NETEHLU, KOTOPBIE CBA3aHBI C IPAKTHYECKUM BIIaJCHUEM A3BIKOM
BO BcexX c(epax KOMMYHUKAIUHM, U 3HaHUE NMPO(ecCHOHANTBHOM
nekcuku. HecMoTpss Ha paznuuue CHenualibHOCTE U COOTBET-
CTBEHHO 0a30BOr0 MpOQEeCCHOHATBHOIO CIOBAPS KOMIIETCHIINH,
CBSI3aHHBIE C MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, Y BBIITYCKHHUKOB MHOTHUX BY-
30B ¥ (haKyJIbTETOB OJHH U Te k€. L{enb JaHHoro qokana — moka-
3aTh, (POPMUPOBAHME KAKMX HABBIKOB MAaKCHMAJbHO CTPaJaroT
Opy Tepexoje Ha AWCTAaHIMOHHBIA ¢opmar obyuenus. Cren-
CTBHEM JUCTAHIMOHHOIO (hopMaTa SBIAIOTCSA CIOXKHOCTHU IPH
yCTHOM (hopMmaTe OOIIEHUS, OTCYTCTBUE SMOLIMOHATIBHBIX KOHTAK-
TOB U HEBepOAJIBHOrO OOILEHUS, a TAKXKe MepeXol B HHYIO KyJlb-
TypHYIO cpeay — rioOanbHyro WHTepHET-KynbTypy, KOTOpas
uMeeT CBOM NpaBuiia oOuieHus. [lpenmyiecTBoM AUCTaHIIMOHHOM
(bopMBI SABISAIOTCS IIMPOKHE BO3MOKHOCTH BH3yalIM3allUM Kak
NpEeJCTaBICHNUs MaTepuaina, TaKk M KOHTposii. Busyamuszanus
u o0mine Matepuana B cetu VIHTepHET ¢ BO3MOXKHOCTBIO €ro TO0-
CJIEZYIOLIET0 MCII0JIb30BaHMs B TEUCHHE YPOKA CO3/1al0T YCIOBUS
JUISL pa3BUTHSI TAKUX HaBBIKOB, KaK MMOJTOTOBKA M MPE/ICTaBICHUE
NpPEe3eHTAalUi, aHalIu3 TEKCTOB PA3HOrO COJEPXKAHUSA IO CBOEH
CHENHATBHOCTH, TMOUCK Heo0XoauMoil nHpopmanuu. OCHOBHBIE
npoOJeMbl ypoka B AUCTAaHIMOHHON (hopMe CBSA3aHbBI C YCTHBIM
KOMITOHEHTOM OCBOEHHUS S3bIKa — (POHETHUECKU MPABUIIBHOE MPO-
U3HECEHUE CJIOB U (pa3, TEMII U3BJICYEHUS CJIOB U3 MaMSITH, pas-
BUTHE HaBbIKa NPe3eHTa0eIbHOTO TOBOPEHHS, YMEHUE PUTOpUYC-
CKU NPaBUWJIBHO BBICTPOUTH CBOIO peub. Ho mpu 3TOM Ha Takux 3a-
HATHSX MOXKHO Pa3BUTh HaBBIK BU3YaJIbHOT'O MPEICTABICHUS WH-
(dopmanuu, Hay4UTh NPABUIBHOMY TallM-MEHEKMEHTY IpH CO-
3/IaHUH MIPE3CHTAINH, HET CI0KHOCTEH pU 00YyYSHUH PUTOpUYC-
CKHM T'paMOTHOH NUcbMeHHOW peur. COBPEMEHHBIM PBIHOK TpyJa
HAMOJIHEH JUCTAHIIMOHHBIMU (opMamMH OOIIEHUs, MaHICMHUS
yckopuiia 31oT nporecc. Iloatomy o0yueHre KOMMYHUKAIMU Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE B OHJIAMH-CpENle JOJDKEH CTaThb OJHOW W3
npoQeCCHOHATIBHBIX KOMIETEeHIMN. JlocTyn K MpakTUYEeCKH He-
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OTPaHUYEHHOMY KOJMYECTBY HMH(OpMAIMU MO3BOJISET CAENATh
YIOp Ha Pa3BUTHH KPUTUIECKOTO MBIIIUICHHSI, yMEHHS 0000ITUTH
nHpopmaruio, pepepupoBaTh TEKCThI B MUCBMEHHOUN (hopme 3a
OTrpaHMYEHHBIN TPOMEXYTOK BpeMeHu. CTpagaeT HaBbIK paboThI
B KOMaHjie, HaBbIK BepOAJbHOTO M HEBEpOAIBHOTO B3aMMOICH-
CTBUA C NAPTHCPOM IIO KOMMYHHUKAIIUH, HABBIK IIPABUJIIBHOTO
JIEVCTBUS B ONIPENICIICHHOM KyabTypHOU cpene. [IpaBuiibHOE pac-
MMpCACJICHUC y‘-IeGHOFO mMmarcpuajla, HU3MCHCHUC THIIOJIIOTUHA
YOpa)KHEHUH, n3MeHeHrue GopM KOHTPOJIA U KPUTEPUEB OICHU-
BaHUA ITO3BOJIAT HpI/ICHOCO6I/ITI: 3aHsATHUSA B ,Z[PICTaHLIHOHHOfI
dbopme nmns dopmupoBaHUsS MPOPECCHOHATBHO HEOOXOIUMBIX
KOMHGTCHHHﬁ, BKJIIOYad KOMMYHHUKAIIUIO Ha HWHOCTPAHHOM
SI3bIKE B TUCTAHIIMOHHOM (popMarte oOIIeHuUS.

YK 81°42

A.A. I'onyowix,

Camapckuii HaYUOHALHBLUL UCCIE008AMENLCKULL YHUBEPCUMEN
umenu axao. C.I1. Koponesa

JIMUHITBOIIPATMATUYECKUE ITAPAMETPBI
AHIJIOSI3BIYHBIX CJIOBAPHBIX MEJIULIMHCKUX
CTATEHA

Jloxutag OCBAIIEH aHAU3Y JTMHTBOIIPArMaTHIECKUX OCOOEHHO-
CTEH CIIOBApHBIX CTATEH, MAIOIMNUX TOJKOBAHWE SI3BIKOBBIM €IUHUIIAM
MEIUIIMHCKON TeMaTtuku. COCTaB JUHTBONPArMaTHUYECKUX CPEJCTB
TPaHCIAINH BaXXHON HH()OpPMAIINHY, aHAJIN3 UX POITH, a TaKkke (QyHKIHO-
HaJbHBIC XapaKTEPUCTUKNA MEIUIIMHCKUX JIMHTBUCTUYECKUX MapKEepOB
M3YYaloTCs B pyclie TUCKYPCUBHOM IIparMaIMHIBUCTUKU. BrineneHnrie
CPEeICTBa YCUIIEHUS MParMaTU4eCcKoro BO3ICHCTBUS MOBBIMAIOT 3 dek-
TUBHOCTH B3aMMOJCHCTBUS YUTATENS CO CIOBAPHBIMH CTAaThIMHU U 00-
JISTYArOT BOCIIPUATHE M YCBOCHHE KIIFOUYEBOM MH(pOpPMAIMK O 3HAUYCHUU
HCKOMBIX JIEKCUYECKUX €IUHHII.
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Kurouesvie cnosa: JlekcukorpadudecKuil JTUCKYpPC, KOHIICTITO-
cpepa MEDICINE, nuHrBOmparMaTHuecKue XapaKTepPHCTHKH, MEIH-
LUHCKUI TUHTBUCTUYECKUI MapKep

A.A. Golubykh,

Samara National Research University
named after academician S.P. Korolev

LINGUOPRAGMATIC PARAMETERS
OF THE ENGLISH DICTIONARY MEDICAL ENTRIES

The report is devoted to the linguopragmatic analysis of the English
medical texts within lexicographic discourse. The composition of lin-
guopragmatic means of information transmission, the analysis of their role,
as well as the functional characteristics of medical linguistic markers are
studied in the context of discursive pragmalinguistics. It is concluded that
the linguopragmatic means under analysis increase the efficiency of the
reader's interaction with dictionary entries and facilitate the perception of
the key information about the meaning of medical lexical units.

Keywords: lexicographical discourse, conceptual framework
MEDICINE, linguopragmatic characteristics, medical linguistic marker

B nmokmane mpeacTaBieHBI pe3yNbTAaThl aHAN3a CPEICTB
YCUJICHUSI ITParMaTHYeCKOro BO3ACHUCTBHS CIIOBAPHBIX CTaTeH I10
MEIUIIMHCKON TeMaTHUKe, KOTOPbIC JAAI0T MPEICTaBICHUE 00 aKTy-
QIBHBIX CTpaTerusix (HOpMHUPOBAHHS KOMIIO3HIIMOHHO-CMBICIIO-
BOT'O IPOCTPAHCTBA COBPEMEHHOIO JIEKCHKOTPapHIecKoro M3Ja-
Hus Ha MaTepuaie Longman Dictionary of Contemporary English
[1], noBbinaromux 3¢p(HeKTUBHOCTH B3aUMOIEHCTBUS UNTATEIIS CO
CIIOBAPHBIMU CTAThSIMH M OOJIETYaIOIIUX BOCIIPHATUE KIIIOYEBOM
uH(pOpMAaIIMHK 0 3HAYCHUU METUIIMHCKHIX JICKCUYECKUX CAMHHUII 1a-
paJUIeNIbHO C paciuupeHreM 0a30BBIX IMPECTABICHUH 00 WHO-
SI3BIYHBIX KOHIIEITYyaIbHBIX 00nacTsx. Llens uccnenoBanus npe-
olpe/ieJieHa aKTyaJbHON HEO0OXOIUMOCTBIO KOPPEKTHOH HHTEp-
HpeTaluk MEJUIMHCKUX KOHIEITOB, OONaalonMX HCKIKYH-

42



TEJIbHOM BaJKHOCTBIO U MTOMYJISIPHOCTHIO, CBSI3aHHOM C TEHACHIMEH
K MEIMKAJIU3AIMH COLUYMa.

B xone uccnenoBanus ObIIO 10Ka3aHO, YTO CAMBIMM TIOIY-
JSIPHBIMU CPEACTBAMHU YCHJICHUS NParMaTHYECKOTO BO3ACHCTBUS
ABJISIIOTCSI BepOalibHble U HeBepOaJIbHblE METO/Jbl CEMaHTU3ALUU
CJIOBAa: HAJIMYME CUHTAarMaTHYECKUX M MapaJUrMAaTUYECKUX CBS-
3el; BKJIIFOUEHHUE B CIIOBAPHYIO CTaThiO UAMOM, OOpa3HbIX U pasro-
BOPHBIX BBIpAQ)KCHUH; oOpaleHne K BU3yaJbHbIM 00pa3am; TpaH-
CKPMIILIUS, O3ByUYHBAHHE JIEKCUUECKUX €UHHUL] (B MyJIbTUMEINN-
HBIX CJIOBapsX); 0COOEHHOCTH rpaduueckoro opopmieHus; oopa-
IIEHUE K BBICIIMM YEJIOBEYECKHM LIEHHOCTSM: 310pPOBbE, KU3Hb,
ceMbsl. BpllenepedyrcieHHble METOJbl CEMaHTHU3ALUU PACKPHI-
BAlOT KOTHUTHUBHYIO MPHUPONY JEKCUKOTpaUIecKoro AUCKypca,
aneyuMpys K Hay4YHBIM M HAauBHBIM 3HAHHSAM 00 OKpY’Karoliem
MHUpE, MEAULUHCKUM 3HAaHHUSIM M OIBITY YEJIOBEKA, OKa3bIBAIOT
parMaTu4eckoe BO3JCHCTBHE HAa PELUIUEHTA, MPHUBIIEKAs €ro
BHUMaHHME K CIIOBApHOW CTaTbe, CIOCOOCTBYS IOHMMAaHHUIO,
YCIIEITHOMY 3allOMHUHAHHMIO W JaJbHEUIIEMYy KOPPEKTHOMY HC-
HOJIb30BAHUIO TOJTYYEHHBIX 3HAHUN O MEIUIMHCKOM IIOHSTHH,
a Takke Haubojee IMOJHOMY IPEICTABICHUIO KOHLENTOC(EpHI
MEDICINE B co3Hanuu conuyma.

Jluteparypa

1. Longman Dictionary of Contemporary English for advanced
learners. — UK: Pearson Longman, 2009. 2082 p.
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YAK 811.111-26

A.B. I'onvoman,
MIOry

OCOBEHHOCTH MAJIBIX PABI'OBOPHBIX )KAHPOB
B JEJIOBOU KOMMYHUKAIINU (HA ITPUMEPE
KOMILUIMMEHTA 1 MOTUBAIIMOHHOM PEYMN)

B nmamHO# paboTe paccMaTpHBarOTCS JKaHPOBBIC, CTPYKTYpHBIC,
CEMaHTHUYCCKUE U NPAarMaTuidCCKUC XapaKTEPUCTUKU MUHHXKAHPOB YCT-
HOI pa3roBOPHOM AENOBOM KOMMYHUKAIIMU — KOMIUIUMEHTa U MOTHBA-
IMUOHHOW peun. TakKe MPOCIEKNBAIOTCA KOHTAKTOYCTAaHABIUBAOIINE,
MOTUBAIIMOHHLIC U MEPCYa3WBHBIC PEUCBLIC CTPATCTUM KOMMYHHKAH-
TOB — YYaCTHHUKOB PEUCBOM CHUTYallUW, aKTyallM3UPYIOLIEH HCCIexye-
MBI€ KaHPBI.

Krrouesvie crnosa.: peueBoit xxaHp, peueBOil aKT, KOMIJIUMEHT, MO-
TUBAllMOHHAA pPCYb, ACJIOBasd KOMMYHHKalWA, YCTAHOBJICHNEC KOHTAKTaA,
peueBas cTparerus

A.V. Goldman
MPGU

FEATURES OF SMALL CONVERSATIONAL GENRES
IN BUSINESS COMMUNICATION (ON THE EXAMPLE
OF COMPLIMENT AND MOTIVATIONAL SPEECH)

This paper examines the genre, structural, semantic and pragmatic
characteristics of the mini-genres of oral colloquial business communi-
cation — compliment and motivational speech. Also, current work ana-
lyzes contact-establishing, motivational and persuasive speech strategies
of communicants — participants in the speech situation, which actualizes
the studied genres, are traced.

Keywords: speech genre, speech act, compliment, motivational
speech, business communication, establishing contact, speech strategy
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YcTHas nenoBas KOMMYHHKAIMs BKJIIOYaeT B ce0s MHOXKe-
CTBO Pa3JIMYHBIX KAHPOB, K KOTOPHIM OTHOCSTCS IIPE3EHTAIHS, CO-
BelaHNe, IEPEroBOPbI, U T.II., C IOMOLILIO0 KOTOPBIX PEaTU3yIOTCs
npohecCHOHANBHBIC 1IN YYACTHUKOB JEJIOBOM KOMMYHUKAIIUU.
Bce 3Tu jkaHpBI XapaKTepU3yITCs, B YHCIIE MPOUYEro, OOJBIION
nH(POPMATUBHOCTHIO. KpoMe 3TOro, CyIecTBYIOT crieiupudecKkue
MUHWKAHPBI JIEJIOBOM KOMMYHHUKAIUU, 4bsi (GYHKIHMOHAJIbHAs
IpHUPOJIa JIKUT TPAKTHUYECKH LEIHKOM B cdepe mparMaTHKH,
U 4ybsi UH(OpPMATUBHASI COCTABISIONIAS SBISETCS MUHUMAJIbHOM.
K Takum MUHIKaHpPaM MOKHO OTHECTH KOMIUTUMEHT, small talk,
TOCT, pa3JI4HbIe BUbl MOTUBALIMOHHOM peun. OCHOBHBIMU (DyHK-
[USMHU ITHX JXKAHPOB SBIISIOTCS YCTAaHOBIIGHHWE W TMOMAJEpKaHUE
KOHTaKTa, (QYHKIUS BO3JEHCTBUS, YOEXKACHUS, peanu3aluio
MIPUHIIAIIA KOOTIEPATUBHOCTH.

KommiemenT peanusyer datnueckue pyHKIIUU yCTaHOBJIE-
HUSl KOHTAKTa, MOAJAEPKAHUS JIMYHBIX U MPO(HECCHOHATBHBIX OT-
HOILIEHUNT KOMMYHHMKAHTOB. YUeT TaKMX COLIMAJbHBIX aCIEKTOB
KaK CTaTyC M T€HJEP MO3BOJSET PACCMOTPETh Pa3IUYUs B peaiu-
3yEMBIX B IIPOLECCE JIEIIOBOTO OOILIECHUS PEUEBBIX CTPATEIUsIX: BbI-
pakeHHE MEITUOPATUBHON OILEHKH, PAJOCTH WIH YJOBJICTBOPCH-
HOCTU (PAKTOM BCTPEYH, BOCXUIICHHS WJIH OAOOpEHHUS; 3aMeHa
STUKETHOTO PEUYEBOT0 aKTa MPUBETCTBHUSI; BBIPAXKECHUE JICCTH, Cap-
Ka3Ma win HeojgoOpenus. Haubosiee 4aCTOTHBIMH CHUHTaKCH4e-
CKHMH MOJICTISIMU KOMITJIEMEHTA SIBIISIETCSI KOHCTPYKITHS C COCTaB-
HBIM UMEHHBIM CKa3yeMbIM C MPEIUKATUBOM, BHIPA’KEHHBIM OlIe-
HOYHBIM TMPWJIAraTeIbHBIM MU CYIICCTBHTEIBHBIM C OIICHOYHOMN
CEMOIA, a TaK)Ke IJIaroJbHBIM MIPEIUKATOM.

MotuBanoHHas peyb MOJPa3ACIICTCs HA HECKOJBKO pas-
HoBUHOCTEH: pep talk, commencement speech, keynote speech,
00BEAMHEHHBIX MIEPCYa3UBHON M SMOIIMOHATILHON COCTABIISIOLIECH
U peau3yeT CTPATETUH BO3JECHCTBUS W MOTHBAIIMH, HAIIPABJICH-
HBIX Ha PealM3aIliI0 MPUHIIUITA KOPTIOPATHBHOCTH, U HA YKPEILUIe-
HUE KOMaHAHOTO (KOpIOpaTuBHOrO) ayxa. K oCHOBHBIM kaHpO-
BBIM COCTAaBIISIOIIUM MOTHUBAIIMOHHOMN Peur OTHOCATCS HEOOXOA1-
MOCTb IIOCTAHOBKH IIEJIH U 33/1a4 B COBOKYITHOCTH C alNeNIATUBHON
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4acTbIO, COAEPIKAIIEH NPU3BIB K €IUHCTBY, YBEPEHHOCTH B CHJIaX
U CIIOCOOHOCTSX JIOCTUYb ITOCTABJICHHBIC LIEJIU U 3aJIa4H.

Bce onmcannble pyHKIIMOHATIbHBIE, CEMAHTUYECKUE, CTPYK-
TypHBIE U INIparMaTHYECKUE OCOOEHHOCTH HCCIEAYyEeMbIX MHHU-
YKaHPOB JJOKA3bIBAIOT UX YHUKAJIBHYIO U HE3aMEHUMYIO POJIb B YCT-
HOH /IeJIOBOM KOMMYHHKAILIUHU, 00ECIIEYUBAIOIIYI0 YCTAaHOBIICHUE
U NOAJEP’)KaHNE KOHTAKTA, pPealu3alyio NMPUHIUIA KOOIepaluuu
U YCHEIHOCTh NPO(heCcCUOHAIBHOM KOMMYHUKAIMH B LIEJIOM.

Jlureparypa

1. Kimumuyk B.A. MOTHUBallMOHHBIN JUCKYpC JIMYHOCTU: Ha IMYTHU
K COIMAJIbHOM TCHXOJIOTHH MOTHBAaIMu: MoHOrpadus. — JKuro-
mup: Bun-so XKV im. U. ®@panka, 2015. — 290 c.

2. [Tampan H.B. ®yHKIIMOHATBHBIE 0COOCHHOCTH KOMITTMMEHTAPHBIX
BBICKa3bIBaHHH B aHTIOs3b19HOM Auckypcee / H.B. Illanpan // Hay4-
Hble 3anucku HanmonanbHoro yHuBepcutera «OCTpoxKcKas akaje-
mush». Cepust: «@umonoruueckas». — Ne 11. —2009. — C. 421-428.

3. Vargas-Tonsing T. M. & Bartholomew J. B. An exploratory study
of the effects of pregame speeches on team efficacy beliefs // Journal
of Applied Social Psychology. — 2006. — N. 36(4). — Pp. 918-933.

VJIK 81-11

H.B. Mamonoea,

Yenabunckutl 20cyo0apcmeeHHblil YHUgepcumem
DIGITAL HUMANITIES B 3110XY I'VIOBAJIM3ALIUN

B crartbe 00cyKIar0TCst ICTOKH, TPOOJIEMBI M IEPCIIEKTUBHI 1K (]-
POBBIX TYMaHUTAPHBIX TEXHOJIOTHI B COBpeMeHHOM Mupe. Ocoboe BHU-
MaHHe yJeNseTcs poJid IUCKypCc-aHalIn3a MacCOBBIX MHTEPHET-KOMMY-
HUKaIUi, peann3yeMbIX Ha Pa3UYHBIX TUCKYCCHOHHBIX Meaua ILIO-
1aJIKax, B TOM YHUCJIE ¥ B COITMATBHBIX CETAX.

Kniouesvie crosa: undpoBble ryMaHUTapHBIE HAyKH, TI00a1m3a-
1Us, SI3BIKOBOE CO3HAHME, KOHIIETIT, METUANCKYPC
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N.V. Mamonova,
Chelyabinsk State University

DIGITAL HUMANITIES IN THE ERA
OF GLOBALIZATION

The article discusses the origins, problems and prospects of digital
humanitarian technologies in the modern world. Special attention is paid
to the role of discourse analysis of mass Internet communications imple-
mented on various media discussion platforms, including social networks.

Keywords: digital humanities, globalization, language conscious-
ness, concept, media discourse

C KaX/IbIM TOJIOM C Pa3BUTHEM TEXHOJOIMH yCHIMBAIOTCS
MEXTOCYTapCTBEHHBIE B3aUMOCBSI3H, 3aTPAarHBalOIINE paKTHYIe-
CKU Cepbl KHU3HH KXKIOTO uesoBeka. [ 1odanu3anus nopoxuaeT
3HAYUTEIHHOE TIPOHUKHOBEHHE U PACIIPOCTPAHEHUE OJTHUX THIIOB
KyJIBTYp U yracanue apyrux. Jlanusiii penomen rpancopmupyet
MaccOBOE€ SI3bIKOBOE CO3HAaHKE, YHUDUIUPYS €ro U BbIpaOaThiBast
HOBBIE )KM3HEHHbIE KOHLENIMHY U IEHHOCTHbIE OpHUeHTUpbl. Oco-
0ast poJIb B 3TOM TIPOIIECCE OTBOIUTCS CPEIICTBAM MAcCCOBOM WH-
dopmanuu. B conyme 3aaroTcs euHble CTaH1apThl, 3aCTaBIISIO-
e KaXIO0TO0 WHAWBHIA CIIEJ0BATh ONPEACICHHBIM IMaTTepHAM
B 3a/1aHHOH cutyarun. CMU, non-my3bika, GUIBMBI, COLIUATIbHbIE
CETH PETIAMEHTHPYIOT 00pa3Iibl IIOBEACHNUS WHANBUIA M COITUAITb-
HbIX Tpyni. Haps3piBaeMmble HEHHOCTH MOTYT HPOTHBOPEYHUTH
HAIIMOHAJFHBIM TPATUIMSIMUA B OOBIYasiM, YTO BBI3BIBACT CIIOPHI
u pasHoriacus. KynbTypHoe MHOrooOpa3ue MOXKeT IJI0X0 CorJia-
COBBIBAThCS C COIMOKYJIBTYPHBIM €IMHCTBOM.

[TudpoBu3zanyst ryMaHUTAPHBIX HAyK MOXKET OBITh UPE3BbI-
YaifHO TPUBJIEKATEIHHBIM HHCTPYMEHTOM HCCIICIOBAHUS, IS pe-
anu3aly MeXIUCHUIUTMHAPHBIX cBsi3ei. Digital humanities ctu-
MYJHUPYIOT KPUTHYECKOE MBIIUICHHUE, PACIIUPSIOT HAIIA TOpHU-
30HTHI U OTKPBIBAIOT (yHJaMEHTalbHbIE MPOOIEeMBbl, TpeOyroue
pemienus. IHTepHeT npezacTasiisger cobol riiodanpsHoe HHPOpMa-
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[IMOHHOE MPOCTPAHCTBO C OTPOMHBIM KOJIMYECTBOM JaHHBIX, 00-
JaIal0IKUM KOMMYHHKATHBHBIMA U WH(GOPMAIMOHHBIMHU PECyp-
camu. VIHTEepHET BBINOJIHAET TPU OCHOBHBIX (DYHKLHHU: UCTOYHHUK
JIAaHHBIX, OOMEH JTAaHHBIMU U MECTO MyOIMKaIMK JaHHbIX. O0uIne
OLM(PPOBAHHBIX TEKCTOB U UX JIOCTYMHOCTb OTKPHUIO HIMPOKHE
BO3MO>KHOCTH JJISl pa3BUTHUSI METOJJOB aBTOMAaTHYECKOI'O aHAN3a,
ux 00paboTku u xpaneHus. L{ludpoBeie HHCTPYMEHTHI TTO3BOJISIOT
YOOPSAOYUTH U BU3yAIIM3UPOBATh 00pabaTbiBaeMbIe HaHHbIE. Pa3-
PO3HEHHBIE TEKCThI B OOJIBIIUX 00bEMaX OPraHU3yIOTCS B CTPYK-
TypHbI sl 00pabOTKH U XpaHeHUs. [[pyriumMu cioBamMH, MOSIBIICHHE
r106anpHOr0 0aHKa JTaHHBIX CTUMYJIHMPOBAJIO HAYUYHBIM HMHTEpec
ryMaHUTapHeB K TOYHBIM METOAaM HCCJIEI0BAHUS.

OcoObIif UHTEpEC MPECTABISAIOT HHTEPHET-TUIONIAIKU C BO3-
MO>KHOCTBIO KOMMEHTUPOBaHUs MyOIuKanuidi. MaccoBble WHTEP-
HET-KOMMYHUKAllMY, Ha Hall B3IV, SIBJISIIOTCS] TEPCIEKTUBHBIM
HaIpaBJICHUEM HMCCIIEIOBAHUMN C LI€JIbIO BBISBIICHUS] JOMUHUPYIO-
[IMX KOHIIETITOB B S3bIKOBOM CO3HAHWU MHAMBHUIIOB. VHTEpHET-
KOMMEHTAPUH 03BOJISIET PEAIN30BATh HOBOE CBOMCTBA UHTEPHET-
JTUCKypca KaK MHTEPaKTUBHOCTb, BO3MOXKHOCTh BCTYIIUTh B JMC-
KYCCHIO C JIPyTMMH YYaCTHUKAMU COLMATIBHOTO JICUCTBUSI.

B nacrosimiee Bpems uccienoBaHue JUCKypca MacCOBBIX UH-
TEePHET-KOMMYHHKAIMH HepoonenuBaercsa. OnHako mudpoBbie
rymanutapseic Hayku digital humanities mo3Bosnstor peanu3oBath
JTUCKYypC-aHaIN3 II100aJIbHOTO «KOTJIa», MPEICTAaBICHHOTO Cpe/-
CTBaMHU MAaccOBOU MH(pOpMalMU, B TOM YHUCIIE U JUCKYCCHOHHBIX
TUTOMIAJIKaX B COIIMAIIBHBIX CETSX, B KOTOPOM (hOPMHUPYETCS HOBOE
r1106aMbHOE A3BIKOBOE CO3HAHMUE.
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YIAK: 37:811

O.U. Xanyno,

DI'FOY BO FOocno-Ypanvckuii 2ocyoapcmeennwiil
azpapHulil ynugepcumem, Yenabunck

COBEPHIEHCTBOBAHUE
METOAOB INTPEACTABJIEHUA
MMPOD®ECCUHOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHOM
JIEKCUKH

PaboTa nocasmena mpobieMe 0CBOCHHS MPodecCHOHATBHO-0PH-
eHTHpOBaHHOfI JICKCUKH C TOYKH 3PCHUA €€ palluUOHAJILHOTO BBCIACHUSA
U IpUMEHEHHU. B cTaThe mpeaararoTcs METO bl ¥ ITOAXO/IbI IO yCIICI-
HOMY YCBOGHHIO MPO]EeCcCHOHATHLHO-OPUEHTHPOBAHHON JIEKCUKH, 0e3
KOTOPOW HEBO3MOIKHO OCYIICCTBIISATh MHOSA3BIYHOE OOIEHUE B TIpodec-
CUOHAJIBHON 00JIACTH 3HAHUM.

Knrouegvle crosa: WHOCTPaHHBIN A3BIK, TIPOGECCHOHAIEHO-OPH-
SHTUPOBAaHHAS JIeKCHKa, (hoHeTHYecKas (opMa cCloBa, rpaduieckas
¢dopma cioBa.

O.1. Khalupo,
South Ural State Agrarian University, Chelyabinsk

IMPROVING THE METHODS
OF PROFESSIONALLY-ORIENTED VOCABULARY
REPRESENTATION

The work is devoted to the problem of mastering professionally
oriented vocabulary from the point of view of its rational introduction
and application. The article proposes methods and approaches for the
successful assimilation of professionally oriented vocabulary, without
which it is impossible to carry out foreign language communication in
professional field of knowledge.

Key words: foreign language, professionally oriented vocabulary,
phonetic form of the word, graphic form of the word.
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[IpodeccronanbHO-OpUEHTUPOBAHHAS JIEKCHUKA IPEICTaB-
Js1eT coO0i 0COOBIH TIIACT JEKCHYECKOTO COAEP)KaHUs 00ydeHus
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY B BBICIIEM y4e€OHOM 3aBelleHHU. MBI pac-
CMaTpUBaeM CHEIHATU3HUPOBAHHYIO JIEKCUKY, YCBOCHHE KOTOPOii
MIPEJICTaBIISIeT ONPEEICHHbBIE CI0KHOCTH HE TOJIBKO B MPABHIIb-
HOM TEpEeBOJIe TaKUX €AMHHUIl, HO M B NpousHomeHuu. Henpa-
BUJIbHO BBIyYEHHOE CJIOBO WJIM (Ppa3a HaHOCHUT HEMOMpPaBUMBII
BpEJl B YCBOCHUH COJICPKAHUS MIPOrPAMMBI B HES3BIKOBBIX BY3aX.
Takum 00pa3om, METOBI TIO OBJIAJACHUIO U 3aKpEIICHUI0 TTpodec-
CHOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHON JIEKCUKH JIOJDKHBI MpEJiararh Ta-
KHE TIOJIXOJIbI, TIPH KOTOPHIX 00ydeHue OyneT MpoXoauTh Oosee
3 PEKTUBHO U TUIOJOTBOPHO, CIEAYsI OCHOBHOH 11enu 1o (hopMu-
POBAHMIO U PA3BUTHIO COOTBETCTBYIOIINX YMEHHI U HABBIKOB, OT-
HOCSIIIIUXCS K HHOS3BIYHONH KOMMYHHUKATUBHON KOMIICTCHIIUU.

B nepByto ouepenp, Ha Halll B3I, BAXKHO YCBOUTH (GOopMy
CJIOBa, MOJI KOTOPOW MoJpazymeBaeTcsi 3BykoBas ¢opma, 6e3 Ko-
TOPOI HEBO3MOKHO MPABUIILHO MOHATH CIOBO U aJ€KBAaTHO O3BY-
YHUTh €0, a Takxke rpaduueckyio popmy, 6€3 KOTOPOH CIOBO HE
Oyner y3HaBaeMo npu YTeHuH [1]. Pa3BuTHEe MpOM3HOCHUTEIBHBIX
HaBBIKOB SIBJIIETCS] HEOTHEMJIEMOH YacThiO 00IIIEeTo Ipolecca pas-
BUTHS PEUEBBIX HABBIKOB U YMEHUI IPpU 00yUYE€HUU HHOCTPAHHOMY
S3BIKY, B€b HOPMATUBHOE MPOHM3HOIICHHWE 00y4aeMBIX CIOCO0-
CTBYeT OBICTPOMY YCBOECHMIO SI3BIKOBOTO MaTepuana M Crocol-
CTBYET YCIEIIHOW BEIPA0OTKE YMEHUH UCTIONIB30BaTh TY WK HHYIO
SI3BIKOBYIO €JIMHHULLY [2].

B pabote npennaratoTcsi METOAbI ¥ IOAXO/IBI 110 YCIICIITHOMY
YCBOCHUIO MPO¢EeCCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHON JIEKCUKH, 0e3
KOTOPOI HEBO3MOXKHO aIEKBATHOE MCIIOJIb30BAaHUE TAKUX €AMHUILL.
Jlexcuyeckasi KOMIETEHIMS JO0JDKHA OBITh Ba)KHOM COCTaBIISIIO-
nieit mporecca (GOpMUPOBAHUS MHOSI3BIYHOM SI3BIKOBOM KOMIICTCH-
U OyAyIIMX CHEIHaTUCTOB.

Jluteparypa

1. ComosoBa E.H. Metoguka o0Oy4eHHS MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM:
6a30BbIil Kypc: MOcoOHe Al CTYJAEHTOB MEJarorn4eckux BY30B
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n yuaurteneit / E. H. ComooBa. — Mocksa : ACT : Actpens, 2008. —
238 c.

2. XomyToBa A.A. ®oHeTHYECKass KOMIIETEHIIUA: CTPYKTYpa, Colep-
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VIIK: 81-2

HU.Il. Xymui3,

D@I'FOY BO «Kybanckuii 2ocyoapcmeenHblll YHUSepCumen

W3MEHEHUE TPAJIUIAIA KOHCTPYUPOBAHMS
AKAJEMHUYECKOI'O JUCKYPCA KAK OTPA’KEHHUE
INPEOBPA3OBAHHNMU B OBILIECTBE

B uccnenoBanuu mpeacTaBieH CpaBHUTENBHBINA aHanu3 20 Hayd-
HBIX CTATCH Ha PYCCKOM SI3BIKE, KOTOPBIC OBLIH OMyOIUKOBAHBI C POME-
KYTKOM B 10 JIeT B OTHOM M TOM K€ IIEHTPATLHOM HAYYHOM W3JaHUU.
AHanmu3 mpoBeEH 10 JIBYM IMOKa3aTessiM: OPUEHTAIUs Ha aBTopa / 4u-
TaTeNisl U OPUCHTALUS Ha cojepxanue / GopMy. AHaIM3 MOKa3al, 4To
PYCCKOSI3bIUHAS TPaIUIMS KOHCTPYHPOBAHUS aKaJlEMHYECKOTO JIUC-
Kypca 3Ha4YUTEIbHO U3MEHHIIACH O] BIMSHUEM MEXTyHApPOJHBIX My0-
JMKAlMOHHBIX TpeOOBaHMUH M U3MEHEHUH B 00IIEeCTBe.

Kniouesvie cnosa: akaneMUUecKuil TUCKypC, akaJeMHUYecKas CTa-
Ths1, TPAJMIINS aKaJJIEMHIECKOTO MMChMA, CPABHUTEIILHBIN aHANHN3.
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I.P. Khouyz,
Kuban State University

TRANSFORMATIONS OF TRADITIONS OF ACADEMIC
DISCOURSE CONSTRUCTION AS A REFLECTION
OF SOCIAL CHANGES

The research presents a comparative analysis of 20 academic pa-
pers that were published in Russian with an interval of 10 years in the
same journal. The discourse of the articles was analyzed in terms of two
dimensions: author / reader orientation and content / form orientation.
The study revealed the Russian tradition of academic discourse construc-
tion that has been modified greatly due to the influence of international
publishing requirements and social transformations.

Keywords: academic discourse, academic article, academic writ-
ing tradition, comparative analysis.

AHIII0-aMEepUKaHCKasg TPaguLMsl aKaJeMU4ECKOro MHCcbMa
MOYET OBITh ONKMCaHa C TOMOIIBIO TAKMX U3MEPEHHM, KaK: OpHEH-
Talys Ha YUTaTells, OpUEeHTalMsl Ha (JOpMY C BBICOKOI 4aCTOTHO-
CTBIO UCTIOJIB30BAHMS CPEJICTB AUATOTHYHOCTH [ 1]. DTO 03HAUaeT,
YTO aBTOP HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a TO, HACKOJIBKO SICHO H3JI0-
KeHa MH(OpMAaIs YUTATEII0, a CaMO HMCCIIEe0BaHNE BCTPanBa-
€TCSl B ONPENCIEHHYIO CTPYKTYPY, U3BECTHYIO aKaJeMUYECKOMY
COOOIIECTBY M 0XKHJIAEMYIO OT aBTOpa. Tak Kak aBTOPBI UCCIIEAO0-
BaHUs 3aMHTEPECOBAHBI B TOM, YTOOBI IPUBJIEYb U yIE€p’KaTh BHU-
MaHUE YUTaTeNs, OHU CTPEMSTCS HaJaJUTh CO CBOMM YHUTATEIEM
KOHTAaKT, UCIOJIb3Ysl pa3IMuHble JUCKYPCUBHBIE CIIOCOOBI, CO3/1a-
IOLIUE OIIYIICHUE AMAJIOra MEXIy aJApecaHTOM M IOJIydaTeieM
uHbopManuu. PyccKos3bIYHBIN aKaJeMUYECKUH MHCbMEHHbIN
JMCKYPC, KaK IPaBUIO, OTIIMYAETCs OE3TMYHOCTBIO, CIOKHOCTHIO
KOHCTPYKLUH, OOMIIMEM TEPMHHOB, KOTOPbIE YacTO HE pa3bACHS-
10TCs U T.1. OH MOKET OBITh ONKCAH C MOMOILBIO U3MEPEHHIH, ITPo-
TUBOIOJIOKHBIX TEM, KOTOPbIE MbI HCIOJIb30BAIN ISl ONKUCAHUS
AHIJI0-aMEPUKAHCKOM TpaJHuLIUN.
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OpnHako B HalleM COBPEMEHHOM JMHAMHYHOM M MHTEpEC-
HOM Mupe Bc€ MeHsieTcs. Llenb npeacTaBiIeHHOT0 UCCIe10BaHus —
PaccMOTPETh U3MEHEHMSI B PyCCKOSA3BIYHOM TPAIULINY aKaJJeMUYe-
CKOro nucepMa 3a nociaeanue 10 geT Ha npuMepe Hay4HbIX cTaTei
u3 xypHana «Oo6mectBo. Kommynukamnus. O6pazoBaHue», KOTO-
poiit m3naércst Cankt-IleTepOyprckuM MOIMTEXHUYECKUM YHH-
BepcuteTroM [letpa Benukoro. st 3Tor0 OBLT COCTaBIIEH UCCIIE-
JI0BAaTEJIbCKUN KOPITyC, B KOTOpPbIM Bouuin 10 craTeil Mo JIMHIBU-
ctuke, onyosmkoBanHbie B 2010-2011 roxy, u 10 craTteit mo npu-
KJIQJHOW JTMHTBUCTUKE U 0O0pazoBanuio 3a 2021 roa. C moMoIipio
METOJOB JIUCKYPCUBHOI'O M CTaTHUCTUYECKOrO AaHAM3a, a TaKXKe
CHCTEMaTH3allu{ U KJIACCH(PHUKAIMU 110 YKa3aHHBIM BBILIE KpHUTe-
pHUsIM OBLIM BBISIBJICHBI 3HAYUMbIE U3MEHEHHSI B PYCCKOSA3BIYHON
TpaZuLUU aKaJEeMUYECKOro MUChMa, KOTOpasl TEHEpPb MOXKET Xa-
PaKTEepU30BaTBHCS MO TEM XK€ KPUTEPUSM, YTO U AHIVIOA3BIYHBII
akageMmudeckuii nuckypce. Cratbu, onmyOnukoBanHsie B 2021 roxy,
JEMOHCTPHUPYIOT OPUEHTALIMIO Ha ynuTaTens u Ha Gopmy. [lanHble
M3MEHEHHUs [IPOU30LUIN M0/ BIUSHUEM MEXIYHApOJIHBIX aHIJIO-
A3BIYHBIX TpeOOBaHUH K 0OPMIICHHIO HAYYHOTO TPY/Ia, a TAKXKE B
CBS3M C U3MEHMBIIUMHUCSA B OOLLECTBE OKUIAAHUSIMU K JA€ATEIbHO-
CTH YYEHOTO.

Jluteparypa

1. Canagarajah S. A Geopolitics of Academic Writing. Pittsburgh:
University of Pittsburgh Press, 2002. 336 p.
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M.B. Yepkynosa,

Camapcxuii HayuoHAIbLHLBIL UCCTE008AMENbCKUL YHUBEPCUMEM
umenu axaoemuxa C.I1. Koponesa

COBPEMEHHASA AHI'JIOA3BIYHAS HAYYHAS
AHHOTAIIUSA: CIIOCOBBI CMBICJIOBOM
KOMIIPECHUH B TEKCTAX MAJIOI'O ®OPMATA

CTaThs TOCBSAIICHA U3YYCHHIO SI3BIKOBBIX CIIOCOOOB CMBICIOBOM
KOMIIPECCHH B TEKCTaX COBPEMEHHBIX AaHTJIOS3BIYHBIX AHHOTAIMH
K HayYHBIM MyOIHKAIUSIM. AKTYalbHOCT HCCIICHAOBAHNs 00yCIOBICHA
KJTFOYEBOM POJIBIO JaHHBIX MaTOo()OPMATHBIX METATEKCTOB B IMPOIECCE
PacIpoCTpaHEeHHsI COBPEMEHHOTO HAYYHOTO 3HaHus. PaboTa BhIMOIHEHA
Ha Marepuae aHHOTAIMI K CTAaThsM II0 JIMHTBUCTHYECKOM Mpobiema-
THKE, IPOUHICKCUPOBAHHBIM B 0a3ax nanHbIX Scopus 1 Web of Science.
B pesysbrare BBISBICH KOMIUIEKC CPEACTB COKpAIICHUS BepOATbHOTO
IUTaHa aHHOTALWH TIPU COXPAHEHHUH €r0 HH(POPMAIMOHHOM MTOJTHOTHI.

Kuiouesvie crosa: HaydHass aHHOTAIMs, ManOGOPMATHBINA TEKCT,
METATEeKCT, SI3BIKOBAask KOMIIPECCHsI, Pa3HOYPOBHEBBIC CPEICTBA KOM-
npeccun

M.V. Cherkunova,
Samara National Research University

MODERN ENGLISH SCIENTIFIC ABSTRACTS:
MEANS OF COMPRESSION IN SMALL-FORMAT TEXTS

The article is focused on the study of means of compression in the
abstracts of English scientific articles. The relevance of the research
arises from the crucial role performed by these small-format metatexts in
the process of the dissemination of scientific knowledge. The research is
based on the abstracts of the articles on linguistic issues registered in the
Scopus and Web of Science databases. As a result, a set of compression

54



means is revealed which in combination make the text thorough and in-
formative despite its compact verbal format.

Key words: scientific abstract, small-format text, metatext, lan-
guage compression, multi-level compression means

B coBpemenHOM HaydyHOM coobmecTBe A3h(HEKTHBHOCTD yue-
HOT'O-UCCJIEIOBATEINS 3a4acTyl0 M3MEPSIETCs, TOMUMO BCEro Mpo-
4yero, MOCPEICTBOM Pa3HOro pojaa (GopMalbHBIX MOKa3aTene, Ta-
KUX KaK KOJIMYECTBO MyOJMKAIMii B BBICOKOPEHTHHTOBBIX HU37a-
HUSIX, YUCJIO IUTUPOBAHUH, YaCTOTHOCTh CChUIOK Ha pPabOThI aBTOpa
U T.4. B cBsI3U ¢ 3TUM nomyJisipu3anus pe3yibTaToB TOrO WK HHOTO
HAYy4YHOTO TpyJa B TJ00aJbHOM OOIIEHAYYHOM IIOJIE€ SIBIISETCS
B HAaCTOSILIMHA MOMEHT KaK HMKOTJa aKTyajabHOU. DYHKIUIO aKKy-
MYJINPOBAHUS U PACIIPOCTPAHEHUSI CBEJICHUI O MPOBEACHHBIX, Te-
KYIIMX U MPEANoiaraéMbIX MCCIEIOBAHUAX BBITOJIHSAIOT Pa3HOTO
pOJla SJIEKTPOHHBIE IUIOIIAJKH, TAK HA3bIBAEMbIE HAyKOMETpHYE-
ckue 0a3pl JaHHBIX. Pe3ynbTaThl HAYYHOTO TMMOUCKA MPEICTABICHBI
Ha 3TuX IardopMax B BHUJIE KPATKUX aHHOTALUN, KOTOpBIE MPH-
3BaHbI CKATO, HO B TO € BPEMs EMKO U JOCTOBEPHO OCBETUTH CYTh
MIPOBEJICHHOTO UCCIICIOBAHMSI U PE3IOMHUPOBATH €r0 UTOTH. JlaHHBIC
AQHHOTAIIMH, OTHOCSIIUECS K pa3psiay MaloQOpMaTHBIX TEKCTOB,
CTPOTO OTPaHWYCHBI MO0 00BEMY, U KaK MPABHIIO HE MPEBBHIIIAIOT
MakcuMaabHOro nopora B 300 ciioB. ITpu 3TOM HMEHHO OT KauecTBa
Y TIOJTHOTHI TIPEJICTABJICHHSI PE3YJIbTATOB HAYYHOTO TPY/Ia B paMKax
AHHOTAIIMM 3aBUCHUT AalibHeWInas cyapba MpojenaHHON paboThl
Y yCIIeX MHTETPAIlMU €€ PE3yJIbTaTOB B III00ATbHBIN HAYIHBIA KOH-
TEeKCT. B naHHON CBS3U axkmyanbHbiM CTAHOBUTCS TEOPETHUECKOE
OCMBICJIEHHE CIIOCOOOB MOBBIIEHNUS HH(POPMAILIMOHHOMN MIIOTHOCTU
Maio()OPMATHOTO HAYYHOTO METATEKCTa, 00ECIEUMBAIOIIUX KOM-
MAKTHOCTH €r0 BEpOAIbHOTO TIaHA IPU COXPAHEHUH CO/IeP)KATEIIhb-
HOM aJIeKBATHOCTH U TIOJTHOTBI.

TakuM 00pa3oM, yenblo HACTOSIIErO UCCIIEJOBAHUS CTAJIO
BBISIBJICHHE CHUCTEMBI SI3BIKOBBIX CIIOCOOOB CMBICIIOBOW KOMIIpEC-
CHU B TEKCTaX COBPEMEHHBIX aHTJIOSN3BIYHBIX aHHOTAIMM K Hay4-
HBIM CTaThsIM.

55



B xauecTtBe mMamepuana njs uccienoBaHus ObLITH UCIIONIB30-
Banbl 300 anHOTarwMit (abstracts), oToOpaHHBIX METOIOM CILIOII-
HOM BBIOOPKH U3 AJIEKTPOHHBIX BEPCUN KYPHAJIOB, BXOISIIUX
B MEXIyHapoaHble 0a3bl qanHbix SCopus u Web of Science. XKyp-
HaJIbl, 00€CIIeUHBILINE SMIUPUUYECKYIO 0a3y UCCIIEIOBAHMUS, IOCBS-
IIEHBI TUHTBUCTHYECKON MPOOIeMaTHKe, B CBSI3U C YEM MOITy4eH-
HBI€ BBIBOJIBI, IOMUMO OOIIEH MPaKTHYECKON IEHHOCTH, MOTYT
NpPEJCTaBIATh OCOOBII MHTEpeC JUIsl CHEIHMAINCTOB, IUIAHUPYIO-
HIMX MyOJMKalKU B MEXTyHAPOIHBIX U3/IaHUAX B 00JIaCTU ryMa-
HUTAPHBIX, B YACTHOCTH, SI3bIKOBEUECKUX, HAYK.

B pabote ucnonws3oBaH Mmemod AUCKYPCHBHOTO aHAJIN3a,
a TaKKe METOJ JIMHTBUCTHYECKOTO OMMUCAHUS B COUETAaHUH C TPU-
€MaMHU JINHI'BO-CTUJIMCTUYECKOTO aHATN3a.

B pesynbraTe mpoBENEHHOTIO HCCIIEAOBAHUS yCTAHOBIICHO,
YTO CMBICJIOBas KOMIPECCUSI OCYILECTBIISETCS HAa BCEX YPOBHSIX
OpraHu3aliii TEeKCTa aHHOTalMu. Tak, Ha ypOBHE CTPYKTYpHO-
CMBICIIOBOW OpraHU3allii CMBICJIOBOMY CXKaTHIO CIOCOOCTBYET
yHH(UKALKS CEMaHTHYECKOTO MPOCTPAHCTBAa AaHHOTALMH 33 CUET
0053aTeNbHOTO OTPAKEHUSI SJACPHBIX KOMIIOHEHTOB AMHCTEMBbI
HAYYHOTO IMMOMCKA, 3 UIMEHHO OHTOJOTHYECKOT0, METOJI0JIOTHYe-
CKOT'0 U aKCHOJIOTMYECKOTro acnekToB. Kpome Toro, 3¢ eKTHBHBIM
B IJIaHE COKpAIIEHUS BEpOAJbHOIO IJIaHA AHHOTALMUHU SBISETCS
MEXaHHU3M, OCHOBaHHbBIN Ha ad(UKCaTbHON IepUBalli TEPMUHO-
JIOTHYECKUX €IMHUIL, @ TAKXKE PsiJI JIGKCUKO-CUHTaKCUUECKUX MpH-
€MOB, TaKUX Kak abOpeBHalus, CEMaHTHUECKOE YINIOTHEHHE JIEK-
CeM, YCJIOXHEHHE CHHTAaKCHYECKOW CTPYKTYpHI CIOBOCOYETa-
HUM/TpeIoxKeHH, (hopMabHas JIOTUKO-CEeMaHTUYECKasi CerMeH-
Talys TPeIOKEHUH, MOpP(OIOTHIEeCKHIA/IeKCHYECKUI/CUHTaK-
CUYECKHI mapayienusm u Jp. B pe3ynbraTte KoMOMHAIIMHN JaHHBIX
npueMoB (OPMHUPYETCS KOHIICHTPUPOBAHHOE CMBICIOBOE IIPO-
CTPaHCTBO MajlOOPMATHOIO HAYYHOT'O METATEKCTa, YTO MO3BO-
JSIeT B TOJHOM Mepe peaqu30BBIBaTh MPAarMaTUYecKyIo 3a/ady
OCBEILIEHUS MPOLIETyPhI U PE3yJIbTaTOB HAYYHOT'O ITOKUCKa B popme
KOMITAKTHOTO TEKCTOBOTO KOHCTPYKTA.
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PYJIH, MTTITTY

HEOBXOJIMUMBIE YMEHUA 111 @OPMUPOBAHUA
ABTOHOMHOCTH NEPEBO/TYUKA B COEPE
MNPO®PECCUOHAJIBHONU KOMMYHUKAIIUA

Jloxmax mocBsieH npobiaeMe GOpMHUPOBAHUS YMEHHUNA aBTOHOM-
HOU JIESITEIBHOCTH C MCTIOJIb30BAHMEM CHUCTEMBI DJIEKTPOHHBIX 00pa3o-
BaTEJLHBIX PECYpPCOB MPHU MOATOTOBKE NEPEBOJUMKOB B cepe mpodec-
CHOHAJIIEHOH KOMMYHHUKalMH. ABTOpPaMH OIMCaHBI OOIIHUe, CIennalb-
HBIE, NHTEJUIEKTYaIbHbIE U TICUXOJIOr0-XapaKTEePOIOTHUECKIE YMEHUS,
HEoOXoauMble OyAyIIUM TepeBOJYMKaM B cdepe MmpodecCHOoHATBHON
KOMMYHHKALMH JUTS OCYIIECTBIICHUS UX aBTOHOMHOI JeATeIbHOCTH.

Kntouesvie cnosa: oOydeHue mepeBOIy, aBTOHOMHAS JESTEIlb-
HOCTb, DJIEKTPOHHBIE 00pa30BaTEILHBIE PECYPCHI

O.E. Chernova,

RUDN University;

A.V. Litvinov,

RUDN University, Moscow State University
of Psychology and Education

THE SKILLS NECESSARY FOR THE FORMATION
OF TRANSLATOR'S AUTONOMY IN THE FIELD
OF PROFESSIONAL COMMUNICATION

The report is devoted to the problem of formation of autonomous
activity skills using the system of electronic educational resources in
translators’ training in the field of professional communication. The au-
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thors describe general, special, intellectual and psychological-charac-
terological skills necessary for future translators in the field of profes-
sional communication to carry out their autonomous activities.

Keywords: translation teaching methods, autonomous activity,
electronic educational resources

@opMHpOBaHNE YMEHUI aBTOHOMHOM JEATEIBbHOCTH C HC-
MOJIb30BAaHNUEM CHCTEMBI DJIEKTPOHHBIX 00pa30BaTEeNbHBIX Pecyp-
coB (DOP) mpu moaroToBKe NEpeBOTINKOB B cepe mpodeccro-
HaJIbHOM KOMMYHHKAIIMM B COBPEMEHHOM BY3€ SBJISICTCS] TPUOPHU-
TETHOM 3aJa4ei.

B ncuxonorunveckux u negarorudyeckux tpyaax M.A. 3um-
Heil, A.H. JleonteeBa, A.A. JleoutneBa, E.W. ITaccosa, C.JI. Pyoun-
mreiHa, A.H. lllykuHa u apyrux paercs ompeneieHue MOHSATHUS
«yMeHuey». OAHaKo €AMHOrO TOJKOBAHUS JIAHHOTO TEPMHUHA HET.
B paGorax y4€HBIX OTMEYaeTcs, YTO K OCHOBHBIM XapaKTEPUCTH-
KaM YMEHHUS OTHOCSITCS: CIOCOOHOCTH JIMYHOCTH, yMCTBEHHBIE
Y MIPAKTUYECKUE IEUCTBUS, OTBIT OCYILIECTBIICHUS ONIEPALINI U ACH-
CTBUH. YUuThIBas BhILIECKa3aHHOE, Mbl, Bciie 3a O.B. ["aBpunnHoi,
10/ YMEHHUEM MMOHMMAEM «BJIAJICHUE CIIOXKHOW CUCTEMOU IEHCTBUIM
U Olepalui, KOTOpbIe MOAYMHEHbI OCO3HAHHOM LIETTU U UCIIOJIb3Y-
FOTCSI YEJIOBEKOM B HOBBIX JUISI HETO YCIIOBHUAX OJIarojapst Mo3UTHB-
HOMY TE€pPEHOCY MPHOOPETECHHBIX 3HAHUN U HaBBIKOBY [ 1, c. 35].

Hcxons u3 onpeneneHus yMmeHus U 0a3upysich Ha Kiaccuu-
kamusax ymenuit T.M. llamoso#t, A.B, Ycosoii, U.b. KoToBoii,
B.H. lIusiHOBa, MBI Opa3aeiisieM yMEHUs, HEOOXOAMMBbIE Oy Y-
MM TIEPEeBOJUMKaM B chepe npodeccnoHaIbHON KOMMYHUKAITUH
JUISL OCYIIIECTBICHUSI MX aBTOHOMHOM JAESTEIbHOCTH, HA CIIEIYIO-
[I1E TPYMIIbL:

— o0mue (yMeHUsl IeNernoiaranus, MIaHUPOBaHUS, OCY-
HIECTBJISITh CAMOKOPPEKIMIO, CAMOKOHTPOJIb, YMEHHUE Ca-
MO(GOpPMHUPOBATH HABBIKH TEPEHOCA, YMEHHE O30~
BaThCsl TEXHMUYECKUMHU CpEACTBAaMU OOydeHHs, crpa-
BOYHO-MH(OPMAIIUOHHBIC YMEHUS | T.]11.);
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— creuuanbHble (KOMMYHUKATUBHBIE YMEHUS 110 BUAM pe-
YEeBOM JIEATEIBbHOCTH, XapaKTepU3yIOIUe YPOBEHb Bia-
nenus U kak cpenctBoM o01eHus );

— UHTEJJIeKTyallbHble (YMEHHE CpaBHUBaTh, 0000IIATh,
POBOJUTH aHAJIU3 M CUCTEMATH3alMI0 HHPOPMALIUH, ap-
T'YMEHTHPOBAaTh, JENaTh BBIBOJBI, YCTAHABIWBATH IMPH-
YMHHO-CJIEICTBEHHBIE CBS3HU, KiIaccU(UUIUPOBaTh, MPO-
BOJIUTh AHAJOTHH, JIOTHYECKH OCMBICIMBATh MaTepHall,
BBIJIEJISAS TTIABHOE);

— IICHXOJIOI0-XapaKTEepPOJIOrMyecKue (1Mo TEPMHHOJIOTUU
N.41. Jlepuepa [3]) (HacTOWYMBOCTH, BHUMAaHKE, XOPOIIast
namsTh, BBICOKas pabOTOCHOCOOHOCTh, BOCHIPUSTHE,
BOJISI, peduieKcusi, yMEHHE TIPOBOJUTH CAMOMOHUTOPHHT
U CaMOaHalM3, /1aBaTh aJIeKBaTHYIO CaMOOILICHKY CBOEH
JeSITETTHHOCTH, OCO3HABATH CBOM MOTHUBBI).

bonpmoe 3HaueHNE AJIg OpraHru3aln aBTOHOMHOM JACATCIIb-

HOCTHU OyAYIINX MePEeBOAUYMKOB B chepe nmpodeccuoHanbHON KOM-
MYHUKAIMHM UTPAIOT OOIINE YMEHUS, TOCKOJIbKY JaHHAs JesATEIb-
HOCTh COIPS’)KEHA ¢ CAMOPAa3BUTHUEM, B MPOLECCE KOTOPOIoO JIUY-
HOCTb CTYZICHTa MEPEXOAUT Ha O0Jiee BBICOKYIO CTYIIE€Hb CaMOOp-
raHU3aIuu.

Jlureparypa

Iappununa, O. B. OCHOBHBIE KOMIIOHEHTBI CTPYKTYPBI UCCIIEI0-
BaTENbCKUX MAaTEeMAaTUYECKUX YMEHHHA CTaplIeKIacCHUKOB
[Tekcr] / O. B. I'appununa // Monoaoii y4ensiid. — 2012, — Ne 12, —
C. 34-39.

KoroBa, U.b., lllusuos, B.H. Pa3BuTie nuuHOCTH B 0O0y4YeHUU:
Y4ebOHoe ocobue st CTYICHTOB Ieaarorndeckux By3oB [Tekcr] /
. b. Korora u [ap.]. — M.: M3na. nienTp «Akagemus», 1999. — 288 c.
Jlepuep, N.51. OO0 yueOHBIX YMEHHSAX U UX OTPAXKEHUH B Y4eOHU-
kax [Tekcr] / W. 5. Jlepnep // IIpoOaeMBbI IKOJIEHOTO YISOHUKA. —
1983. — Nel12. — C. 228-234.
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Cexkuusa 2
AKTYAJIBHBIE IMNPOBJEMbBI IMUHI'BUCTUKHN

CEo7r O

VIK 811.1

E.U. bouuyk,

Apocnasckuil 20cyoapcmeeHnblil nedazocuydecKull
yuusepcumem um K.JI. Yuunckoeo

K BOIIPOCY O PABSI'PAHAMYEHUN PUTMHAYECKHX
CPEJCTB B EBPOIIEMCKHUX 3bIKAX

B craTee paccMaTpuBarOTCsS BOIPOCHI PA3rPAHUYEHUS] OCHOBHBIX
PUTMHUYECKUX CPEICTB, & UMEHHO CTUJIMCTHUUYECKUX CPEACTB, BKIIIOUYALO-
IIUX B CBOIO CTPYKTYPY MOBTOP. B pa3nuyHbIX sS3bIKax, B 4ACTHOCTH aH-
TIIMICKOM, (PaHITy3CKOM U PYCCKOM OTCYTCTBYET MOJHAS YHUDUKAIHS
ux ompeneneHuii. HanbGonee ocTpo BCTAlOT BOMPOCH! pasTpaHUYCHUS
B JJAHHBIX SI3bIKaX JAUAKOIIbI, SIIaHAJICIICUCHI, PEIYIUIMKALIUN, aHATUTLIO-
31ca ¥ HEKOTOPHIX Apyrux. OCHOBHBIM Pe3yJIbTaTOM MPOBEJECHHOIO HC-
CJIETOBAHMSA CTaja MOIBITKA TAKOTO Pa3TPAaHUYCHNS I yTOYHEHUS 3HaUe-
HUU JAHHBIX CPEICTB B TPEX S3bIKAX.

Knrouesvie cnosa: putMudeckue cpeicTBa, MOBTOP, CTUIMCTHKA,
JIMaKoIIa, 3MaHAJIENICUC, aHAJUIIIIO3HC, PEIYTIITUKALI

E.l. Boychuk,

Yaroslavl State Pedagogical University
named after K.D. Ushinsky

ON THE QUESTION OF DIFFERENTIATION
OF RHYTHMIC MEANS IN THE EUROPEAN LANGUAGES

The article deals with the issues of delimitation of the main rhyth-
mic means, namely, stylistic means that include repetition in their struc-
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ture. In various languages, in particular English, French and Russian,
there is no complete unification of their definitions. The most acute is-
sues of differentiation in these languages are diacope, epanalepsis, redu-
plication, anadiplosis, and some others. The main result of the study was
an attempt to distinguish and clarify the meanings of these means in three
languages.

Key words: rhythmic means, repetition, stylistics, diakopa, epana-
lepsis, anadiplosis, reduplication

[IpoGnema pasrpaHuveHHs CTWIMCTUYECKUX (UTYyp, comep-
JKAIllUX B CBOCH CTPYKTYpE MOBTOP, UCCIICAOBATACH MHOTUMHU JIMHT -
BUCTaMU Ha Pa3IMYHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSX U B PA3JIUYHBIX KOH-
TEKCTaX. JTU BOMPOCHI MHTEPECYIOT HCCIENOBATENCH B MEPBYIO
ouepellb B CBSI3U C T€M, YTO 0Opa3HOCTh XyJI0’KECTBEHHOH peun
Ba)KHA JUUISI BRIPAXKEHUST MBICTICH, UEH, UTsl CO3IaHus 00pa3oB Xy-
JIO’)KECTBEHHOTO TEKCTa, JJIsi 00Jiee TOUHOM TNepeaayd dMOIUN OT
aBTOpa K YMTATEIO, JUIS BBISIBICHUS CHEIU(DUKN UAMOCTHIS aB-
TOpa, BKJIIOYAIOIIEr0 OCOOCHHOCTH SI3bIKA MHCATENIS, €0 UIUOJICKT.

[ToHsATHE MOBTOpa HEOJHO3HAYHO, OH BOIUIOIIAETCS B pas-
HBIX HOMHUHATHBHBIX (opmax: reprise, réitération, réduplication,
récurrence, répétition, reformulation, rephrasage, redite, redon-
dance [1], paraphrase [2], glose [3, 4].

JlanHOE McCieJ0BaHUE TOCBSIICHO aHAINU3Y CHCTEMBI CTH-
JUCTUYECKUX QUTYDP C MOBTOPSAIOIIMUMCS 3JIEMEHTOM BO (paHIly3-
CKOM, aHIJIMICKOM U PYCCKOM s3blkax. OcHOBHas mpodiieMa pas-
JIMYHOTO MOHUMAHUS CPEACTB — ITO IpobiieMa HOMUHAIUU. Tak,
0COOEHHO OCTPO BCTAaeT MpodiemMa pasrpaHUYeHHs KOHAYIUINKa-
LMY, aHAJIMIUIO3KCA, aHTaHAKIa3bl U aHTUCTa3uca. Takxke CIIoX-
HBIM SIBJISICTCS Pa3TPaHUYCHHE B SA3bIKAX TAKUX CPEJICTB, KK JHa-
KOIa, 3MaHaJIeNICUC, KOJIbLIO, aHAIUIIJIO3HUC, PMHU3EBKCUC U PEIy-
TUTHKAITHS.

OcoObIMH cpeACTBaMH, KOTOpPbIE PAacCMATPUBAIOTCS B CH-
CTEME PUTOPUYECKUX (UTYP B TOM WIH WHOM SI3BIKE, SIBIISIFOTCS
concatenation (Bo (paHIy3CKO#l cHCTeMe CpelcTB), mesarchia,
mesodiplosis (B aHrmuiicKON cucTeMe CPeICTB), TPaJallHOHHBIN
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MOBTOP (B pyCCKOM cucteMme cpeacTs). st HUX HEe HallICHBI TOY-
HBIC OKBUBAJICHTHI B TPCX A3bIKAX.
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YIAK 81+811.111

A.U. boukapes,

Hoesocubupckuii cocyoapcmeenmwiii
MeXHUYEeCKULl YHUBepcumem

CMEX KAK OCHOBHOM HHCTPYMEHT OLIEHKH
KOMHUYECKOI'O

B pesynbrare aHamuza cTeHA-anl KOHIIEPTOB aBTOP BBIJBUTAET
COOCTBEHHYO KJTaCCU(HUKAIIUIO CMeXa, KOTOPast TOMOIHIET UMEIOLIHECS
kinaccudukanuu. B naHHOW CTaThe BBIACIAIOTCS TPU OCHOBHBIX BHIA
cMexa MO CTeNeHHW HMHTEHCHUBHOCTH, CTPYKTYPHOMY PacCIOJIOKEHUIO
OCMEMBAEMBIX (PparMeHTOB M 3HAYMMOCTH: ITOATOTOBUTEIILHEIN, OCHOB-
HOH ¥ HHEPLIMOHHBIN.

Kniouesvie cnosa: Buapl cMexa, CTCHA-all KOMEINUH, ITOATOTOBH-
TEJIbHBIA CMEX, OCHOBHOM CM€EX, MHEPIIMOHHBIN CMeX
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A.l. Bochkarev,
Novosibirsk State Technical University

LAUGHTER AS THE MAIN TOOL
OF EVALUATING HUMOR

As a result of the analysis of stand-up concerts, the author puts
forward his own classification of laughter which elaborates existing clas-
sifications. This article distinguishes three main types of laughter accord-
ing to the degree of intensity, the structural arrangement of ridiculed frag-
ments and significance: warming-up, main and follow-up.

Keywords: types of laughter, stand-up comedy, warming-up
laughter, main laughter, follow-up laughter

B cBoem HUCCIICA0OBAHNU MbI U3y4aeM HCHHOCTHYIO KOHIICII-
Tochepy KOMUYECKOT0, KOTOpasi COCTOUT U3 BEHICMEUBAEMBIX U BOC-
XBaJISIEMBIX a6CTpaKT HbIX KOHIICIITOB. KoMHYHOCTE TeX MIIH MHBIX
ABJICHUM OIPEACIIACTCS MPEkKIE BCEro COOTBETCTBYIOLICH peak-
LII/IGf/i 3PUTEIIA WA YUTaTECIIA.

B€3yCJIOBHO CMCX HC ABJIACTCA CAUHCTBCHHBIM CPCIACTBOM
BBIPpAXKCHUSA KOMHYECKOTO. TaK, OTBE€TaMHU Ha KOMHYECKOEC, IIO-
MHMO CMEXa, MOT'YT ABJIATHCA: pa3BUTUC FOMOpaA, IMMOBTOP CJIOB all-
pecaHTa, CcoriiaCu€ UM HECOorjiacuc C COO6H_I€HI/IeM, HeBep6aJ'IB-
HbIE OTBETHI M BhIpaK€HUs NN (yibpI0Ka, KHBOK TOJOBOM WIIH
noausTue 6posei) [1, 2, 4].

Ha ocHoBe anamu3za CTCHO-aIl KOMGI[I/Iﬁ MBI BBIACIINUIIN TPU
OCHOBHBIX BHIAa CME€Xa IO CTCIICHW HMHTCHCHUBHOCTH, CTPYKTYpP-
HOMY pacCIIOJIOKCHUIO OCMCUBACMBIX CI)paFMeHTOB 1 3HAYUMOCTHU:
MOJATrOTOBUTEIbHBINA, OCHOBHOW Y MHEPIIMOHHBIH.

K ClIy4asam 10020MOBUMENBHO20 CMeXd OTHOCUTCS peakuud
3pUT eJIel Ha BTOPOCTCIICHHBIC INYTKU BBICTYIIAIOIICTO, HEIBIO KO-
TOPLIX ABJIACTCA MOATOTOBKA K OCHOBHBIM LIYTKaM I10 I[aHHOfI TC-
matuku: You know like when you go to the doctor they give you
like a formula for how much you should weigh? | ’'m pretty sure it’s
not your age plus 200 pounds [3].
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K cnydasm ocnosrnoco cmexa OTHOCUTCA peakiys 3puTene
Ha OCHOBHBIC IIYTKH BBICTYNAIOLICTO, BOKPYI' KOTOPBIX U CTPO-
UTCS BECh Ipeabaynuii maTepuai: | was watching a boxing match
today, and both guys, they weighed a hundred and ten pounds
each. So, both of those guys still need a fat baby and a dead dog
to make me [3].

K ClIy4dasM UHepUUOHHO20 cmexa OTHOCHUTCA pCaKIusa 3pUTeC-
JIeH Ha BBICKA3bIBaHUS, CICAYIOINEC HCIIOCPCACTBCHHO 3a OCHOB-
ueiMu myTkamu: If you ever see a 9 year old on the street just give
him 20 bucks 'cause he’s very unhappy. Or suck his dick, however
you feel like you can help him out [3].

[IpencraBnenHas B Haiei pabore kiaaccuukanus cMmexa He
MPOTUBOPEYUT UMEIOIIUMCS paboTaM 10 TaHHOU TeMatuke. [1pu-
BC€ACHHAasA Knaccn(bmcaum{ IIO3BOJIACT OUCHUTDH BAXXHOCTH TEX UIIU
WHBIX TEKCTOBBIX ()ParMEHTOB B paMKaX KOMHYECKOTO JAUCKYypca.
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YAK 811.111

K.A. Buxnsaeea,

Camapckuii ynueepcumem

®YHKIIMOHAJILHBIN MOTEHIIUAJI ABTOPCKOH
PEMAPKH B KOMUYECKOM KOHTEKCTE

PaboTa nocesiiena uccie10BaHUIO PUPOIBI ABTOPCKON peMapKH
U ee (DYHKIHOHAIBHBIM BO3MOXKHOCTSIM B CO3JaHUM KOMHYECKOTO (-
tbexTa. PoKyc BHUMAHUS COCPEAOTOUEH HA B3aUMOJEHCTBUM COCTaBIIA-
IOLINX Tapbl «TEKCT-TIapa TeKCT», YYaCTBYIOMIKUX B CO3AaHUU KOMH3Ma
B ApaMaTypru4eckoM AucKypce. PaccMaTpuBaloTCst IpUHLIUIBL a0Cypa-
HOCTH, HECOOTBETCTBHSI U OOMaHyTOTO OXHJaHHUS.

Knrouegvle cnosa: npaMaTyprudeckuil AMCKypc, aBTOpCKas pe-
Mapka, napaTeKkcT, KOMu4eckuil apQekt, abcypAHOCTh, TPUHLIUI HECO-
OTBETCTBHUS, IPHUHLUI OOMaHyTOTO OXKUIAHUS

K.A. Vikhlyaeva,
Samara University

THE FUNCTIONAL POTENTIAL OF THE AUTHOR’S
REMARK IN A COMIC CONTEXT

Functional potential of author’s remarks and their contribution in
creating comic effects within the drama discourse are considered in the
article. The focus is upon the constituents interaction within “text-par-
atext” units providing comic effects in English drama.

Keywords: dramatic discourse, author's remark, paratext, comic
effect, absurdity, the principle of incongruity, the principle of deceived
expectation

B nacrosimiee BpeMst 3SHAaUUTEIbHBIN 00hEM padOT OCBSIICH
(eHOMEHY KOMHYECKOTO B JpaMaTypruyeckoM IHCKypce, Io-
CKOJIbKY IMEHHO KOMUYeCKUH 3(P(PeKT MoKeT 00ecreynTh ycrnex
IIPOU3BEICHUS.

65



Hapsiny co CTHIMCTHYECKMMH CPEICTBAMHU BaXKHYIO POJIb
B pealn3alui KOMHYECKOro 3(dQexra HrparoT aBTOpCKHE pe-
mapku. Crennduyeckoe UCMOIb30BaHUE PEMAPKU B KOHTEKCTE
JpaMaTypru4eckoro Mpou3BEACHUS 3aKII0UaeTCA B TOM, YTO OHA
CIIy’KUT MOIIHBIM HHCTPYMEHTOM B pPeaiu3allii KOMHUYECKOTO0 (-
¢exTa, 6azupyroneMcs Ha IpUHIMIAX adcypaa, HECOOTBETCTBUS
1 0OMaHYTOTO OKHJIaHHUS.

Crnenyer moI4epKHyTh, YTO MPAarMaTU4ecKoe BO3ACHUCTBHUE
ABTOPCKOM peMapKu B CO3JIaHUH KOMUYECKOTO 3(pdekTa B 3HAUH-
TEJILHOM Mepe YCHIIMBAEeTCs B CIy4asiX, KOTJa OHa COIPOBOXKAAET
PEITMKU TIEPCOHAXKEN.

AJNTOPUTM HCCIIEIOBAHUS MIPEATOIIAraeT, YTO BEAYIIYIO POJIb
B peaju3alii CEMaHTHKHU aBTOPCKOM peMapKu OTBOAUTCS MEpPCO-
HaXY, B YbH (PYHKIIMU BXOAUT OIIpEIeTICHUE CIOXKeTHOM uHuu. O11-
HAaKO aBTOPCKasi peMapka MOKET U3MEHUTh HaMepEeHHE TIEpCOHaXa,
NOKa3aTh a0CYpIHOCTb €T0 IEHCTBUI, HECOOTBETCTBUE HOpMaM IO~
BEJICHUS, a TAKXKE CIOKETHOM NEeHCTBUTENIBHOCTH, YTO CBUAETEINb-
CTBYET O €€ BKJIaJIC B CO3[JaHHE KOMHUYECKOTO dPdeKTa.

[Tepconax cooOiaeT o cepbe3HOCTH HaMepeHUs, HO OJaro-
Jlapsi aBTOPCKOM peMapKe HHTEPIpEeTanus MOCTYIKA OCYIECTBIIS-
eTcsl B KOMHUYecKoM kitoue. [IpuHumMas Bo BHUMaHUe JaHHOE 00-
CTOSITENICTBO, MBI MOKEM TOBOPHUTH O HOBBIX BO3MOXKHOCTSIX pea-
JU3aluu TOTEHIMalla aBTOPCKON peMapKu, C OJHON CTOPOHBI,
U O 11eJIeco00pa3sHOCTH KOMIUIEKCHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO aHa-
JM3a aBTOPCKOW peMapKu U PEYeBBIX aKTOB, BXOJSIIMX B Hapa-
JUTMY Pe4H IIEPCOHaXa, C IPYToil, MOCKOIbKY UMEHHO MPUHIUITHI
abcypna, HECOOTBETCTBUS M OOMaHYTOTO OKHIaHUS PEATU3YIOTCS
B KOMHYECKOM KOHTEKCTE aBTOPCKOM PEeMapKH U PeUH MEpCOHaXa
HauboJIee MOJHO.

66



VJIK 8126

H.A. Boponuoea,

Apocnasckuii 20cyoapcmeeHHblil nedacocudecKull
yuusepcumem um. K.J{. Ywunckoeo

OCOBEHHOCTH PA3BUTHSI COBPEMEHHOM
OHJIAH-JIEKCUKOT PAOUHA
(HA MATEPHUAJIE AHI'JIOA3BIYHBIX
JJEKCUKOTPAOUYECKUX PECYPCOB)

HccnemoBanue coCpeJOTOYCHO HA aHANM3e MPAKTUK, HAOJIr0Iae-
MBIX B 00JIaCTH aHTJIOA3BIYHON OHJalH-NeKcuKorpaguu. K ocHOBHBIM
TEHJICHIUSAM Pa3BUTHS AHTJIOS3BIYHBIX OHJIANH-CIOBApE OTHOCATCS
NpOTpeccHBHAsl aBTOMATH3alWs U IU(PPOBU3AIUS, HHTETPALHS JIEKCH-
Korpadudecknx ¢GopM u GYHKIUH, MEPCOHATU3ANNS IOJH30BATEIh-
CKOTO 3ampoca u Jp.

Kmiouesvie cnosa: nexcukorpadpuueckas mapagurma, OHIaiH-CIIo0-
Bapb, UU(PPOBHU3ALHUS, UHTETpaLUs JEeKCUKOTpapuieckux Gopm, KacTo-
MU3aIHS CIIOBaps

I.A. Vorontsova,

Yaroslavl State Pedagogical University
named after K.D. Ushinsky

DEVELOPMENT FEATURES OF MODERN ONLINE
LEXICOGRAPHY (A CASE STUDY
OF ENGLISH-LANGUAGE LEXICOGRAPHIC
RESOURCES)

The study focuses on the analysis of practices observed in the field
of English-language online lexicography. The main trends in the devel-
opment of English-language online dictionaries include progressive au-
tomation and digitalization, integration of lexicographic forms and func-
tions, personalization of user query, etc.

Keywords: lexicographic paradigm, online dictionary, digitaliza-
tion, integration of lexicographic forms, dictionary customization
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B coBpeMeHHBIX Hcce0BaHUAX B 00JaCTH JeKCUKOTrpaduu
[1, 2] ormMeuaeTcst, YTO BO BTOPOM MojoBUHE XX CTOJIETUS MPO-
M30IIIEN CABUT JIEKCUKOTpadUuecKoi mapagurMbl: JEKCUKOTpadus
oOperna HOBBIE TEXHOJIOTHYECKHE BO3MOXHOCTH U CTajla MpaKTU-
YECKH TOJHOCThIO OPHUEHTHUPOBAHHON Ha IMOJIb30BaTENs. ITO
OTIpeNIeNIUII0 TeHEepaIbHbIe TEHACHIIMH PAa3BUTHUS JIEKCUKOTpapuu
B CTOPOHY KOMIbIOTEpU3AlMM M aBTOMATU3AlUM, WHTErpaluu
Jekcukorpapuieckux GopM u QyHKUIUH, ONTUMU3ALUU HHCTPY-
MEHTapus IMOHCKa M H3BJICUEHUs MHPopMaluu, oOecreyuBaro-
IIETO0 BBICOKYIO CKOPOCTh U3BJICUCHHS HH(POPMALIUH, €€ PEIeBaHT-
HOCTb U HaJIe)KHOCTh, a TAKXKe SPrOHOMHUYHOCTH CAMOT0 CJIOBaps,
WHTYUTUBHOCTH €T0 METOJIOB U (PYHKIIHIA [3].

B mudposyto smoxy, nepexuBacMyro 4eJI0BEYECTBOM CEro-
JTHSI, TIPOJIOJIKAETCS «IOHACTPOHKa» JIEKCHUKOrpaduiyeckoil mapa-
JUTMBI: CJIOBaph B 11€JIOM OPUEHTHPOBAH HA T€ ke MOJIb30BaTENb-
CKHE LIEJM M 3aJa4d, HO C IOIpPaBKON Ha TO, YTO I0JI30BATEIb
XXI Beka mpeabsABIAET K CIOBAPIO MOBHIIMICHHBIC TPEOOBAHUS B
aCTeKTe MEePCOHATM3UPOBAHHONH 00pabOTKH IOJIb30BaTEILCKOTO
3arpoca, 4To MOABOJIUT AJIEKTPOHHYIO JIEKCUKOTrpaduio K pere-
HUIO 337124 110 KACTOMU3AIMH PEKUMOB (PYHKITMOHUPOBAHHS CIIO-
Bapeil B OTBET HA KOHKPETHBIN 3anpoc [4], MHTerpaluu 3IeKTPOH-
HBIX CJIOBapel B Ipyrue pecypcsl [3], co3iaHus MeTaleKCUKOrpa-
buvecKuX UHCTPYMEHTOB. 3HAYHMMOCTh COXPaHSIOT NOJUDYHKIIU-
OHAJILHOCTb M YHHUBEPCAIBHOCTh HCIOJB3YEMBIX 3JIEKTPOHHBIX
CJIOBapHBIX PECYPCOB: COBPEMEHHbIE MHTEIPUPOBAHHBIC OHJIAMH-
CJIOBapu COYETAIOT B cebe pasnen AeuHUIMA (TONKOBBIA CiI0-
Baphb), pa3zei KOJUIOKAIMHA 1 / Ui OOIIMPHBINA KOPITYC PUMEPOB,
T€3aypycC, aBTOMAaTHUYECKUM IMEPEBOIUMK, KJIACTEP IBYSI3bIYHBIX
cloBapeil u pa3HoOOpa3HbIe CIIPABOYHbBIE MATEPHAIIbI, U CEPBUCHI.
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V]IK 81'342

E.U. I'puzopuves,
MI'UMO

JANPOPOEPEHIHAJIBHBIE IIPU3HAKHU TOHA
B PACIIO3BHABAHMU NJIJIOKYTHUBHBIX AKTOB

JlaHHas cTaThs MOCBSIILEHA IParMaTHKe Kak OHOMY U3 Hauboiee
Pa3BUBAIOIIUXCS HANPABIECHUN COBPEMEHHOMN JIMHIBUCTUKU. {151 cpas-
HEHHS IPOCOJMYECKUX XapaKTEPUCTUK OBUIN BBIACICHBI CEMb 30H U3Me-
pPEHMSI B COOTBETCTBUU C CETMEHTAIMEN BBICKA3bIBAHUH, TPEITI0KEHHON
B pabotax O. poH Dccena. [ToMrMO OCHOBHBIX ITapaMeTPOB MEJIOJIUH,
MHTEHCHBHOCTH M BPEMEHH, K YHCITY COOTBETCTBYIOIIUX (aKTOPOB Clie-
IyeT OTHECTHU U KaUYECTBEHHBIE XapAKTEPUCTHKY TOHA, BBIPAYKAIOLINE CO-
OTBETCTBYIOIIYIO MOJATBHOCTh M JAIOIINE OCHOBAHUS IJISI THUIIOJIOTHH
WIJIOKYTHBOB I10 KJIaccam.

Knrouegvle cnosa: nparmMatnka, Npocoans, WITOKYTHUBHBIN akT,
30Ha U3MEPEHUS
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E.l. Grigoriev,
MGIMO

DIFFERENTIAL FEATURES OF TONE
IN IDENTIFICATION OF ILLOCUTIVE ACTS

This paper is devoted to pragmatics as one of the fastest develop-
ing field in modern linguistics. To compare the prosodic characteristics,
seven measurement zones were identified in accordance with the seg-
mentation of statements proposed in the works of O. von Essen. In addi-
tion to the main parameters of melody, intensity and time, the qualitative
characteristics of tone, expressing the corresponding modality and giving
grounds for typology of illocutives by class, should also be included
among the relevant factors.

Keywords: pragmatics, prosody, illocutive act, measurement zone

[TparmaTtuka sSBIASETCS OJHUM U3 aKTUBHO Pa3BUBAIOIIUXCS
HAIpaBJICHUN COBPEMEHHOTO $I3bIKO3HAHHUS, OHA HCCIEIYET CH-
CTEMHBIEC €MHUIBI A3bIKA, KOTOPBIE UCIIOIB3YIOTCS HHTEPAKTaH-
TaMu B BUJIE peueBbIX akToB (PA) mns nocTuxkeHuss KOMMYHHUKa-
TUBHOTO 3 dekTa.

PeueByto npocoauto ciieayeT NPUIUCIUTD C IOJHBIM IPaBOM
K KJIFOUEBBIM (paKTOpaM HACHTU(PHUKALUN HAMEPEHUI TOBOPSALIETO,
KOTOpas 1o3BoJisieT AudpepeHnpoBaTh pa3IuuHbIe BUIbI PEUEBbIX
aKTOB, SIBJISIETCS JIU, HAIIPUMEP, HEKOTOPOE 00paIlleHHe COBEPIINTh
coOBITHE P MPOCHOOIA, PUKa3aHUEM, THOO TPEOOBAHUEM C YTIPO30it
u T.1. OTBET B TOM k€ Mepe MOXKET ObITh yOeAUTEIHHBIM 3aBepe-
HUEM O TOTOBHOCTHU COBEPIIUTH aKTyallbHOE P, JTHOO0 ke HeyOeau-
TEJNBHBIM OOCIIaHNEM, OH MOXKET TaKkke (OPMYITHPOBATHCS U KaK
3asBJICHHE CO CMBICIIOM, IMPOTHBOIIOJIOKHBIM TPOITO3UIIMOHAIIb-
HOMY COZIEP’KaHMIO (MPOHHMS, CapKa3M).

VY CentHOCTh JOCTIKEHHS 1SN 3aBHCUT OT TPEX KITFOUEBBIX
KOHBEHI[MOHATLHBIX ()aKTOPOB: ) 3HAHUS MPOCOIUYECKOTO S3bI-
KOBOT'0 3HaKa; 0) BeI3bIBAEMOTr0 UM d(pekTa BO3ICUCTBHS HA CITY-
IIAOLIET0; B) PEYEBON CUTYAlIUHU €TO0 MOSIBICHUS.
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Kaxxioe HayyHOE HampaBiieHHE WIIET CBOU KPUTEPHUH U ap-
TYMEHTHI B MIOJIB3Y I€JIeCO00Pa3HOCTH YCTAaHOBIICHUSI HEKOTOPOTO
pabouero nepeyHs WUIOKYTUBHBIX aKTOB, TOJIBKO TaK BO3MOXHO
Han0oJiee MOJIHOE ONMCAHUE CBOWCTB KOHKPETHOTO s3bIKa. BhIsSB-
JIEHUE KaTerOpuil peueBoro akra 1aeT OCHOBAHUE THUIIOJIOTU3HPO-
BaTh PEUEBBIC AKTHI C YUYETOM ITUX XapaKTEPUCTUK. YeM mmpe Ka-
TEropu3aIusl PeUeBbIX aKTOB, TeM OoJiee IPOOHOM NOKHA OBITh
WX TUIOJIOTHUS.

OCHOBBIBasICh Ha II€JIEBOM HANPaBJICHHOCTH W MPOCOAUYE-
CKOU MaHU(ECTAIH PEUEBBIX AKTOB, B CHCTEME HEMEIIKOTO SI3bIKa
OBLTH BBISIBICHBI 16 PSIOB WILTOKYITUH, KOKIBIH U3 KOTOPBIX Ma-
HU(DECTUPYETCS Ha 3BYKOBOM YPOBHE KOHKPETHBIMH MPU3HAKAMH,
YTO J1a€T BO3MOKHOCTh F'OBOPSIILIEMY HEOIPAHWUYEHHO BOCIIPOM3-
BOJIMTH UX, TIONyYasi IPU ITOM TUIaHUPYeMBIi 3 (dekT, a crymiato-
nieMy HWACHTU(ULIMPOBATh HA3BaHHbIE NPU3HAKU M COOTBET-
CTBEHHO 3TOMY pearupoBaTh Ha HUX. Kak oueBuHO 13 (hakToOB pe-
YEBOM JIEWCTBUTENIBHOCTH, PA3JINYUS MEXKIY SI3bIKAMH KPOIOTCS HE
TOJILKO Ha YPOBHE JICKCHYECKHX, TPAaMMATHYECKUX U (DOHETHKO-
CErMEHTHBIX, HO TaK)Ke Ha YPOBHE (POHETUKO-TIPOCOANUECKHX Ka-
TErOpHUi, CBA3aHHBIX C (HOPMUPOBAHHEM WILTIOKYIIHA.

B kauectBe auddepeHnnanbHbIX MPU3HAKOB CIYyXKaT TO-
HaJbHBIC, JUHAMHYECKAE W TEMIIOPAJbHBIC TPU3HAKH, a Oolee
KOHKPETHO — MX KOJIMYECTBEHHBIE IOKa3aTesd. bblau ycTaHoB-
JICHBI MATh TOHAJIBHBIX U MATh TUHAMHYECKUX YPOBHEH IMpu pas-
JUYEHUU WIJIOKYTUBOB, KOTOPBIE MTO-Pa3HOMY KOPPEIUPYIOT B CO-
MOCTaBJISIEMbIX WIJIOKYTHUBHBIX akTax. s cpaBHEHUS POCOaU-
YECKUX XapaKTEPUCTUK ObLIN OMpPE/IEIICHbI CEMb 30H 3aMEPOB B CO-
OTBETCTBUU C CETMEHTAIMEN BBICKA3bIBaHH, TPEJIOKEHHOM B pa-
6otax O. ®on Dccena.

[IaTuikaibHOE TOHATBHOE U JMHAMUYECKOE BapbUPOBAHUE
OTHOCHUTCS B TIEPBYIO O4Yepeb K Havally, cepeauHe (TaaBHOyaap-
HBII CJIOT) U 3aBEPILCHUIO BHICKA3bIBAaHUS, U JaJiee 3aXBaThIBACT
BHYTPEHHUE CErMEHTHI Ppa3bl (4eTbipe TOUKH). JleTanbHblil moj-
CYET MPU3HAKOBBIX MOKa3aTeNiel yKa3bIBaeT Ha TO, YTO TOJIHKO IO
4acTOTE OCHOBHOI'O TOHA MX HACUUTHIBACTCS TPUALATH MATH (CEMb
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TOYEK 3aMEpOB IOMHOXKEHHBIX Ha IATh BBICOTHBIX YpPOBHEH).
Cromnbko xe nuddepeHIanbHbIX TPU3HAKOB OTMEYAETCs MO T10-
Ka3aTesl0 MHTEHCUBHOCTU. Eciu ke y4nuThIBaTh OTJEIBHO U TEM-
nopajbHble TPU3HAKU, TO 0o0IIee KoIMU4ecTBO IuddepeHrans-
HBIX IPU3HAKOB MOXKET JOCTUTaTh CTA MATU. 3HAYUMBIM CUMTACTCS
pacxoxaeHue XoTs Obl Ha OIMH U3 NATH ypoBHel. Koneuno, pas-
JMYUE WIJOKYTHBOB TOJIBKO 10 OJHOMY ITapaMeTpy eJ1Ba JI1 OyAeT
OTMEUEHO Ha BOCIIPUHMMAEMOM ypoBHE. i1 yBEpEHHOIO pacmo-
3HABaHMs TUIA WUIOKYTHBAa HEOOX0IUM HaOOp MHOXKECTBa IpU-
3HAKOBBIX XapaKTEepUCTHK. YeM ux OoJbIle, TEM MEHBIIIE UMEETCS
COMHEHHH IIPU €ro UACHTU(UKALUY CITYLIAFOIIUM.

CunbHOI mo3uiyen MpocoaeMbl KOHKPETHOIO WIIIOKYTHBA
CllelyeT MoJlaraTh MaKCUMaJIbHbIE Pa3IMYMs 110 BCEM CEMHU TOUKaM
comnoctapieHus. [lo Mepe yBenuueHus COBNAJAIOIIMX MPU3HAKOB
BEPOSITHOCTh BEPHOU MIEHTU(UKALIMN UIUTOKYTHBAM CHUKAETCH.

IToMMMO OCHOBHBIX NapaMETPOB MEIOAUKH, UHTEHCHBHO-
CTH M BPEMEHH K PEJIEBAaHTHBIM (haKTOpaM CIEAYyEeT OTHECTH TaKKe
KBAJINTATUBHBIE XapAKTEPUCTUKU TOHA, BBIPAXKAIOIIUE COOTBET-
CTBYIOLIYIO MOJAJIbHOCTh U JAIOIME OCHOBAHUE THUIIOJIOTU3UPO-
BaTh WIJIOKYTHBBI 110 KJlaccaM.

Taxum 00pa3zom, B cucTeMe NPOCOJUKH UINIOKYTUBHBIX aKTOB
BBIJICTISIIOTCS. YE€THIPE OCHOBHBIX THUIA TOHAIBHOW MaHU(ECTaIHH,
HPOTUBOIIOCTABIICHHBIX 10 XapaKTepy MEIOAMYECKUX U3MEHEHUH,
MHTEpBaJIaM CKOPOCTU U KPYTHU3HE NIOJbEMOB U NAJICHUI TOHA: BO-
JUTUBHBIN, aQpUpMaTUBHBIN, KBUETUBHBIN 1 HHBEPTUBHBIN. Boyn-
TUBHBI TOHOTUII MAPKUPYET PEUEBbIE AKTHI ABTOPUTAPHOIO CBOM-
CTBa, HAKJIa/IbIBAIOLIME ONpEeNICHHbIE 0053aHHOCTHU: IIPUKa3aHus,
yrpo3bl, HETaTWBHBIC OLEHKH U T.1. AddupMaTHBHBI TOHOTUII
IPE/ICTaBISET PEUEBbIC AKThI IO3UTUBHON MOJAIBHOCTHU: HOJI0XKHU-
TeNbHAs OLIEHKa (paKTa, APYKECKUH COBET, JOOpbHIC MOKEIAHHS.
KBuETHBHBINI TOHOTUN MAapKUPYeT WIJIOKYTUBBl HEHUTPaIbHOIO
CBOICTBA: MIPEJICTaBIeHHsI COOBITHS / (pakTa, Bompock! u ap. HBep-
TUBHBIM TOHOTHII IPEJCTABIIAET PEUEBbIE aKThl OUEBHIHOI'O HEHC-
TUHHOI'O XapakTepa: OMOp, caTupa, IIyTKa.
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Ha nepBbIii B3r151/] TUTT TOHATLHON MaHU(ECTAITUU SIBISICTCS
OTPaKEHUEM HMOIIMOHAIIBLHOIO COCTOSIHUSL TOBOPSIIErO, YTO B
OTpE/IeNIEHHOM CTENEHU CTaBUT MOJ BOIPOC JUHTBUCTUYECKYIO
CYIIHOCTh TaHHOTO MOHTHS. HO, KaKk MOKa3bIBAIOT HAOMIOICHUS,
B OMOIMOHAJIFHOCTH MHTOHAI[MOHHOTO CPEICTBA MOXKHO BBIJE-
JUTH JIBa YPOBHS 0003HAYEHUS: KOMMYHHUKATHBHO-HEOOXOTUMBIN
1 n30bITOUHBIN. Ecii epBbIil CBsA3aH ¢ BRIpAXKEHUEM THIIA HILIO-
KyTHBHOTO aKTa (cp.: Jpy’Keckas mpockba / yrposkarouiee npu-
HYKJICHHE COBEPIIUTH HEKOE AEUCTBUE D), TO U3OBITOUHOCTH IMO-
[IUOHATILHOTO BBIPAXKEHHUSI COOOIIAET O MCUXUYECKOM COCTOSHUU
TOBOPSILIETO U B 3TOM ciiydae (pakT MOXKET ObITh C ITOJIHBIM IIPaBOM
BBIHECEH 3a MPEeIebl TUHIBUCTUYECKOIO OMUCAHUs, KaK OTHOCS-
HIMics K KOMIIETEHIIUU TICUXO0JIOTUU. B nccienoBaTenbekux pabo-
Tax MO TEOPUU MHTOHALMH MMEIOTCS TOYKH 3PEHHUSI, CBSI3aHHBIC
C aJICKBaTHOCTBHIO TOHATHUH SMOTHBHOW M MOJAIBHOM (DYHKIIHH,
BBIPAXKAEMBbIMU MHTOHAIIMOHHBIMU CPEJICTBAMH, U 3TO YK€ IpH-
JTaeT WHTOHALIMK CTAaTyC JIMHTBHCTUYECKOM kareropuu. O6o3Ha-
YEHHBIE ACTIEKTHI MOJYUYHIIA JOCTATOYHO MOJIHOE OCBEIICHHE B pa-
6orax T. Koponesoit (1989) u 3. Hymmuksiu (1986).

[lepeunciieHHble TOHOTUIIBI OTHOCATCS K aKTUBHBIM MapKe-
pam PA 1 00beUHSIOT MO0 HECKOJIBKY MIIOKYTHBOB.

BoauTtuBHBIN TUIT TOHAJIBHOTO BBIPAXKEHUS OTMEUYEH TAaKUMU
ocobeHHOCTsIMU, Kak Oonee Hu3koe 3HaueHue YOT umiokyTuBoB
OTHOCHUTEIIbHO  CPEJHEJIUKTOPCKOrO IOKa3aTess; JOCTaTOYHO
yacTasi IMCKPETHOCTh TOHA BBIJICTICHHBIMHU CIIOTAaMH, a OTCIOJIa YeT-
Kas M 4acTas PUTMHKA,; OTHOCHUTEILHO OOJbINas KPyTH3HA TOb-
€MOB U MaJIeHHs TOHA Ha Y4YacTKax ero M3MeHeHus; Ooyee KOH-
CTaHTHAs KOPPEISIHsI N3MEHEHUSI TOHA U UHTCHCUBHOCTH; TPHOJTH-
JKEHHOCTb TOHAJIBHBIX KOHTYPOB MaHHU(ECTAllMU PEUYEBBIX AKTOB
K HOPMATHUBHO 3aKPEIUICHHBIM KOMMYHHUKATHBHBIM 00pa3Iiam.

KBueTuBHBIN TOHAIBHBIA THI (POPMHUPYETCS TPEHMYIIE-
CTBEHHO TakuMU (pakTOopamu, KaKk MEIOJUYecKas PacTSIHYTOCTb,
MUHUMAaJbHBIN TUana3oH TOHAJTBHBIX U3MEHEHU, ci1abasi TOHAIIb-
Has MPOMHUHAHTHOCTb YJApHBIX CJIOrOB, HE3HAUYUTEIIbHO BhIpa-
JKeHHasl KpyTU3Ha TOHAJIBHBIX NepenanoB. Cpennuit ypoBenb HOT
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CUHXPOHHU3UPYET NMOTHOCTHIO C YCPEAHEHHBIM JUKTOPCKUM 3HaYe-
HUEM IPU3HAKA.

AddupmaTUBHBII TOHATBHBIA THIT HAXOAUTCS B TIOJIOKCHUH
OMITO3UIIMNY K BOJUTHUBHOMY THUIYy U O0JIafaeT CIeAYIOUUMHU OC-
HOBHBIMM TIpU3HaKamu: cpenanil ypoBeHb HOT naHHBIX peueBbIX
AKTOB PACIIOJI0KEH BBIIIE CPETHETO TUKTOPCKOTO 3HAYEHHUS, OTHO-
CUTEJIBHO YacTasg JUCKPETHOCTh TOHA NMPOMUHAHTHBIMHU BEpILH-
HAMU, IIUPOKUN NHANa30H TOHA, OOJBIIOE KOTUYECTBO TOHAIIb-
HBIX IPEJIOMJICHUH C BOCXOSIIMM HamnpaBieHueM AsuwxkeHust YO T
Y HEBBICOKOM KPYTU3HOM €ro W3MeHeHus1. MakcuManbHOE 3Hade-
HU€ UHTEHCUBHOCTH B PABHOM CTENIEHU KOPPEIUPYET C KPaHHUMHU
3HaueHussMU YOT — ¢ MakcUMalIbHBIM U MUHUMAJIbHBIM.

Hakoner, yeTBepThIid TUII PEYEBBIX AKTOB — HHBEPTUBHBINA —
BKIIIOYAET WIJIOKYTHBBI, 00Opa30BaHHBIC UCCOHAHTHBIM COYETa-
HUEM JIEKCUKU M MPOCOAUYECKON apaHxkupoBku. Crenyer, oj-
HAKO, 3aMETHUTh, YTO MPOCOAUYECKAs CTPYKTypa MILIOKYTHUBHBIX
aKTOB JIAHHOW TPYyMIbl MHOTJA CIIEHHUATIBHO HE MapKUpyeTcs, T.K.
KOHKPETHU3aTOPOM PEUYEBOTO JCHCTBUS SIBIISIETCA peueBasi CUTya-
1Usl, ¥ B 3TOM cllydae Mpocoaus MoiaydaeT (paKyIbTaTUBHBINA CcTa-
Tyc. Tam ke, r/1e IpoCcoAus BEICTYNAET B POJIM HHBEPTUBHOTO Map-
Kepa, MaKCUMAJIbHbIM BBIPA)KEHHBIN pPENPE3eHTATUB WUIUIOKYTHB-
HOTO aKTa MMEET, KaK MPaBWIIO, CICAYIONINE MapaMeTpsl: 00Jb-
LIOM WJIM BBIIIE CPEJHEro AUana3oH TOHA, MEJIOANYEcKas pacTs-
HYTOCTb PUTMHUYECKUX TAKTOB, IMJIABHOE M3MEHEHUE TOHAJBHBIX
MEPEXO0JI0B MPEUMYLIECTBEHHO C BEPXHUX TOHAJIbHBIX PETUCTPOB
Ha HIDKHHUE, COOTBETCTBEHHO, C MaJIbIM YIJIOM MaJICHHUs] TOHA
(pexe moabeMa).
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V]IK 811

A.I. Heanoesa,
HU.B. Cmupnoesa,

Poccutickuii ynusepcumem 0pyaicovl Hapooos

K BOITPOCY Ob AHI'JIOA3BIYHbIX
3AUMCTBOBAHUSX B KHTAWCKOM SI3BIKE

Tema MHOSA3BIYHBIX 3aMMCTBOBaHUN HE TEPSET CBOEH aKTyalbHO-
CTH B CBETE YKPEIUIAIOMMXCS cBsi3el Kutas ¢ 3apyOekHBIMU CTpaHAMU
U POCTOM MEKKYJIBTYpPHOI KOMMyHUKalUU. B COBpeMEHHOM KUTaHCKOM
SI3BIKE AHTJIOSA3BIYHBIC 3aMMCTBOBAHHS IMPETEPIICBAIOT (OHETHUCCKYIO,
CEMaHTHYECKYIO U TPaMMaTHUYECKYIO aianTanuio. B ctaTtee paccmarpu-
BalOTCA HAMOOJIee M3BECTHEIE CIIOCOOBI 3aMMCTBOBAHHMM HHOS3BIYHEIX
CJIOB B COBPEMEHHBIN KUTAUCKUH S3BIK.

Knroueswvie cnosa: KNTaAUCKUH S3BIK, aHTIIOS3BIIHEIC 3aIMCTBOBA-
HUS, TPAHCIUTEPANS, KATbKUPOBaHUE, «OYKBECHHBIE CIIOBaY»

A.G. lvanova,

1.V. Smirnova,
RUDN University

ON THE ISSUE OF ENGLISH LOAN WORDS
IN CHINESE

As China is strengthening its ties with foreign countries and the
growth of intercultural communication is increasing the topic of English
loan words is relevant for the Chinese language. In modern Chinese,
English loan words undergo phonetic, semantic and grammatical adap-
tation. The article discusses the most famous ways of English borrowings
into modern Chinese.

Keywords: Chinese language, English-language borrowings,
transliteration, tracing, «letter wordsy»
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Komnerr 20 Beka niua Kurtass u KuTaliCKOro S3bIKa, B YaCTHO-
CTH, SBJISIETCSI MOBOPOTHBIM, TaK KaK C MOMEHTa BCTYIUICHUS
B CHJIy HMOJUTHKU pedopM M OTKPHITOCTU HAONIONAETCs MPUTOK
JIEKCUUECKUX 3aUMMCTBOBAHUM B SI3bIK, IPEUMYILIECTBEHHO U3 aH-
TJIMICKOTO s3bIKa. BenencTBue pacmpsiomerocst HAy4Horo, Tex-
HOJIOTMYECKOTO M KYJIbTYpHOro coTpyaHudectBa Kuras ¢ 3apy-
OEKHBIMH CTpaHaMU MPOUCXOJUT TECHOE B3aMMOJECTBHE MHO-
CTPaHHBIX SI3bIKOB C KUTAHCKUM, KOTOPOE, B CBOIO OYEPE/ib, CIIO-
CcOOCTBYET YBEJIMUYEHHUIO HHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHHBIX CIIOB
B KUTalCKOM SI3bIKE.

Kak wu3BECTHO, NPUTOK AaHIJIOA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUI
B Pa3JMYHbIC S3BIKM YCWIMJICA 32 MOCJIEIHUE ACCITHIECTUS, YTO
CBSI3aHO C IIO0aNM3anuel W 3aKpeTUIeHUEM 3a aHTJIUHCKUM SI3bI-
KOM CTaTyca MeX1yHapoIHOTro. CorjaacHO HEKOTOPBIM KUTAaHCKUM
uccaenoparessam (I'an Uenbun, Ykan Cs05HB), CyIIECTBYIOT B
MPUYHMHBI 3aUMCTBOBAaHUMN: BO-TIEPBBIX, OTCYTCTBUUE B KUTAHCKOM
A3BIKE CJIOBA, COOTBETCTBYIOILIETO ONPEAEIECHHOMY MOHATUIO WUIN
SIBJICHUIO, BJICUET 3aMMCTOBAHHME W3 AHTJIMICKOTO S3bIKa, BO-BTO-
PBIX, 3aMMCTBOBAHHbBIE AHIJIOSA3bIYHBIC BAapUAHThI IPEACTaBIISA-
I0TCs1 00JIee MPECTHKHBIMH U MPUAAIOT pedr 3P(PEKT HOBU3HBIL.

AHIIIUHACKHN SI3bIK OKa3bIBAa€T OOJIBIIOE BIUSHUE HA COBpE-
MEHHBIN KUTaickuil s3bIK. Tak, B u3nanne « COBpeMEHHOI O KUTak-
ckoro cioBaps» 2002 roga Obuto nobaBneHo 6onee 140 aHrmii-
CKUX CJIOB M COKpalleHud. B 1emoMm, 101 MHOCTPaHHBIX CIIOB
B KMTAICKOM CJIOBAape€ yBEIMYMBAECTCS C KaXIbIM rogoM. B HacTo-
sAllee BpeMs KATAMCKHUM S3bIK B OCHOBHOM 3aMMCTBYET CJIOBA U3
AHTJIMICKOTO f3bIKa YETHIPbMS CIOCO0aMHU: TpaHCIUTEpALUEH,
KJIbKUPOBaHUEM, (DOHETUIECKUM CIIOCOOOM B KOMOMHAIINY C KaJlb-
KUPOBaHHEM, a TaKke OYKBEHHBIMU COKpAIICHUSAMH WJIH aHIJIO-
KUTAaUCKUMH CMELIEHUSIMU.

Tak Hampumep, cpeau CIOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX CIIOCOOOM
TpaHCIUTEPALMHU CIeyeT OTMETUTh: LomnmuByn — 4f €35 (anrm.
Hollywood); mokonan — ¥5 5% /J (anra. chocolate); Kenrykku — H
3 (amrn. Kentucky); Maxnonansac — #2457 (aHr.
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McDonald’s ); Beuepunka — JK X (anrm. party); KJIOHUPOBATh — bt
F% (anrmn. clone); xakep — 224 (anrn. hack).

Cnoco6oM KanbKMpoBaHHs: X0J10Has BoitHa — /21 (anriL.
cold war) ; MenoBelif Mecsan — % H (anri. honey moon); Markas
nocaaka — $& i (anrmn. soft-landing); npo6nema 2000 roga — T
4 H (anrn. millennium bug).

[Tpumepsl €1OB, 3aUMCTBOBaHHBIX (DOHETHUECKHM CIIOCO-
OOM B KOMOWHAITMH ¢ KAIEKHPOBAaHUEM: ByKHHTeMCKUT TBOpeI —
H 47X 5 (anrn. Buckingham Palace); a¢pdexr nomuno — 2 K i
BN (amrn. Domino Effect); Kem6pumx — SIHf (amrm.
Cambridge).

Kpome Toro, B KUTaliCKOM SI3bIKE CYLIECTBYET TaK Ha3bIBae-
MbIe «OyKBEHHBIC clioBay. OHH MOAPA3ICIISIIOTCS Ha B BHJIA: aK-
ponuMmbl 1 a66pesuatypsl — WTO (H: 551 5 41 41), UFO (REH K
1T%)). A Taxxke GyKBEHHBIE CI0BA C MCIIOIb30BAHMEM KUTAHCKUX
uepornudos: neimkep- BPALkapaoke — FHOK u 1.1

AHITUACKHAN A3BIK, KaK OOIIETPU3HAHHBIA S3BIK MEXTyHa-
poaHOro OOIIeHHs], BCe 0O0Jee MHTEHCUBHO HCIIOJIB3YETCSl Hapo-
JlaMUd MUpPa B CaMbIX pa3HOOOpa3HbIX chepax YeIOBEUECKOU aes-
TeabHOCTH [4, 5, 6]. IIpouecc 3anMCcTBOBaHMSI HHOA3BIUHBIX CJIOB
B KUTAlCKUM SA3BIK C €ro UepOraupuIecKoi CuCTEMON MPOCXOTUT
ropaszio CJI0XKHEe HEeXKeTH B 3BYKO-OYKBEHHBIX SI3bIKax. Tem He
MeHee, ITPUTOK HOBBIX CJIOB MOKET BBI3BIBATH OMACEHUS OTHOCH-
TENbHO 3aCUJIbsl AHTIUIIM3MOB B KHTAWCKOM, OJIHAKO, UMEHHO
B CHJTY €r0 HepOorTH(PHUIECKON MMCEMEHHOCTH 3TH OMTACEHUS MPEJI-
CTaBJISIFOTCS MPEXKACBPEMEHHBIMH.
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VJIK 81-11

H.A. Jlasposa,

Mockosckuii nedazo2uueckuti 20Cy0apCmeeHHblll YHUgepcumem

CUCTEMHO-TTAPAJJUT'MATHYECKHUE OTHOIUEHUSI
B BOJITAPCKOM U PYCCKOM JJEKCUKE

Lenp nccnenoBanns — KIACCH(PHUIIMPOBATH MEXBA3BIKOBBIE OTHO-
MIEHUS B JIEKCUKE OOJTapCKOTO U PYyCCKOTO sI36IKOB. HoBM3HA 00yCIIOB-
JICHA aHaJIM30M SA3BbIKOBLIX U SKCTPAJIMHIBUCTUYCCKUX (baKTopOB, 10~
BIMSIBIINX HAa CHCTEMY MEXbBSI3BIKOBBIX JICKCUUECKUX OTHOIICHHM
B JIBYX SI3bIKaX. METOBI UCCIIEOBAHUS — CHCTEMHAS H CTPATU(HUITUPO-
BaHHas BLI60pKa, KOMHOHCHTHbIﬁ, KOHTpaCTI/IBHO-TI/IHOJIOI‘I/I'-ICCKI/Iﬁ
Y KBaHTUTATHBHBIN aHaN3. AKTyalbHOCTh OOYCIIOBJICHA MEXBS3BIKO-
BOH HMHTepQEepeHITNEH TP MEPEeBOIe ¢ OIHOTO S3bIKa Ha Apyroil. Pe-
3yJBTAThl MOKA3aJIHM, YTO MPEOOTaTaOIMMK SBIISTIOTCS METOHHMHYC-
CKHE, TUIICPO-TUTTOHUMUYCCKUC, CTUIIUCTUKO-CUHOHUMHWYECCKHUE U OTHO-
MICHNS MEXBI3BIKOBOH OMOHUMHUHL.

Krrouesvie crnosa: 6onaTapckuii, pyCcCKuii, 3aMMCTBOBAHIS, THIIO-
JIOTHsA, MCXKBA3BIKOBBIC OTHOIICHUSA
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N.A. Lavrova,
Moscow Pedagogical State University

SYSTEMIC PARADIGMATIC RELATIONS BETWEEN
RUSSIAN AND BULGARIAN LEXIS

The aim of the research is to highlight the main types of interlexi-
cal paradigmatic relations between Russian and Bulgarian. Research
novelty is the analysis of linguistic and extralinguistic factors which de-
termine the paradigmatic relations between Russian and Bulgarian. Re-
search methodology comprises systemic and stratified sampling, compo-
nential, contrastive-typological and quantitative analysis. Research topi-
cality is explained by the negative crosslinguistic interference while
translating from one language into the other. The findings of the research
have revealed the predominance of the following types of systemic par-
adigmatic relations: metonymical, hypernymic, stylistic contrast and
homonymic.

Keywords: Bulgarian, Russian, borrowings, typology, crosslin-
guistic relations

H3yueHne MeXbs3bIKOBBIX MapagUrMaTHYECKUX OTHOILIE-
HUN MEXAy pyCcCKOW M 0oarapckoil jexcukoil [2] oOHapyxuio,
YTO CJIOBA C YACTUYHBIM COBIAJCHHEM HKCIOHEHTA U C IOJHBIM
WJIM YaCTUYHBIM COBIIaJIEHUEM 3HAUEHUS COCTABIISIIOT 0K0JIO 32%:
cp. 6OMTr. cmucwI — PycCK. cmulci, OONT. MIAKO — PYCCK. MOIOKO,
0our. 3axap — pycck. caxap. Okomno 14 % cioB npeaCcTaBICHBI JICK-
ceMaMy, pa3NuYaroMMUCs MO CTUIIO [3]: pyccK. eraza — OOdr.
ouu, PyccK. nieuo — OOINT. pamo, PyccK. pybawka — OONT. pusa,
pYCCK. 6omunox — O60IT. 06y6Ka, pyccK. Hedens — O0ATr. ceOmuya.

CroBa, MOJHOCTHIO OTJINYAIONIINECS M0 IKCIIOHEHTY U 3Ha-
YeHHUI0, a TAK)KE MOJIHbIe MeKbSI3bIKOBble IKBUBAJIEHTbI CO-
cTaBisitoT 15 % u 14 % nexcuku. [lepBast rpymnmna cioB npeacras-
JeHa 3auMCTBOBaHUAMHU [1;3]: napu «1eHbru», uyean «MEIOK»,
IOMPYK «KYTaK», yughm «mapay. [TomHbIE MEKBI3BIKOBBIC YKBHUBA-
JICHTHI — CJIOBA C UJICHTUYHON (POPMON U 3HAYECHUEM: CP. YAUHUK,
anmexka, émopHuk, ounem. CioBa, CBSI3b MEXY KOTOPHIMU SIBJISI-
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€TCSI METOHMMHYECKOM, COCTaBISAIOT Okoyo 9%: copa, ocena,
oyma, caab, mrom, cieo, uckam. Oxono 6 % cI0B HAXOIATCA MEXKITY
co00il B TIHMIEPO-THNOHMMHMYECKHX OTHOIICHUSAX: HANPABo
«TPSMOY», CMOJI KCTYID», 22004 «KITYOHUKAY», N100 «ATOJA», CANAM
«xonbacay, weenc «ra3upoBaHHbIN HamUTOK». C0Ba, HAXOAAIIN-
ecs B MeTa(popuYecKHX OTHOLIEHHUSIX, COCTABIAIOT 0K0JIO 4 %
(cp. yapesuya «xykypysa»). OTHoOIICHHs IHAHTHOCeMMH [1] xa-
pakTepHbl i 4 % JTEKCUKH: pesanwuupam (ce) # «B3ATh PEBAHII,
3aenuuam # «3aBiekarby. HeMHOro4ncieHHOH sBIIIEeTCS Tpynna
cyioB (2%), HaXOSIIUXCS B MAPTHTHBHBIX OTHOIIEHUSIX (2po3de
«BHHOTPAI»).
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MEMBbI KAK KOMMYHUKATUBHASA
N MAHUIIYJIATUBHAS PEYEBAS EJNMHUIIA

HccnenoBanne mocBsAieHO (yHKIMOHUPOBaHUIO MHTEpHET-Me-
MOB B COBPEMEHHOM KOMMYHHKATHBHOM MpocTpaHcTBe. Hapsiny ¢ pac-
CMOTpPEHHEM CYITHOCTH, TPU3HAKOB, ()YHKIIUH, THIIOB MEMOB, IPE/ICTaB-
JICHHBIX B COBPEMEHHOM WHTEpHET-NPOCTPaHCTBE, HHTEPEC MPEICTaB-
JSIET POJIb MEMa B OPTaHU3aIMU COI[HATHLHOTO B3aMMOICHCTBUSU MaHU-
NYJSIIMAA, a TaKXKe ero MOTeHIUANl KaK JHAarHOCTHUPYIOIIEro CpeicTBa
NpU OIPENeNICHUH KIFOUYEBBIX IMpoOjeM oOIIecTBa M OKa3aHUs BO3-
JICHCTBHS HA OOIIECTBEHHOE CO3HAHUE.

Kniouesvie cnosa: mem, knaccupukarys MeMOB, GyHKIIMH MEMOB,
THITEI MEMOB, c(pepbl PYHKITMOHUPOBAHUSI MEMOB

T.Yu. Mkrtchyan,
Southern Federal University

MEMES AS A COMMUNICATIVE
AND MANIPULATIVESPEECH UNIT

The study is devoted to the functioning of Internet memes in the
modern communicative space. Along with consideration of definitions,
features, functions and types of memes presented in the modern Internet
space, the role of the meme in the organization of social interaction and
its potential as a diagnostic tool in determining the key problems of so-
ciety and influencing public consciousness is the issue of topical interest.

Keywords: meme, classification of memes, types of memes, func-
tions of memes, scope of memes

®eHoMeH HHTepHeT-MeMa, MOSBUBIIMICSA HE Tak JaBHO,
OBICTPO CTaJI MACCOBBIM SIBIICHUEM, HEOTHEMJIEMOM YaCThIO HAIIICH
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€KeIHEeBHON KOMMYHHUKAIIMH, Ba)KHBIM CPEJACTBOM MEXKbSI3BIKO-
BOTO U MEXKYJIbTYPHOTO 00IIeHUSI. MeMBbI MOTyYUIN HACTOIBKO
HIMPOKOE paclpoCTpaHEHHE BO BcexX cepax HaIICHKU3HM, UYTO
MO>KHO TOBOPHUTH 00 UX CXOJICTBE C HACTOSIIMM BUPYCOM, TaK KaK
Mo crnoco0y mepenadyd OHM TakKe OCCKOHTPOJBHBI U MOJIHHE-
HOCHHI [1, ¢. 67].

CyliecTBeHHbIA BKJaJ B u3ydeHue HHTEpHET-MEMOB
BHecnu []. Pamkodd, b. Dnmonnc, M. Kponrays, 0. B. Illypuna,
10.B. XaBToprHa U MHOTHE APYyrue€ JIMHTBUCTHL. TeM He MeHee,
CErofHsl B MCCJIEAOBAaHUU JAHHOW SI3BIKOBOM €IMHUIBI OCTAETCS
psiA JaKyH. AKTyalbHBIM MPEICTABIAETCS PACCMOTPEHUE HOBEM-
[IMX MEMOB C TOYKHU 3PEHHUS MX KOMMYHUKATUBHON U MaHUITYIIsI-
TUBHOI HANpaBJICHHOCTH, MOCKOJIbKY MEMBbI SBJISIOTCS OTpaxe-
HUEM COIMANILHBIX SBICHUH U MpoOIeM, TepeqaloT aKTyalbHbBIE
obmectBeHHble HacTpoeHus.Kak crpaBeqnmuBo otmeuaet P. [lo-
KHH3, MEM MOXXHO CUYHTATh DJIEMEHTOM «KYJIbTYpPHOTO KOJa» 00-
IECTBA;0H BJIMsSIETHA CO3HAHHUE U SMOIMU UHIUBUIA, HA TAKUE ac-
HEKTHI €ro )KU3HM, KaKk 00y4eHue u padoTa, TO eCcTh SBISCTCS UH-
(bopMaIMOHHBIM 3JIEMEHTOM, IMOA00HBIM T'eHaM [ 1, ¢. 374-375].

OCHOBHBIMU (PYHKIIHSIMA MEMOB MPU3HAIOTCS HHPOPMATHB-
Hasl, perpe3eHTaTUBHAs, IMOIMOHANIbHAS, KOHTAKTOYCTaHABJINBA-
Iolas a Takke QYHKIUU TPAHCISIIUKA U UHTerpanun [2, c. 416].
B coBpeMeHHOM MHTEPHET-IPOCTPAHCTBE (HYHKIIMOHUPYIOT pa3Ho-
oOpa3nbie THIBI THTEpHET-MEMOB: TEKCTOBBIC, MEMBbI-KAPTHHKH,
BUICOMEMBI, TH(KH, KPEOIM30BaHHbIE MeMEI [ 3, ¢. 164-167].

Pe3ynbTarthl MpoOBEIEHHOTO HUCCIEAOBAHMS MOKa3alu, YTO
CaMbIMHU PACHpPOCTPAHEHHBIMU OOJACTIMHU NPUMEHEHUS MEMOB
2020-2021 rr. B MaHUMYJIATUBHBIX LEJISX SBISIOTCS IMOJIUTHKA,
obOpaszoBanue u Ou3Hec-chepa. AHaNM3 TaKXKe MOKa3aj, YTO OC-
HOBHBIMU TEMaTHYECKUMH TPYIIIIAMU SBIISIOTCS: 37J0POBBE, 00Y-
4yeHue, paboTa, SKOHOMHUKA U moiauTuka. KimoueBoe coorrtre 2020
rojia — maHAeMusl HOBOM KOPOHABUPYCHOH MH(EKIHUU — OTpa3u-
JIOCh B MEMax O CAMOM30JISILIUH, HOIIEHUU MAaCOK, MBIThE PYK, BaK-
[IUHAIY, OH-JIAiiH O0YYEHUH U T.].
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B memom, npoBeNcHHOE HCCICNOBAHUE ITOKA3bIBAET, YTO
KOMMYHHUKATUBHBIN U BO3JEHUCTBYIOIIUN IIOTEHIIMAT MEMOB OTPO-
MEH, a UX UCCIICOBAHAE OCTACTCS aKTyaJIbHBIM U IIEPCIIEKTHUBHBIM
JIMHIBUCTUYECKUM HAIPABIICHUEM.
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K BOITPOCY KOHBEPI'EHIIUU
NHCTUTYHUOHAJIBHBIX TUCKYPCOB

CraTps HccaenyeT B3aMMOIPOHUKHOBEHUE HHCTUTYIIMOHAIBHBIX
JTUCKYpPCOB B paMKaXxX MpoIiecca KOHBEPTreHINH — CIUSHUSI U B3aUMO00-
M€Ha XapaKTEPHBIX JUISl OTAEIBHBIX TUIOB MHCTUTYLIMOHAIBHBIX JHC-
KypcoB CTpYKTyp U (opm. MccnenoBanue CTaBUIO LENBIO ONPEIETUTh
MPeLeeHThl U TPUYNHBI TOA00HONH KOHBEPTEeHIINH, MaTepHaIaMH MPH
9TOM MOCIYKHJIH Pa3auyHble (JOPMBI HHCTUTYLMOHAIBHBIX AUCKYPCOB
1 OTPOCHI CHIENNATTUCTOB. bbUTH clienaHbl BEIBOABI OTHOCUTEIBHO AKTHB-
HOTO NMPOTEKaHUs Mpolecca KOHBEPIreHIIMH HHCTUTYLUOHAIBHBIX JHUC-
KYPCOB, a TaK)K€ OIMCAHBI BO3MOXHbBIEC IPUYHUHBI TAKOBOM.

Knrouegvle cnoséa: MHCTUTYLIMOHATIBHBIA TUCKYpPC, HHTEPIUCKYP-
CHUBHOCTb, HHTEPTEKCTYaIBHOCTh, KOHBEPTEHIIMS HHCTUTYLMOHAIBHBIX
JIUCKYPCOB
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S.S. Polskaya,
MGIMO University

ON THE ISSUE OF INSTITUTIONAL DISOURCES
CONVERGENCE

The article explores the interpenetration of institutional discourses
within the framework of the process of convergence — the merging and
interchange of structures and forms characteristic of certain types of in-
stitutional discourses. The study aimed to determine the precedents and
reasons for such convergence, using various forms of institutional dis-
courses and polls of specialists as materials. Conclusions were drawn re-
garding the active process of convergence of institutional discourses, as
well as possible reasons for this were described.

Keywords: institutional discourse, interdiscursivity, intertextual-
ity, convergence of institutional discourses

B nocnennee Bpems nccieqoBaTeNM BCE Yallle COCPEA0Taun-
BalOT CBOE BHMMAHHUE Ha MHCTUTYLIMOHAJIBHBIX TUCKypcax (manee
NJ). W] TpakTyroTcs Kak «OOIIeHHE B PaMKax CIOKUBIIUXCS
B 00I[ECTBE MHCTUTYTOB, COIIPOBOKAAEMOE CaAMOI JesITeIbHOCTD
TOTO WJIM HWHOTO COLMAIIbHOTO MHCTUTYyTa» (mepeBoj Hami) [4,
c. 178], xak «BepOanbHbIi 00MEH MEX Ty IBYMs U O0Jiee JTI0IbMH,
IIPY KOTOPOM IO MEHBLIEH MEpE OJHUH U3 TOBOPSLIUX SIBISAETCA
MPEJICTABUTENIEM CBSI3aHHOTO C TOW WJIM HHOU MPpodeccHOHAIBHON
JEATEIbHOCThI0O MHCTUTYTA U B3aMMOJIEUCTBUE TOBOPSALIUX U UX
IeJIM YACTUYHO OIPEeIeJICHBI TAaHHBIM PO eCCHOHATBHBIM HHCTHU-
TyTOM (riepeBo Ha) [5, €. 817]. Yuensie moguepkuBaiot, uto MJ]
€CTh CIIeUUAIM3UPOBAaHHAS KIMIIUPOBAHHAS Pa3HOBHIHOCTH 00-
HICHUSI MEXKY JIFOJAbMH, KOTOPBIE MOTYT HE 3HaTh APYT Apyra, HO
JIOJIKHBI O0IIAThCS B COOTBETCTBUHM C HOPMaMU JIaHHOT'O COLIMYyMa
[2, c.6]. CripaBeunBO yKasbiBaeTcs, uto W] «ecTh peueBoe B3au-
MOJIEHCTBUE IMPEACTABUTENEN COLMANBbHBIX TPYNIl WX UHCTUTY-
TOB JPYT C JAPYTOM, C JIFOAbMH, PEATU3YIOIIUMHU CBOU CTATYCHO-
POJIEBBIE BOBMOXKHOCTH B paMKaX CIIOXKHUBIIMXCS OOIECTBEHHBIX
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HMHCTUTYTOB, YUCJIO KOTOPBIX OMpEIeNseTcss MOTpeOHOCTIMU 00-
IIECTBA Ha KOHKPETHOM JTane ero pa3Burus» [3, C.7].

TlociemHee HECKONBKO OECATHIIETHN OTMEYAIOTCS MHOTO-
YUCJICHHBIE SIBJICHUS aKTUBHOTO B3aUMOBIIUSHUA OTAENbHBIX V]|
JIpyT Ha JIpyTa, IPU 3TOM, YUUTHIBas MojieByto cTpykrypy U/ [1,
€.314], nanHOMY MIPOIIECCY MOABEPTAIOTCS HE TOJBKO UX OJIMKHSISI
U JANbHSS nepudepun, HO U TaKKe TO, YTO COCTaBISET UX SAIpO,
JEMOHCTPUPYS] B3aUMOIIPOHUKHOBEHUE JIEKCUYECKUX EAMHHIL,
TEPMHHOB, TEPMUHOUIOB, TIPO(ECCUOHATILHOTO KaproHa U KJIHUILe
u3 ogHoro WMJI B npyrou. B pesynbrare, sSIBIICHUE UHTEPAUCKYP-
CHUBHOCTH, T.€. LIEJICHAIIPABJICHHOE HCIIOJIb30BAaHUE B CO3J/1aBac-
MOM HMHCTUTYLIMOHAJIbHO-AUCKYPCUBHOM MaTepualle Kak CTPYK-
TYpHBIX, TaK U JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH IpYyrux
JMICKYPCOB, CTAHOBUTCS BCe 00Jiee BHIPAKEHHBIM.

B pamkax Hamlero uccienoBaHUs Mbl CTaBHUJIU IIEJIBIO BBbI-
SBUTH CITy4au MOJ0OHON KOHBEPIeHLIUH, PHYUHBI JAHHOTO SIBJIE-
HUS, a TAK)K€ MOHSTh, KAKOB XapakTep AAHHOro siBneHus. Hamwu
ObLTa chopMyITUpOBaHA TUTIOTE3A, COTTIACHO KOTOPOI B COBPEMEH-
HBIX ycioBusix MJI pa3nuynbix obnacteit JesiTeIbHOCTH CTAHOBSATCS
BCE MEHEE OTTPAaHUYEHHBIMU JIPYT OT Apyra, AEMOHCTPUPYS 3HAUU-
TEJIBbHYIO CTENIEHb B3aUMOIPOHUKHOBEHUS U B3aUMOBIIUSHHUS.

Marepuanamu a1 JaHHOTO uccienosanus cranu /I sko-
HOMUKH, IOJIUTUKH U FOPUCTIPY ICHIINH, TIPEJICTABIICHHBIE B PA3HO-
00pa3HbIX (opMax (BHI€0/ayIM03aHUCH, TEKCTHI, IUAIOTH, OITy0-
nukoBaHHble B CMU MaTtepuansl U T.11.), ONPOCHI CIIELUATHCTOB
Kaxaou obnactu. [Ipoananu3upoBaHHBIN MaTepUaIT 1ad BO3MOXK-
HOCTb C/I€JIaTh PsiJ] BBIBOJIOB.

B ceronHsAImHNX yCIOBUAX OYEBUJEH IPOLECC KOHBEPIeH-
uun pasnuuHbix MJI, KoTopble HE AEMOHCTPUPYIOT TEHIECHLIHUU
K SI3bIKOBOMY «000COOJICHHIO» U OTTPAaHHMYMBAHUIO, & HAPOTUB,
AKTHMBHO BOCIPUHHMMAIOT 3JIEMEHTBI U CTPYKTYPbl UHBIX UHCTUTY-
LIMOHAJIbHBIX JUCKYpPCOB, OJTHOBPEMEHHO «OTAaBash» JJIsl UCIOJIb-
30BaHUsl CBOM COOCTBEHHBIE.

Haubonee BeposTHON MPHUYMHON MOAOOHOTO SIBIICHUS SIBIISI-
€TCsl IPEX e BCEro pa3BUTHE TEXHOJIOTUH, B IEPBYIO ouepeab, MH-
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tepHera. [losBieHWE mocnenHero gano OOMIECTBY YHUKAIBHYIO
BO3MOKHOCTh «BKJIIOUYEHHOCTHY, COMPUYACTHOCTH U MOIMPOCTY J10-
CTyNa K 3Ha4YMTEIbHBIM MaccuBaMm uH(popmammu. CerogHs Oyk-
BaJIBHO B OJIUH KJIUK MOKHO YBHUJIETb, YCIBIIIATh, IPOYUTATH OYK-
BAJILHO Bce, YTO cBsizaHo ¢ ]I u ero mpossnenusmu. Takxke Hema-
JIOBaXXHBIM (DAaKTOPOM MOTYT CUHTATHCS XapaKTEPUCTUKH, TIPUCY-
II1E€ HOBBIM TOKOJCHHSIM MPOQPECCHOHATIOB, UCIOIB3YIOMUX TOT
vy uHou M/I. JInst 3THMX NMOKOJIEHWM XapaKTepHa TEHACHIIUS CTH-
JIEBOT'O CMEIICHUS] BOCIIPOU3BOIUMOIO UMM JUCKYypCa, OTCYTCTBHE
SIPKO BBIPAKCHHOTO JKEJIAHUS TIPOBECTH TPAHUILY MEXITY CBOEH 00-
JIACTBIO JIEATEIILHOCTU M TEMU, KTO K HEH HE MPUHAITICHKUT.
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JJEKCUYECKHUE CPEACTBA BbBIPAYKEHUA
TEMIIOPAJIBHOCTHU B HEMEIIKOM A3BIKE U UX
POJIb B ITPOLHECCE OBJAJEHUA HHOCTPAHHBIM
A3BIKOM

Lenp HacTOSIIErO WMCCIETOBAaHUS — CHCTEMAaTH3alus JIEKCHYe-
CKHX TIOKa3aTeJicli BPeMEHH B paMKaxX HIEOTrpadudecKoro Imois, KOTo-
poe NaeT MpPEICTaBJIICHUE O Ba)KHOM (PparMeHTE SI3bIKOBOM KapTHHBI
Mupa HocuTenel s3bika. [loHnMaHne MeHTaIbHBIX OTIMYUN U CXOJICTB
KYJBTYp SIBISICTCS 0A30BBIM JIJISl YCIICHITHOTO OBJIAQJCHUSI HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM ¥ TAPMOHHYHOTO Pa3BUTHSI TUYHOCTH 00YYaIOIIETOCs.

Kutouegvle cnosa: KoHIENTyann3anus NEHCTBUTEIBHOCTH, Kap-
THHA MHPA, TEMIIOPATBHOCTb, HeorpaduIecKoe oje BpeMeHH, JIEKCH-
YEeCKHe MMOKa3aTeIn BpeMEeHH, BCECTOPOHHEE Pa3BUTHE TMIHOCTH.

E.V Terekhova,
Moscow Pedagogical State University, MPGU

LEXICAL MEANS OF EXPRESSING TEMPORALITY
IN THE GERMAN LANGUAGE AND THEIR ROLE
IN THE PROCESS OF MASTERING A FOREIGN
LANGUAGE

The objective of this study is to systematise lexical means of ex-
pressing time within the framework of ideographic field, which provides
insight into the important fragment of native speakers' linguistic
worldview. Understanding mental differences and similarities of cultures
is essential for successful mastering of a foreign language and harmoni-
ous development of the student's personality.
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ographic field of time, lexical time indicators, comprehensive personality
development.

Bpewmst urpaet orpoMHyI0 poiib B MOCTHXKEHUH MUPA YETIOBE-
KOM, BeJlb Bpemsi — 3To opma cytecTBoBaHus Beero. CiioBapb pyc-
CKOM MEHTAJIbHOCTH JaeT CIeAyIollee ONpe/eiieHne BPEMEHHU:
«Bpemst — 310 ycroBHast Mepa IBUKEHUS U U3MEHEHUSI OBITHS C TOY-
KOl 0TCYeTa OT MPOILIOro K Oy aylieMy yepe3 MOMEHT HACTOSIIIEro
KaK MTOCTOSIHHO HapacTaroiiero» [2, ¢. 138]. Takoe monumanue Bpe-
MEHH HaXOJUT OTpaKeHHE B si3bIKe. OUeHb HHTEPECHO MPOCIEIUTD,
KaKHe OTJIMYHUS CYIIECTBYIOT B KaTErOpHU3aIlMi BPEMEHHBIX TMOHS-
TUI B CHCTEME BPEMEHHBIX OTHOLICHUN, HAXOISIINX BBIPAKEHHE B
JIEKCUKE HEMELIKOTO M PyCCKOTO sI3bIKOB. Mneorpadudeckas kiac-
cudUKaIHsI TEMITOPATbHBIX TIOKa3aTeNeH SIBISETCS, Ha HAIll B3TTIS,
HauOoJiee TPOAYKTUBHOMN JUI TOCTUKEHUS TIOCTABJICHHOM 1eNH, a
TaKkXe C TOYKH 3pEHHs OBJAJCHHUS WHOCTPAaHHBIM S3bIKOM. Benpb
OCBOEHHME MHOCTPAHHOT'O SA3bIKa I10Ipa3yMEBAET HE MPOCTO MOJIb30-
BaHUE SI3bIKOBBIMH CPEJICTBAMH TSI IOCTUIKEHUS TIPAarMaTuIeCKIX
1eJIeH, a BKJIIOYAeT MOHUMAaHUE MEHTaIUTeTa HOCUTEIeH MHOCTPaH-
HOTO SI3bIKa, BXOX/ICHUE B IPYTYIO KYJIbTYpY, IPHOOPETEHNE HOBOM
SI3BIKOBOM KapTHHBI Mupa [1, c. 341].

Ha nam B3rmsa, sBIsSETCS 11€T€COOOpPA3HBIM BbIACIICHUE
IByXx TeMarndyeckux mukpornoseit (TmII) B ctpykType nneorpadu-
YeCcKOro mnosisi BpemeHu B HeMeukoMm si3bike: Twmll «bezoTHocu-
tenpHOEe BpeMsi» U TMII «OTHOcuTenbHOE Bpemsi». Snpom mep-
BOT'O MUKPOIIOJIS ABJIAIOTCS JIEKCUYECKUE BPEMEHHBIE ITOKa3aTeNu
CO 3HaYCHHMEM OrpaHuYeHHOU jyuTensHocTH: Nicht auf die Dauer
HeHanonro; den ganzen Tag iiber Bech NeHb. B oxonosaepHOM
30He HaxoauTcs TeMarudeckas rpymnna (T1') «Ckopocts coBepiiie-
Hus neiictBus»: die die Zeit vergeht wie im Fluge kak 6sicTpo Jte-
tuT Bpemsi! dpaszeonoruueckue 0OOPOTHI, BhIpakarolue ObICT-
pPOTY U JIETKOCTh, C KOTOPOIl coBepIlaercsi AeWCTBUE, IIYyTINBO
yIOTPeOIISIOTCS B CUTYAIMsX IMOBCEJHEBHOTO oOmmeHus: das geht
/jaj wie's Brezelbacken (ugs.) pase. nemno uumer, kak 1mo Maciy,
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HeoOwIvaitHo ObicTpo. Ha nmepudepun maxonsarcs TI' «IloBTops-
emocTh»: immer wieder omnste, cHoBa; gelegentlich mpoucxons-
it m3peaka — u TI' «Heorpannuennas amutensaocth»: endlos
O6eckoneuHbIit; zU keinem Zeitpunkt nukorna. TmIT «OTHOCHTEB-
HOE BpeMsI» CTPYKTYpPUPYETCs caeaytonum oopazom. SAapo — T
«Bpemsi OTHOCUTENILHO yCTAaHOBIGHHOTO MOMEHTa». in zwdolfter
Stunde B mocnennroro muHyTy; zUm falschen Zeitpunkt we Bo-
Bpems. OkonosiiepHas 3oHa — TIT «BpemeHHo# mopsiiok»: seinen
Anfang nehmen nauunarscs; ein Ende haben/ finden xoruuntscs.
[Tepudepus — TI" «Bpemst OTHOCUTETHEHO HACTOSIIIETO MOMEHTA Y !
das Einst und das Jetzt mpomutoe u Hacrosee — u TI' «Bpems
OTHOCHUTEIIFHO BPEMEHHU Jpyroro eicTBusi». INzwischen tem
BpemeHeM; Vorher pansiie, npexnie; sofort, sogleich cpazy. s
YCHENIHOTO OBJIAICHUSI MHOCTPAHHBIM SI36IKOM HEOOXOIUMO II0-
HUMAaTh [NyOMHHBIE B3aUMOCBS3U Ha YPOBHE MOHSTHIL, a HE MPo-
CTO BBIYYUTHh HaOOp ciOB U kiuiue. Maeorpapuueckas xinaccu-
dbuKanus BPEMEHHBIX IIOKa3aTeJIe Co3MaeT y OOydarommxcs
IIPE/ICTABIEHUE O CUCTEME BPEMEHHBIX OTHOLIEHUI B HEMELIKOM
A3BIKE U O IIEHHOCTH U 3HAYUMOCTH TEMIOPATbHBIX MOHITHH IS
HOCHTEJIEH HHOCTPAHHOI'O A3BIKA.
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Cexuusa 3

COBPEMEHHBIE TEHAEHIINN
MPO®ECCUHOHAJBHO OPUEHTUPOBAHHOM
JIMHI'BOAUJAKTUKU

o7 O

V]IK 378

H. H33aamuyun,

bounckuu ynusepcumem

MEXKYJIBTYPHASA KOMMYHUKATHUBHASA
KOMIIETEHIUA B TIPEIIOJABAHUU U U3YYEHUU
NHOCTPAHHBIX A3bIKOB: CPABHEHHUE
HHOJOXEHUA B MAPOKKO U TTEPMAHUU
B BBICIIEM OBPA30OBAHUU

CoBpeMeHHass KOMMYHHUKAIUS YBEIUYUBAET B3aWMOJICHCTBHUE
3a CYET UCIOJIb30BaHMsI HOBBIX TEXHOJIOTHA, KOTOPBIE, B CBOIO OUEPE/Ib,
MOJITAIKMBAIOT yYaIIUXCsI K OOIMEHUI0 W paboTe ¢ JOABMH, KOTOpHIE
reorpaUyecKd yAaJCHBI, a TaKXKe OTJIUYAIOTCSA JIMHIBHCTUYCCKHU
U KyJIbTypHO. [IpropuTeT OTHAaeTCsS cucTeMe 00pa30BaHUs JJIs MOArO-
TOBKH YYAIIUXCS K MEXKKYJIBTYPHBIM BeTpedaM 21 Beka M MI00aIbHOU
B3aMMO3aBUCUMOCTH. JIMHTBUCTHKA B II€JIOM ¥ HEKOTOPBIC €€ OTBETBIIC-
HUS, B YaCTHOCTH, TaKHE KAaK COI[MOJMHI'BUCTUKA M MEXKYJIbTYpHas
MparMaTKa, BBIIBUHYJIM Ha TEPBBIA IUIaH HepeIuieTeHNe OTHOIICHHH
MEXTy SI3bIKOM H KyJIbTypoil. O0ydueHre HHOCTPAaHHBIM S3BIKaM CaMo IO
cebe SABISETCS MEXKYJIBTYPHBIM MpEAnpUiaTueM. Moe 3MIHpUIecKoe
UCCIICZIOBAaHUE HAIMPABJICHO HAa W3YyYEHHE TOTO, KaK MEXKKYJIbTYpHAs
kommyHukamus (MK) mnpemomaercs Ha (akyiapTeTaX aHTIIHHCKOTO
s3p1ka Y HUBepcuTeTa Mynait Ucmani (Mekuaec, Mapokko) u boHHCKOTO
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yauBepcuteta (bonn, ['epmanms). B HeM Takke ompeestoTCs cTpaTe-
T'nn o6yquM${ aHI‘J]PIﬁCKOMy A3BIKY U UX BJIMAHUEC HA YCIICBAEMOCTD y4a-
nmxcs. B 4acTHOCTH, 3TO MCClIeIOBaHUE HAIIPABICHO Ha (a) MIPOBEPKY
YPOBHSI MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAaTHBHOW KommeTeHTHocTH (MKK)
CTYZICHTOB, 00YJAIONTNXCS B 3TUX IBYX YHHBEpcUTeTax, (0) cpaBHEHUE
ypoBHst MKK cpenu cTy€HTOB, COCTOSIIIIUX B MEXKKYJIBTYPHBIX KITy0ax,
U TeX, KTO He COCTOMT B HUX; WU (C) U3yYUTh BIUSHHUE 3apyOeKHOTO
onbiTa Ha pazBute MKK. Kpome Toro, 310 nccneoBaHue BbISIBUT CITO-
co0sI pazButug MKK B BbIcieM 00pa3oBaHUHM Ha OCHOBE PE3yJIbTATOB
PECIIOH/IEHTOB.

Knrouesvle cnosa: MexKympTypHast KOMMYHUKAaTHBHAS KOMIIETEH-
1usl, o0yueHne HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, H3yUeHHE HHOCTPAHHOTO SI3bIKa,
BBICIIIEE 00pa30oBaHuUe

Nadya lzzaamiouine,

Bonn Universitdt

INTERCULTURAL COMMUNICATIVE COMPETENCE
IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING AND LEARNING:
A COMPARISON OF THE SITUATION IN MOROCCO
AND GERMANY IN TERTIARY EDUCATION

Modern communication increases interaction through the use of
new technologies which, in turn, urges learners to communicate and work
with people who are geographically distant, and linguistically and cultur-
ally different. Priority is given to the educational system to prepare learners
to the 21st century intercultural encounters and global interdependence.
Linguistics, in general, and some of its ramifications, in particular, such as
sociolinguistics and intercultural pragmatics have highlighted the inter-
twined relationship between language and culture. Foreign language edu-
cation is itself, by definition, an intercultural enterprise. My empirical re-
search aims to investigate how intercultural communication (IC) is taught
in the English departments at Moulay Ismail University (Meknes, Mo-
rocco) and Bonn University (Bonn, Germany). It also identifies the EFL
teaching strategies and their impact on students’ performance. More spe-
cifically, this research seeks (a) to test the level of intercultural communi-
cative competence (ICC) of students enrolled in these two universities, (b)
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to compare the level of ICC among students who are affiliated in intercul-
tural clubs and those who are not; and (c) to investigate the impact of
abroad experience on ICC development. Moreover, this study will elicit
ways to develop ICC in higher education from the respondents’ results.

Keywords: intercultural communicative competence, teaching for-
eign language, learning foreign language, tertiary education

To execute this project several procedures are being imple-
mented in terms of collecting, analysing and interpreting data. The
selection of the research approach is based on the research problem
and the issue in question, the researcher’s personal experiences and
the audiences (Creswell, 2012). Since my study aims to explore and
understand groups’ behaviours and attitudes towards a social phe-
nomenon and attempts also to test theoretical models by examining
the relationship among variables, mixed methods will be used.

The objective of my presentation is to share the outcome of
an empirical study with an outlook into current results and appli-
cations. The main focus will be stressing the importance of inte-
grating ICC into our teaching approach, reflecting upon the teach-
ing techniques to develop ICC and identifying ways to acquire ICC
beyond the classroom walls. It will also introduce recommenda-
tions to produce intercultural business communicators who will be
competent to work effectively and able to deal with intercultural
interactions in the workplace with mutual respect and understand-
ing to accept diversity.

Jluteparypa

1. Creswell John W. Educational Research: planning, conducting
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2. Creswell John W. Research Design: Quantitative, Qualitative and
Mixed Method Approaches. 2013.
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VJIK 81-13

B.C. Apymionsan,

QDunarncoswvlll yHUBepcumem
npu IIpasumenvcmee Poccuiickoti @edepayuu

KOHKYPC KEMCOB KAK MOTUBAITUOHHASI
COCTABJIAIOIIAA TPOPECCUOHAJIBHO
OPUEHTHUPOBAHHOI'O OBYYEHMUA
NHOCTPAHHBIM A3bIKAM B BY3E

Crtatbsi TOCBSAIIICHA UCCIICTOBAHNIO METO 1A PEIICHIS OM3HEC-KE-
COB B CUTyallMM KOHKYPCHOT'O COPEBHOBAaHUA, METOAMKA pacCMaTpuBa-
eTCs KaK MOTHBAIIMOHHASI COCTABJISIONIAs TpoIiecca MpodecCuOHAIBLHO
OPUCHTUPOBAHHOTO O0YUYCHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B BY3€.

Kniouesvie cnosa: KOHKypC KelcoB, TPo(hecCHOHATHLHO OPHUEHTH-
pOBaHHOE OOYy4YCHHE, HES3BIKOBBIC CIICIIUAIILHOCTH BY3a, TBOPUYECKUH
KOJIJIGKTHUB, UHTEPAKTHBHBIC METOTUKH

V.S. Arutyunian

Financial university under the Government
of the Russian Federation

CASE STUDY COMPETITION AS A MOTIVATIONAL
COMPONENT OF PROFESSIONALLY ORIENTED
TRAINING OF FOREIGN LANGUAGES AT UNIVERSITY

The article is devoted to the study of the method of solving busi-
ness cases in a competition situation, the methodology is considered as
a motivational component of the process of professionally oriented
teaching of foreign languages at university.

Keywords: case study competition, professionally oriented train-
ing, non-linguistic specialties of the university, creative team, interactive
techniques
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[TpodeccronabHO OpHEHTUPOBAHHOE O0yYEeHHWE MHOCTPAH-
HBIM SI3bIKaM 3ajladya MEepBOCTEIIEHHON Ba)KHOCTH, KOTOpasi CTOUT
nepes mpernogaBaTessiMiu By30B. Eme 10 moctyruieHust abuTypu-
€HTBI IPEJICTABIISIOT cebe, UTo, CTaB MEPBOKYPCHUKAMHU OHHU 3HAYH-
TENFHO TIOBBICAT CBOW YpOBEHBb BIIAJCHUS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
¥ HaKOHEIl BblyyaT €ro B coBeplieHcTBe. Ho pealbHOCTh TakoBa,
YTO HE BCErJa ypOBEHb 3arpoca MEePBOKYPCHUKA COOTBETCTBYET
yueOHOMY IJIaHy By3a U JUIi MHOTHUX CTYJICHTOB CTAHOBUTCS OTKPO-
BEHHBIM HOBIIIECTBOM OT'PaHHYCHHOE KOJIMYECTBO YACOB, OTBOJIH-
MBIX [10]] HHOCTPAHHBIH S3bIK B YHUBepcHuTeTe. Ele 0THUM OTKpO-
BEHHEM SIBIISICTCS OCO3HAHHME CTYJICHTAMH, TOTO, YTO OOYyYEHHUE
MHOCTPAHHOMY $I3bIKYy Ha HES3bIKOBOM (haKyJlbTeTe HE pPaBHO-
CHJILHO M3YYCHUIO si3bIKa obiero npodwms. Kak pesynbrar, B Ito-
00M By3e BCeria MPUCYTCTBYET ONpeIeIEHHOE KOJTMYECTBO CTYICH-
TOB, TOTEPSIBIINX MOTHBAIlMIO W CUUTAIONIUX, YTO OHU CHU3WIU
YPOBEHb BIIaJICHUS] HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, KOTJ[a, OKOHYHB SI3BIKO-
BYIO CICIIIIKOTY MOCTYITHIIN HA HESI3BIKOBYIO CIICIIUATLHOCTD BY3a.

OnHol U3 TaBHBIX LieNed 00y4eHHsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
B YHUBEPCHTETE SIBIISICTCS CO3JJAHNE KPEATUBHOM SI3bIKOBOM CPEIBI,
BHYTPU KOTOPOW M HAYMHAET CTPOHMTHCS BECh MPOIECC OO0YUYECHUS
UHOCTPAHHOMY SI3BIKY, BHYTPU KOTOPOU (DOPMHPYIOTCSI TBOPUECKHUE
KOJUIEKTUBBI YYaIIUXCsl, TOTOBBIE pab0TaTh HE TOJIBKO B YHUBEPCH-
TETCKOW ayJMTOPHU, HO M BHE CTEH POJHOTO BY3a, NPEICTABIISSA
YHHUBEPCUTET Ha BCEBO3MOKHBIX KOHKYPAX U COCTSA3aHUSIX.

Llesp mpenogaBatenss HHOCTPAHHOTO sI3bIKa — CO3/aTh ILJI0-
JOTBOPHYIO TIOYBY, 3aMHTEPECOBATH OOYYAIOLINXCS, BOBJICYD HX
B MHTEPECHEHIINI TIpoliecc M3yYeHHUsT HHOCTPAHHOTO sI3bIKa CIie-
[UATbHOCTH, TPUMEHSSI WHTEPAKTHUBHBIE METOJUKH OOydeHUs.
B pamkax 3To# 1nenu oJHON M3 HauOoJiee aKTyaJIbHBIX METOJUK
SBIISICTCS METOJl pelieHusi Ou3Hec-KeHCOB, aKTUBHO INPUMEHsIe-
MBIW CETOJIHS MPAKTUYECCKH BO BCEX BYy3aX SKOHOMUYECKOH, FOpH-
JTUYecKol 1 Ou3Hec HampaBieHHoCTH [ 1, ¢. 77].

OnHako, HE CTOUT 3a0bIBaTh, YTO OTpadaThIBacMasl B ay/Iu-
TOPUHM METOJMKA PELICHUs] KEHCOB HE MOXET MPOCTO OrpaHUYH-
BaThCsl pa0OTON BHYTPH TPYIIIBI B paMKax 3aHATHH. TOJIbKO KOH-
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KypeHTHass OOCTaHOBKAa M KOHKYpPCHasi CHUTyallus JaeT BO3MOXK-
HOCTb CTYAEHTaM HE MPOCTO IMOJIY4YaTh ONPEACIICHHbIE TEOPETHYE-
CKHE 3HAHMS, KOTOPBIMH HX OO€CIeunBaeT ydeOHas MporpaMma
MHOCTPAHHOIO $3bIKa, HO U B CUTyalUU COCTSA3aHUS MPOBEPUTH
MIPHOOPETEHHBIC HABBIKK PEIICHUS KeWCOB, 0CO3HATH OIIMOKH, ITPH-
HSTh BO BHUMaHHE 3aME€UYaHus MPO(HEeCCHOHAIBHOTO KIOPH U3 On3-
HEC-Cpellbl U CleJIaTh COOTBETCTBYIOIIME BBIBOAbI OTHOCHTEIIBHO
peabHBIX HAaBBIKOB BJIAJICHUSI METOMKOW PELLIEHUS KEUCOB.
be3ycnoBHO, KOJJIEKTUB y4Yalluxcsl, TPUHSABIIMN ydacTHE
B KOHKYPCHOH CHTyaIuu, NpOJOJDKUT JajbHEHITyI0 paboTy B Clo-
YKUBLICICS TPYIIE, CACIaB MAKCUMAJIbHBIE BBIBOJIBI U3 OIbITA CBO-
€ro MmyOJIMYHOTO BRICTYIUICHHS U B JaJbHEHIIIEM CMOXKET TBOPUYECKU
MIPUMEHSITh TIOJTYYSHHBIH OMBIT B MPO(ECCHOHATBHOM IEATEIIbHOCTH.

Jluteparypa

1. I'puropam O.B., Tpubymuua A.M. MHaTepakTUBHBIE METOBI 00Y-
YeHUS B COBpeMEHHOM By3e // Hayuwwri xypuan KyOol'AY. —
2014. — Ne. 101(07). — C. 65-82.

YK 372.881.111.1

E.A. Boaromuna,
M.B. Bnasaukas,

Hoeocubupckuii cocyoapcmeennwiii
MEXHUYECKULL YHUBEPCUMEm

OBYYEHMIO AHTJIMMICKOMY
CJIOBOOBPA3OBAHUIO
B PAMKAX KOI'HUTHUBHOI'O ITOAXOJA
C UCIIOJIb3OBAHUEM IMPPOBBIX CPEJICTB

Joknan mocsimieH TpodeccHoHalbHOMY OOYYEHHWIO aHTIIHK-
CKOMY CJIOBOOOpPa30BaHUI0. YUET €CTECTBEHHBIX KOTHHTHUBHBIX OIepa-
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AN TTO3BOJISET CAENATh 3TOT IMPOIECC YCIEITHBIM M OCMBICIICHHBIM.
B cBsi3u ¢ 3THM OblIIa TIPEII0KEHA aBTOPCKAs KOHIICTIIHS YIeOHOH es-
TENBHOCTH, BKIIOYAOINAsl OJIOKHU 3a/IaHuil M YIpaXKHCHUH, HAIIPaBIICH-
HBIX Ha (POpMHUPOBaHHUE Yy OYIYIIUX JTHHTBHCTOB CIIOBOOOPAa30BaTEIIEHOM
KOMITETCHITUY U pa3BUTHE KOTHUTUBHO-KPEATUBHEIE CIIOCOOHOCTH.

Kouegvle cnosa: 0o0ydeHHe CTyICHTOB-TUHTBUCTOB, aHTJIMACKOE
CJI0BOOOpAa30BaHKE, KOTHUTUBHBIN MOAXO0, KOMIUICKC / OJOKH 3aJaHui
U yOpaXHEHWH, CIIOBOOOpa3oBaTeIbHAS M JIMHTBOKpPEATHBHAS KOMIIC-
TEHIUHN

E.A. Bolotina,
M.V. Vlavatskaya,
Novosibirsk State Technical University

TEACHING ENGLISH WORD-FORMATION AS PART
OF A COGNITIVE APPROACH USING DIGITAL TOOLS

The report is devoted to the professional teaching of English word-
formation. Consideration of natural cognitive operations makes this pro-
cess successful and meaningful. In this connection, the author's concept
of learning activities, including blocks of tasks and exercises aimed at
forming future linguists’ word-building competence and development of
cognitive as well as linguistic and creative abilities is offered.

Keywords: teaching language students, English word-formation,
cognitive approach, complex / blocks of tasks and exercises, word-for-
mation competence, linguistic and creative competence

Jlokaa MOCBSIIEH OOYYCHHUIO CTYACHTOB-JTHHIBUCTOB aH-
TJIMACKOMY CJIOBOOOPA30BaHUIO C MPUMEHEHHEM KOTHUTHBHOTO
H0AX0/1a U U(PPOBBIX PECYPCOB.

AKTyallbHOCTh HMCCIICZIOBaHMsI 00YCJIOBJICHA IMPOSBICHUEM
HAay4YHOI'0 MHTCPECA K IOJOKCHHUAM KOTHUTOJIOT'MU KaK B JIMHI'BU-
CTHKE, TaK U B METOJIUKE O0YYEHHS] MHOCTPAHHBIM S3bIKAM, YTO
BJICU€T 3a co0OW BHEJPEHUEC KOTHUTHBHOTO TOJXO0J]Ia B MPOIECC
npodeccuoHansHOTr0 00pa3oBaHus, Aeiias 00yUCHHE JICKCHUSCKON
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CTOpOHE sI3bIKa, BKJIIOYasi CcJI0BOOOpa3zoBaHue, Oojiee KaueCTBEH-
HBIM ¥ OCMBICIICHHBIM.

B nensix popMupoBanus y cTyJIeHTOB-JIMHTBUCTOB CJIOBO-
00pa3oBaTeNbHON KOMMETEHIIMU C UCIOJIb30BAHUEM KOTHUTHB-
HOTO TMOJIX0/1a HE0OXOIUMO CJIeI0BATh CIIELUaIbHO pa3padoTaH-
HOU METOJUKE.

Llens cTtathy — 060CHOBATh MPUEMIIEMOCTh KOTHUTHBHOTO
MOJIX0/Ia U UCTIOIBh30BaHUS HU(POBBIX CPEAICTB MPU 00yUeHUH Oy-
OyIUX JHUHTBUCTOB aHTJIMICKOMY CIOBOOOPA30BAaHUIO TOCPE-
CTBOM TaKOM OpraHu3aluu Y4eOHOH JesTeNbHOCTH, KOTOpas
BKJItOYaeT OJIOKH 3a/laHui U yIpa)KHEHUI, HallpaBJIEHHBIX Ha pa3-
BUTHUE Y CTYJICHTOB HE TOJBKO CIIOBOOOPA30BaTEIHbHON KOMIIETCH-
[IM1, HO U KOTHUTUBHO-KPEATUBHOM CIIOCOOHOCTH.

Kak mnoka3piBaeT uccieqoBaHuEe, NMPUMEHEHHE KOTHUTHB-
HOTO TO/IX0/1a, a TAK)KE MCIOIb30BaHHe HU(POBBIX CPEACTB SABIIS-
€TCsl B COBPEMEHHOM SI3bIKOBOM 00pa3oBaHuU 0€3yCIIOBHOM HE00-
XOIUMOCTbIO. KOrHUTUBHBIN MOJAX0J OCHOBBIBAETCS Ha YHUBEp-
CaJIbHBIX 3HAHUSIX U KOTHUTUBHBIX YMEHUSIX, TPUOOPETEHHBIX CTY-
JEHTAMH TPU OBJIAJICHUH POJHBIM S3BIKOM, CIIOCOOCTBYET MHTCH-
cudukanuy yueOHOro npoiecca U NosBICHUIO0 BO3MOXKHOCTH pa3-
BUTHS UX YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH MOCPEICTBOM pPEIICHUS He-
CTaHJAPTHBIX TBOPYECKUX 3a]1a4.

OcHOBaHHbIE HA KOTHUTHUBHOM IPUHIUIIE TPEAJIOKECHHBIC
HaMU BUJbI YU€OHOU eATeIbHOCTH IPU 00YyUYEHUH CIOBOOOPa30-
BaHMIO, BKIIOYass ad@uKcaiuioo, KOHBEPCHIO, CIOBOCIOXKCHHE,
CTSKEHUE, CEMAaHTUYECKYIO JEPUBALMIO U T.J. MO3BOJISIOT CTY-
JIEHTY-JIMHTBUCTY CAaMOCTOSITEJILHO PACKpPHIBATh 3HAUCHUSI HEU3-
BECTHBIX €MY CJIOB CO 3HAKOMBIMH CIIOBOOOpPAa30BaTEIbHBIMU dJIe-
MEHTaMH, 00ecTeunBaroT (OPMHUPOBAHUE CIIOBOOOPA30BATEIIHHOM
KOMIIETEHIIMM, @ TAaK)K€ Pa3BUBAIOT JMHIBOKPEATUBHOE MBbIIILIIE-
HUE, S3BIKOBYIO JOTAIKY, JICKCHYECKYI0 TaMATh W B IEJIOM
HampaBlieHbl Ha (OPMUPOBAHNE TUHTBUCTUYECKON U PO eccro-
HAJIBHON KOMIIETEHITNI, HEOOXOMMBIX JIJISl CTYICHTOB — Oy IYyIIHX
YUUTEJIEH aHTJIMICKOTO s3bIKa.
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B.B. Bempunckas,

Poccuiickas akademus Hapoonozo xo3siicmea
u eocyoapcmeennoul cayaicoot npu Ilpesudenme PD

N3YYEHUE HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB B PAMKAX
KOHIENIHWHU HEITPEPBIBHOI'O OBPA3OBAHMUSA

YckopeHue TEMIOB Pa3BUTHS COBPEMEHHOW SKOHOMHKH BBIIBUTAET
Ha MIEePBBIH IJIaH 337241 HEMPEPHIBHOTO COBEPIIICHCTBOBAHMS TIPOdhecCcro-
HAJIBHBIX, COIIMATBHBIX U JUYHOCTHBIX HABBIKOB COTpyIHUKOB. KoHien-
IUsI HEMPEPBIBHOTO 00Pa30BaHMS B3POCIIBIX SIBISCTCS HHCTPYMEHTOM JIJIS
MPEOJIOJICHUS Pa3pbiBa MEXKY TPEOOBAHUAMHU pabOTOAATEICH U KBATU(H-
Kalell BBITYCKHUKOB 00pa30BaTeNIbHBIX OpraHu3anuil. Jlokmasa mocss-
IIeH OpTaHU3aINH SI3BIKOBOTO 00pa30BaHUS B paMKaX JTaHHOW KOHIIETIIINU
M paccMaTpHUBAET MEPCHEKTUBHI U TPYAHOCTH MHTETPAINN «HEPOpMaITh-
HOTO 00pa30BaHus» B 00pa30BaTEeNbHBIN MIPOLIECC BY30B.

Kniouesvie cnosa: KOHLENIMS HENPEPHIBHOIO 00pa30BaHUs
B3pPOCIBIX, 00y4YeHNE WHOCTPAaHHBIM S3bIKaM, OpraHm3anus oOpa3oBa-
TEIBHOTO TIpoIecca

V.V. Vetrinskaya,

The Russian Presidential Academy
of National Economy and Public Administration

STUDYING FOREIGN LANGUAGES
WITHIN THE CONCEPT OF LIFELONG LEARNING

The acceleration of the pace of development of the modern econ-
omy highlights the tasks of continuous use of professional, social and
personal skills of employees. The concept of continuous adult education
to overcome the gap between the requirements of employers and the
qualifications of graduates of educational organizations. The report is de-
voted organization of language education within the framework of this
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concept and considers the prospects and difficulties of integrating “non-
formal education” into the educational process of universities.

Key words: the concept of continuing education for adult, teaching
foreign languages, organizing the educational process

JluHamMuuHOE pa3BUTHE BCEX 001aCTEH SKOHOMHYECKOU, TIOJTH-
THYECKOM U KyJbTYpHOU chep TpeOyeT He TOIBKO BEICOKOTO YPOBHS
MOJITOTOBKM COBPEMEHHBIX CIELUAIUCTOB, HO M COBEPIICHCTBOBA-
HUS UMEIOIIMXCS ¥ IPUOOPETEHNsI HOBBIX MPO(ECcCCHOHATBHBIX 3Ha-
HUI, yMEHUI 1 HaBBIKOB. B Hamieli crpane Obuia pa3padorana «KoH-
LETIHS Pa3BUTHsI HETIPEPHIBHOTO 00pa30BaHMsI B3pOCIbIX B Poccuii-
ckoi @eneparny, paccCurTanHas Ha nepuoa Ao 2025 roga.

B noxiane paccmaTpuBaeTcss BO3MOYKHOCTb OpraHU3alluu
M3YUYEHUS] UHOCTPAHHBIX A3BIKOB B paMKaX KOHIIETIIINH HETIPEPHIB-
HOro oOpa3oBaHUs B3poCibIX. OO0ydeHHe MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
MOXET OCYIIECTBIIATBCSA PA3IUYHBIMU ITyTSAMH, MPEAYCMOTPEH-
HbiMu KoHuenuuen, a MMEHHO, Yepes:

— OCBOCHHE 00pa30BaTENLHBIX MPOTPAMM B OPTaHU3AIMSIX,

OCYIIECTBISIONUIUX 00Pa30BATENIbHYIO ACSITEIbHOCTD;

— 00y4YeHHe 1o MECTy paboThI;

— WHJIMBUAYaJbHas [TI03HABATEIIbHAS IESITEIbHOCTb.

TpeboBaHus K OCBOCHUIO HHOCTPAHHOTI'O sI3bIKa B 00pa30Ba-
TEJIbHBIX OpTraHM3alusAX 3a(UKCUPOBAHBI B TOCYAAPCTBEHHBIX
CTaHJapTax, YTO MO3BOJISIET 0OECIIEYUTh IPUHLIUIIBI HEPEPHIBHO-
CTH M IPEEMCTBEHHOCTH Ha BCEX dTarax o0pa3oBaHMs, HAYMHAS OT
OakaynaBpuaTa U 3aKaH4YMBasl acMUpaHTYpol (Bbiciiee oOpa3oBa-
HHue). B HacTosmiee Bpemst yCHIIMBAeTCs poiib 00pa30BaTENbHBIX
MEXaHU3MOB HHCTUTYTa «KOPHOPAaTUBHOro 00yueHus». Ilo mecty
paboThI U1 COTPYTHUKOB BY30B MOTYT OBITH OPTaHU30BAHBI S3bI-
KOBBIE KYPCbhl, METOMUYECKUE CEMHHAPbI, KPYIJIbIE CTOJIBI U KOH-
¢epenmu o oOMeny omnsitom. Hanpumep, B PYIH cunamu npe-
nojaBaTesel MHOCTPaHHOT'O S13bIKa OPraHW30BaHbl KypChl aHIJIHH-
ckoro s3bika i [I1C n anMuHuCTpaTUBHBIX PAOOTHUKOB.

WupuBuayanbHas I03HABaTElIbHAsl JEATEIBHOCTh MOXKET
OCYILECTBIIATHCS B paMKaxX KypCOB TOBBIIICHHS KBalH(pUKaluy,
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A3BIKOBBIX KYpCOB B KOMMEPUECKHX OpraHU3alUsiX, UHIUBUIY-
QJIBHBIX 3aHATHX. B mocneanee Bpemst pa3BUBaeTCsl BO3SMOXKHOCTb
OCYIIECTBIIEHUSI 00Pa30BaTEIbLHON AESITENILHOCTU HE TOJIBKO B OU-
HOM Qopmare, HO M OHJAWH Ha pa3IMYHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
maTdopMax AJIsT OTKPHITOr0 00pa3oBaHUs M SJIEKTPOHHOTO 00y-
yeHusi. CTOUT 0c000 OTMETUTH, YTO OpraHu3anus «HepopMalb-
HOro 00pa3oBaHHsA» OOECHEUMBAET y/IOBJIETBOPEHHE WHIUBUIY-
QJIBHBIX MTO3HABATENIBHBIX MOTPEOHOCTEH B3pOCIIOTO YEIOBEKA, €0
WHTEPECOB U YBJICUCHUH.

[Tpoananu3upoBaB BO3MOKHOCTH ¥ IEPCIIEKTHBBI OpraHn3a-
IIUM HEMPEPBHIBHOTO SI3bIKOBOTO OOPa30BaHMsI, CTOUT OTMETHUTH,
YTO MPEIoIaBaTeNId HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB BOCTPEOOBAHBI HA BCEX
JTanax HempepbIBHOro oOpazoBanus. OAHAKO, HAUOOIBIIHNI UHTE-
pec mpexacraBisgeT co0oil «HedopMmalbHOE 00pa3oBaHME», Kak
HanboJiee MacCOBBIM M JUHAMHUYHO Pa3BHBAIOIIUKCS CETMEHT.
[Tpu opranuzanuu «HeGOpMaIbLHOrO 00pa30BaHM» CIEAYET YUu-
ThIBaTh COLIMAJILHBIA 3ampoc OOIIeCTBa, TEHIEHIUIO CaMOCTOS-
TEJILHOTO BBICTPAUBAHMS JIMYHOM 00pa3oBaTeIbHON NapaJurMbl,
dbopMHUpPOBaHKHE TUIHOTO TMOPTHOIHO 00YUAOIIETOCs.

B noxnaze aHanu3upyeTcsl ONbIT OpraHU3alMy HEMpephIB-
HOTO SI3bIKOBOTO 0Opa3zoBanust Ha npumepe PY/IH u PAHXul'C,
paccMaTpUBAIOTCS MEPCIIEKTUBBI PA3BUTUS «HE(HOPMAIBHOTO 00-
pa3oBaHUs) C TOUKH 3PEHUSI UHTErPalliu PECYypCOB, HAXOASIIHUECs
BHE «(pOpPMaIBLHOTr0» 00pa30BaTEIHLHOIO MPOCTPAHCTBA B 00pa30-
BaTeJbHBIN MPOIIECC BY30B.
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V]IK 378

M.C. Bockpecenckas,

Mockosckuii ¢huzuxo-mexHuweckuii UHCMumym
(HAYUOHAILHBIU UCCNe008aMENbCKUL YHUBEPCUMEeNT)

MHOTI'OA3BIYHASA CPEJA BY3A KAK ®AKTOP
®OPMHUPOBAHUA MEXKKYJIbTYPHOM
KOMIIETEHIIUU CTYAEHTOB-UH’>KEHEPOB

B nmoxmane paccMoTpeHbl (yHKIIMA COBPEMEHHOTO MHXKECHEpa, Ha
OCHOBaHHUH KOTOPHIX GOPMYITHPYIOTCS IPUOPUTETHI BBICIIIETO WHKEHEP-
HOTO OOpazoBaHMs. CTaBUTCS BOIPOC O POJIM MHOTOSI3BIYHOW CpPEIIBI
B ITOJITOTOBKE KOHKYPEHTHOCIIOCOOHBIX KaApoB. PackpeiBaercs, Kak co-
W3yYeHUE HECKOJIBKUX WHOCTPAHHBIX S3BIKOB MOXET CHOCOOCTBOBATH
(hopMUPOBAHHIIO MEKKYJIBTYPHOW KOMIETSHIINN HH)KEHEpa.

Knrouegovle cnosa: MHOTOSI3BIUNE, MEKKYJIBTYpHAs KOMIIETECHIINS,
TEXHUYECKUH BY3

M.S. Voskresenskaya,
Moscow Institute of Physics and Technology

DEVELOPING THE INTERCULTURAL COMPETENCE
OF ENGINEERING STUDENTS IN MULTILINGUAL
EDUCATIONAL ENVIRONMENT

Abstract: The report examines the functions of a modern engineer,
on the basis of which the priorities of higher engineering education are
formulated. The question is raised about the role of a multilingual edu-
cational environment in the training of competitive personnel. It reveals
how the co-study of several foreign languages can contribute to the for-
mation of an engineer's intercultural competence.

Keywords: multilingualism, intercultural competence, technical
university
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WnxeHepHass WHAYCTpHs, 3aTPOHYyTas CTPEMUTEIbHBIMU
npolieccaMu riodanu3anuu, GoOpMUPYeET pacTyIIUA CIIPOC Ha CIie-
[IAAJTUCTOB, CIIOCOOHBIX YCIIEITHO pemaTh NpodeccHoHalbHbIE 3a-
Jlaud BO B3aMMOJICHCTBHM C MHOCTPAHHBIMH KOJIJIETaMH, IPEOI0-
JeBast KyJIbTypHbIE pa3nuuus u pazHornacus. HeciydaiiHo Taxoke,
4yTo oOpazoBatenbHble cTangapTsl CDIO, kpome TpaauIMOHHBIX
JUI MH)KEHepa TeXHUYECKUX HaBBIKOB yKa3blBalOT Ha HEOOXOMU-
MOCTbh (JOPMHUPOBAHUS «MATKUX HABBIKOBY, TAKMX KaK KOMaHIHAs
paboTa 1 CroCOOHOCTh K KOMMYHHKAITUH.

PykoBozcTBysich 3TiMu coodpaskerusmu, 1. Kamben u X. bekx
chopMyITUPOBAIIN ¥ TIPETOXKWIHN K ipuHsaTuto 13 cragmapt CDIO —
[Tporpammy mo uHTepHaUMoHanMM3auuu U MobunasHOCTH (CDIO
Program on Internalization and Mobility). B kauecTBe o60ocHOBa-
HUSI aBTOPHI YKA3bIBAIOT Ha TO, YTO BHIITYCKHUKAaM-HHXEHEpaM 10~
TpeOyeTcs: MEeXIyHapOAHOE MHPOBO33PEHHE M OIBIT JUISl TOTO,
4yToObI paboTarh B TiI00aJibHOM MaciuTabe. A TMpennpusTUsIM,
B CBOIO O4epe/ib, IPUAETCS KOHKYPUPOBATh U COTPYIHUYATh, IIpe-
0J10JIeBasi HALIMOHAJbHBIE W MEXIYyHAapOIHbIE TPAHUIBI B YCJO-
BUSIX YCIIOKHEHMs, JUHAMU3alUK U POCTa B3aMMO3aBUCUMOCTEH
BHYTPH OpraHU3allMOHHON cpeasl. IIpoekT crannapra, cpeau npo-
Yero, akLEeHTUPYEeT HEOOXOAUMOCTh BHEAPEHUs KyJbTYpPHO-CIIe-
U(PHUUECKOT0 COJEpKaHUs B y4eOHBIE IMPOrpaMMbl, a TaKXKe
IPEJOCTaBIEHUS BOZMOKHOCTH JUIsl U3y4YEHUS] HHOCTPAHHBIX SI3bl-
KOB, Y4acTHUs B I€ATEIILHOCTH MEXTyHAPOAHBIX MPO(hecCHOHaIb-
HBIX cooOmecTB U T.4. [1].

CornacHo A.A. IIpoxoposoii u K.3. be3yknaaHukoBy, KBa-
IU(GULIUPOBAHHBIN WH)XEHEP HOBOIO IOKOJIEHUS BBINOJIHSAET He-
NPUBBIYHYIO Ui ce0s POJIb MEXKKYJIBTYPHOTO areHTa, KOTOPOMY
NOPUETCS YCTAHABIMBATH KOHTAKThl C MPEACTABUTEISIMH HHBIX
JMHTBOCOIIMYMOB KaK B KOHTEKCTE JUaliora, Tak W He-auaiora
KyJIbTYp. B 3TO# CBsi3u BOCTpEOOBaHHBIMU Y MEPCIIEKTUBHBIX pa-
0oTonaresneil CTaHOBATCA CIELUANUCTHI, 00JaNaloNIe MYJbTH-
JIMHTBAIBHON ¥ MYJIbTUKYJBTYPHOH KOMIETEHUIMAMU [2].

CnenoBaTenbHO, HA OCHOBAaHUM 3THUX IIPOrHO30B, 00pa3oBa-
TeJIbHBbIE OpraHU3aLUU IPU3BAHBI 00ECIIEYUTh TOJITOTOBKY CBOMX
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CTYJIEHTOB K MOJAOOHBIM I100AIbHBIM BbI30BaM. OTHUM U3 TaKUX
CHOCOOOB SIBJISIETCS CO3JJaHME MYJIBTHJIMHTBaJIbHOM Cpeibl B paM-
Kax By3a, KOTOpPOE€ IpEeNIoJiaraeT MepecMOTp BCEX MMEIOIIUXCS
nporpaMMm OOy4YeHHs MHOCTPAaHHBIM sI3bIKaM, OTKa3 OT OeccBs3-
HOT'O U30JINPOBAHHOTO M3YUYEHHS MEPBOr0, BTOPOTO U MOCIEAYIO-
IIUX WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, CO3JaHHWE OOHOBICHHBIX MYJbTHU-
JUHTBAJIBHBIX CPEJICTB, BHEAPEHHUE MPAKTUYECKUX 3aHATHHI MO
MYJIbTUIHHTBATFHON KOMMYHHKAITHH.

[TockonbKy MyIbTUIMHIBU3M KaK (DEHOMEH BKIIIOUYAET B ce0sl
KPOCC-KYJIbTYPHBI KOMITOHEHT, HEOE3BIHTEPECHO PacCMOTPETh
MEXKYJIbTYPHYIO KOMIIETEHIUIO MHXKEHEPa, a TaKXkKe MyTu ee Ghop-
MUPOBAHUS B YCIOBUSX MHOTOSI3BIUHS.

ITo Suceny [3], MeXKyIbTypHOE O0yYEHHE CTYICHTOB-HUH-
KEHEPOB, COOOpPa3HO MOCTYNATEILHOW JIOTUKE (POPMHUPOBAHUS
MEXKYJIbTYpPHON KOMIETEHIIMH, BKJIO4YaeT 4 OCHOBHBIX OJoKa:
KYJIbTYPHYIO OCBEIOMJIEHHOCTh, MEXKKYJIbTYPHBIE KaTETOPHH
(TeppuTopHanbHO-CICIIMPUIECKUE 3HAHUS, TI00ATBHBIC U HAITHO-
HaJIbHO-CHIeU(UYEeCKre  KyJIbTypHbIE OCOOCHHOCTH), KOH-
TPAcTUBHOE U3YUYEHHE KYJIbTYp (CPAaBHEHUE UHOS3bIUHBIX KYJIbTYP
C POJHOM IO OIpEeeIEHHBIM KaTeTOpUsM JJIsl ONpEesICHUs 10~
TEHIIUAIBHBIX TPYIHOCTEH, BBI3BIBAIOIIUX HEMIOHUMAHUE), MPaK-
TUYECKYI0 HH(pOpMaIHI0. B KauecTBe METOAOB MEXKYJIbTYPHOTO
00y4eHHs MOXHO BBIIETTUTh MEXKYJIbTYPHOE KOMMEHTHPOBAHUE,
KPUTUYECKHI aHaiu3 NpoOJIEMHBIX CUTYAlli U X pelIeHHe, po-
JIEBBIE UTPBI, TUCKYCCHH/1e0aThI.
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T.A. /Imumpenko,

Mockoesckuti nedazozuveckuil
20CYO0apCmeeHHblil YHUepcumem

IMTPOBJIEMbBI JIMHI' BOAUJAKTUKHA HHOCTPAHHOI'O
A3BIKA JEJOBOI'O 1 TPO®ECCHUOHAJIBHOI'O
OBHIEHHUS B YCJIOBUAX IUPPOBU3ALINA
A3BIKOBOI'O OBPA30OBAHMUA

CraTpsl MOCBSIIEHA aHAIM3y HPOOJIEeM JHMHIBOIUAAKTHKH WHO-
CTPaHHOTO SI3bIKa IEIOBOT0 U npogeccruonanbHoro oomenus. Llens cra-
ThU — OIIEHKA BO3MOXHOCTEH COBEPIIIEHCTBOBAHUS MMOATOTOBKU KOHKY-
PEHTOCIIOCOOHBIX CIIEIHAIMCTOR B YCIOBUAX ITU(POBU3aINN 00pa3oBa-
HUS 1 000CHOBaHNE HEOOXOIUMOCTH TTepexoa K HarJISITHO-JIOTHIECKON
nojilaye y4eOHOro MaTepuania ¢ UCHOIb30BaHHEM ITUGPOBBIX TEXHOIO-
THH, 00eCTIeunBaIONINX OJHOBPEMEHHYIO pa0dOTy ABYX IMONYIIAPHHA TO-
JIOBHOT'O MO3I'a YYAIIEr0oCsl C KOMIUICKCHBIM BO3ICHCTBHEM Ha OCHOBHBIE
KaHaJIbl BOCIIPUATHUA.

Knrouegule cnosa: si3pIK0Bas MOATOTOBKA, KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIH
CHEINATINCT, COIMOKYJIBTYPHBI KOHTEKCT, MOJNUKYIbTypHas cpena,
MEXKKYJIbTYpHAass KOMMYHUKAIUs
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T.A. Dmitrenko,
Moscow State Pedagogical University

LINGUODIDACTICS' PROBLEMS OF A FOREIGN
LANGUAGE OF BUSINESS AND PROFESSIONAL
COMMUNICATION IN CONDITIONS
OF DIGITALIZATION OF LANGUAGE EDUCATION

The article is devoted to the analysis of the problems of linguodi-
dactics of a foreign language of business and professional communica-
tion. The purpose of the article is to assess the possibilities for improving
the training of competitive specialists in the context of digitalization of
education and substantiate the need for a transition to a visual-logical
presentation of educational material using digital technologies that en-
sure the simultaneous operation of the two hemispheres of the student's
brain with a complex effect on the main channels of perception.

Keywords: language training, competitive specialist, sociocultural
context, multicultural environment, intercultural communication

Ha ¢one ¢opmupyromerocss B COBpeMEHHOM MHUPE €IUHOTO
QgpoBoro 0Opa3oBaTENbHOrO MPOCTPAHCTBA U3MEHSIOTCSI CMBIC-
JIOBBIE aKLEHTHI B MHOS3BIYHOW ITOJATrOTOBKE CTyAEHTOB. B ycrmo-
BUSX Lu(poBu3anuu oOmiecTBa npodeccroHantbHasi MOArOTOBKA
OyIylmyX CHEUHAINCTOB B cepe MEKKYIbTYPHBIX KOHTAKTOB BBI-
BEJICHA Ha HOBBII yPOBEHb Ka4eCTBa C PACIIMPEHHUEM BO3MOXHOCTH
BbIOOpa 0OydarommMcs CBOEH 00pa30BaTeNbHON TPAEKTOPHUH, CO-
3[JaHUEM ONTHUMAJIBHBIX YCIOBHHU JIISI CAMOPA3BUTHS ¥ CAMOpEaIt-
3aIMH y’Ke B TIpoIiecce caMoi podeccnoHaIbHOM MO OTOBKH.

Opranuzanus UQPoBOil 00pa30BaTEIBHON CPEdbl, KITFOUe-
BBIMH KOMIIOHEHTaMH KOTOPOH SIBJISIFOTCS JJaHHBIE B IM(POBOM (op-
Mate, 00paboTKa, OOMEH U pe3yJIbTaThl aHAJM3a KOTOPBIX, MO3BO-
JIIOT TOCTUYb KOHKPETHOM JIMYHOCTH KauyeCTBEHHO HOBBIX PE3yJIb-
TaTOB 00pPa30BaHMs, YTO HATIPABJICHO Ha MIEPCOHATM3UPOBAHHYIO 00-
Pa30BaTENIBHYIO ACATEIILHOCTD O0YUAIOIIErocs ¥ CyIECTBEHHO pac-
HIMPSIET TOPH30HTHI O3HAHMS, JIeNast MX Oe3rpaHUYHBIMU.
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CeronHs noctpoeHne 00y4eHUs] HTHOCTPAaHHOMY S3bIKY Mpei-
1oJjaraeT HeIMHEHHYI0, MOAYJIbHYI0O MHOTOMEpHYIO IMojady WH-
dbopMannu, obecrieuynBasi TAKUM 00pa3oM, Kak Mepexoi OT Pernpo-
JTYKTUBHOH, BepOaibHOM (popMBI MoJjaun MaTepHrajia K HarjsiIHO-
JIOTMYECKOMH, TaK U OAHOBPEMEHHYIO pabOTy ABYX MOJyLIapUi ro-
JIOBHOT'O MO3T'a yYalllerocsi ¢ KOMIUIEKCHBIM BO3/I€HCTBHEM Ha OC-
HOBHbIE KaHanbl BocupusaTus. Llupposele TexHOIOrMH 00yUeHMS
CO3/1aI0T KOM(OPTHBIE YCIOBHS 11 O0y4YeHHUs, T.K. OHH CHOCO0-
CTBYIOT OOECIIEYEHHIO BO3MOKHOCTH 00Y4€EHUS 0 MHIUBUyallb-
HOW 00pa30BaTENbHON TPACKTOPUH, YIYUIICHHIO YPOBHS MPaKTHU-
YECKOI'0 OBJIAJI€HHsI MHOCTPAHHBIM SI3IKOM U BOCHHUTAHUIO Kpea-
TUBHO MBICIISIIICH JIMYHOCTU YYaIIerocs, a TaKKe COJNEHCTBYIOT
CTHUMYJINPOBAaHUI0 KOMMYHHMKATUBHOW JEATENBHOCTH Ha HHO-
CTPAaHHOM $SI3BIKE C MOTPYKEHUEM YYAIIUXCS B BUPTYaJIbHYIO WH-
TEPAaKTUBHYIO MHOSA3BIYHYIO CPELy, UTO CO3JAET y HUX MIUIIO3HIO
npeObIBaHMS B CTPAHE MU3Y4aeMOro S3bIKa.

CeropHsa OTHAETCs NPUOPUTET AYTEHTUYHOCTU OOLICHMS
U U3yUYCHHIO S3bIKa B COLMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE, YTO MPEIIo-
JaraeT KOMMYHUKAaTUBHOCTb U UHTEPAKTUBHOCTb, @ TAKXKE BJICUET
3a co00ii pa3paboTKy OoJiee COBEPIICHHBIX YICOHBIX MATEPHAIIOB,
HalpaBJIEHHBIX Ha O0y4YeHME ydalluxcs CBOOOJHOW OpUEHTALUU
B MHOSI3BIYHOM cpejie M (OPMHUPOBAHUIO Y 00YUAIOIIMXCS YMEHHS
aJIeKBaTHO pearupoBaTh B Pa3IMYHbIX CUTYALHSX IOBCEAHEBHOTO
KaK Ipo(eCCHOHATIBHOTO, TaK U HETTPO(HECCHOHAILHOTO HHOSN3bIY-
HOTO OOIIEeHYS.
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3.X. ZKamanemounoea,
DI'FOY BO MIJ1Y,
O.K. Kanawnukosa,

QI'bOY BO PAHXul C

CTATBHA ACCOIIMATHUBHOI'O CJIOBAPS KAK
YUYEBHBIA METEPHUAJI (HA IIPUMEPE CJIOBAPHOU
CTATbU KBAPTHPA)

Jloksiag onmuchkIBaeT METOJ IMPUMEHEHHS aCCOIMATUBHBIX CIIOBA-
pe#t mis ooyuenus PKU. KpaTtko paccmotpen mporiece GopMHpOBaHHUS
SI3BIKOBOTO CO3HAHUS HOCUTEIS SI3BIKA TIPU COLMATN3AlAN U Y H3ydJaro-
IIeT0 HHOCTPaHHBIN S3bIK. [IpencTapnena MeTo[uKa UCIOIb30BAHMS ac-
COIIMATUBHOTO cJOBaps aisi (OPMUPOBAHUS acCOIMATUBHBIX CBS3EH
MEXIy CIOBaMH, CXOOHBIX C CONMEPKAIUMUCS B CO3HAHUH HOCHUTEJCH
1 00eCreynBaronux 00Jiee YSTKYI0 KOMMYHHKAIIHIO.

Knrouesvie cnosa: accoliuaTUBHBIN CIIOBAPh, ACCOLIMATUBHBIN SKC-
MIEPUMEHT, S3BIKOBOE CO3HAHUE, HE3BIKOBOE CO3ZHAHME

108


https://doi.org/10.5593/SGEMSOCIAL2016/B13/S03.042
https://doi.org/10.5593/SGEMSOCIAL2016/B13/S03.042

E.Kh. Zhamaletdinova,
MSLU;
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ASSOCIATIVE DICTIONARY ARTICLE
AS EDUCATIONAL MATERIAL (ON THE EXAMPLE
OF ADICTIONARY ENTRY APARTMENT)

The report describes the method of using associative dictionaries
for teaching Russian as a foreign language. The process of formation of
the linguistic consciousness of a native speaker during socialization and
in a student of a foreign language is briefly considered. A technique for
using an associative dictionary to form associative links between words
similar to those contained in the minds of the carriers and providing
clearer communication is presented.

Keywords: associative dictionary, association experiment, linguis-
tic consciousness, nonlinguistic consciousness

AccoluaTUBHBIN CIIOBaph HE PENpPE3CHTUPYET HOPMY HC-
[I0JIb30BaHUs S3bIKA, a aKKyMYJUpPYET MaTTEPHbI MHAWBUIyallb-
HOTI'O U KOJUIEKTMBHOT'O OIIbITa. B CBSI3U ¢ MpecKpUNTHBHBIM Xa-
pakTEpOM TaKUX CTaTe€ll OHU MOTYT CJIY>KMTh MHOT'MM Hay4HO-HC-
CJIeI0BATENbCKUM 1eisiM [1].

[l ycrienHoN KOMMYHHMKALMK ¢ HOCUTEISIMU SI3bIKa U3yda-
IOIIEMY HMHOCTPAHHBIA S3bIK HYKHO IPUOOpEcTH 3HaHUsA 00 HcC-
noab3yeMoM s3bike U mupe. CornacHo TapacoBy E.®., Takue 3Ha-
HUSL XpaHATCS B popMe 00pa30B CO3HAHUS HOCUTEIIS A3bIKA U KYJIb-
Typbl U OBHELIHSIOTCS S3BIKOBBIMM cpeicTBamu [2]. OOyueHue
A3bIKy 3 PexTUBHO npu 00ydeHuH KyJabType. brnarogaps stomy
Pa3BUBAIOTCSI CXOHBIE YEPTHI CPEIU YJIEHOB KYJIbTYPBI IO KOTHH-
TUBHOMY U SMOLIMOHAJIbHOMY aCIEKTY.

Oco0y!0 CII0KHOCTh Ha IyTH OCBOEHUSI HOBOT'O S13bIKA MTpe/I-
CTaBJISIET OTpaHUYEHHAs Cpe/ia: OCHOBHOE 00YUYEHHE OCYIIECTBIISA-
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ercs vepe3 odOmenue. CremoBaTenbHO, o0pasbl, (GopMupyembie
B CO3HAHUHU M3Y4YAeIller0, OCTAIOTCS HEMOJHBIMU MO CPABHEHUIO
¢ co3HaHueM HocuTensd. JlaHHyIo MpoOieMy MOKHO YaCTUYHO pe-
LIUTH C MOMOIIBIO 33IaHUM HA OCHOBE ACCOLMATUBHBIX CIOBAPEH.

[Ipemyraraemas MeToarKa pabOThI C aCCOITMATUBHON CTaThel
3aKJII0YAETCS B CIIEAYIIEM: IPOUCIUTIOCTPUPOBATH 3HAUECHHUS ACCO-
IMaTOB MUHUMAaJIbHbIM KOHTEKCTOM, HallpuMep, KOMHATA — OH 3a-
wien 6 Keapmupy U HanpPaguics 6 C60H0 KOMHAM); MOXKHO IepeBe-
CTH PEAKIMH HA POJTHOM SI3bIKY yUallerocs; 0ObsICHUTH MOSIBICHNE
TOU WJIM WHOM peakliy Ha CTUMYJ; 0OCYIUTh BaKHOCTh CTUMYJIA
B KyJIbTyp€e PYyCCKOIro 3THOCa, Hanpumep: «Kakoil caMblii 4acToT-
HBII acconuar crumyia xeapmupa? Kak Bbl JymMaere Io-
yemy?» [locne moAroTOBUTENBHON YAaCTH MEPEUTH K YIpaKHe-
HUSIM: COMOCTAaBJICHUE PEAKIIUU C KATETOPUSIMU: XAPAKMEPUCHIKU,
oyeHka; mebenv; yCmpoucmeo, Oelicmaus, COINOCTaBIEHHUE acco-
LMATUBHOIO TOJII CTUMYJIA K@apmupa C aCCOLMATHUBHBIM TOJIEM
TOT'O K€ CTUMYJIA POJHOTO SI3bIKAa U3YYAOUIEr0 MPU HAJIMYHU ac-
COIIMATUBHOT'O CJIOBapsi; MOMCK PEaKIIMil, COBMAAAIOIINX U HECOB-
MaJaolUX C aCCOLMATUBHBIM I10JIEM CTHUMYJIAa B aCCOLUMATUBHOM
CJIOBape POAHOTO $3bIKAa; COCTaBJICHUE MPUMEPOB C COBIIAJIAI0-
IIMMU ¥ HECOBMNAJAIOIIMMHU PEAKLUSAMU; MUHTEPIPETALUS BCTpe-
TUBILHECS COBMAJCHUS WM HECOBMAJCHHMS; MOUCK COBHAJACHUI
CJIOBOCOYETaHUH, IPUILIECIIINX U3 IPYTOro SI3bIKa, C SI3bIKOM H3Y-
Yarouero (JlaHHbIe 3a/1aHKs MMO3BOJIAIOT THIATEIbHEE U3YUYUTh ac-
COLIMaTUBHYIO HOPMY HOBOI'O SI3bIKa, & CONOCTABJIIEHUE acCOLMa-
TUBHBIX TOJIeH oOecreunBaeT qeHCTBUTEILHBIN TUATIOT CMBICIIOB,
MEXHAIIMOHAIBHBIN U COLIMOKYJIbTYPHBIN); MIOUCK CJIOB U CJIOBO-
COYETAaHMM, KOTOpPHIE YAaCTO BCTPEUAIOTCS B YCTHOM HApPOJAHOM
TBOPYECTBE U T.[I.

Jlanee HE0OXOMMO BKIIFOYATH 33JaHUS Ha OTPaOOTKY mapa-
JUTMaTUYECKUX U CUHTAarMaTUYECKUX CBSI3€W: NOMCK B CIIOBHUKE
pa3HBIX YacTEH pe4yH; COCTABICHUE IPEIIOKECHHUM, HCIOJIb3Ys
TOJIBKO CJIOBA U3 CTaThH, HAIPUMED, ) Opyea ecmb YIOMHASA 08YX-
KOMHAMHAS KApmupa 6 yenmpe.

110



3aKII0YUTEIBHBIM 3TAIOM (OPMHUPOBAHUS ACCOLUATUBHBIX
CBsI3€d CJIOB MOTYT CTaTh 3aJlaHWs TBOPYECKON HANpaBICHHOCTH
JUISL Pa3BUTHUSI YCTHOW M MUCHbMEHHOW pevH: OMHMCAaHUs KapTUHOK,
COCTaBJICHUE IMAJIOTOB POJIEBBIEC UTPBI.
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HABBIK CMBbICJIOBOI'O YTEHUA
KAK OCHOBA KYPCOB «(3KOHOMUWYECKHAI
HHEPEBO/» ! «IEJIOBASAI KOMMYHUKALIUS»

OrpoMHBII TOTOK WH(OPMAITIH CO3JAET CIOKHOCTH C BHIUICHE-
HUEM TOW MH(OpMaNNHU, KOTOpas MOKET ObITh HeoOXoauMa B Tipodec-
CHOHaJNbHOM JesTenbHOCTU. Kypehl « 9koHOMUUYECKUH TiepeBoI» U «/[le-
JIOBasi KOMMYHHKAIUA», npenonaBaemsie B MITUMO MU]] Poccun,
MO3BOJISAIOT BEIPAa00TaTh HABBIK KaK IIOMCKOBOTO, TAK U CMBICIIOBOTO UTe-
HUS1, KOTOPBIE CTOJIb AKTyalbHbI AJI BHIIOJHEHUS Ka4eCTBEHHOTO epe-
BOJIa M aHAJIM3a, CICTEMAaTH3aIlK U yCBOeHUs nHpopManmu. HecMoTps
Ha JIOCTYNHOCTb MAIIMHHOIO IE€pEeBOja, aBTOpP JIOKA3bIBAeT aKTyalb-
HOCTB TPETOaBaHUs JaHHBIX KypcoB. OObEIMHEHNE SA3bIKOBBIX U TIPO-
(heccrOHANBHBIX 3324 TaHHBIX KYPCOB MO3BOJIIIIO MTOBBICUTH MOTHBA-
[IUI0 CTYIEHTOB, MOBBICUTH YPOBEHb MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUU
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1 KOMIIETEeHIMI. B cTaThe aBTOp CTaBUT LEIBIO IPOAHATN3INPOBATH Me-
TOAMKY TIPETIOAaBaHus JaHHBIX KYPCOB, KAK OCHOBY Pa3BUTHS SI3LIKOBBIX
KOMIICTCHIIUH CTYJCHTOB, HEOOXOJMMBIX JIJIi KAa4eCTBEHHOI'O OCY-
IIECTBIICHHS JabHEHIIelH TpoheCCHOHAIEHOM JesITeTFHOCTH.

KitroueBrple croBa: MOMCKOBOE YTEHHE, CMBICIIOBOE YTEHHE, KOM-
METEHIUH, IeTI0Basi KOMMYHHUKAIKS, YdKOHOMUYECKHUI MepeBo/], MallluH-
HBIHA TIEPEBOJI, MEXKKYJIbTYPHAST KOMMYHUKAIINS

M.V. Zhukova,
MGIMO MFA of Russia

SEMANTIC READING SKILL AS THE BASIS
OF THE COURSES «<ECONOMIC TRANSLATION»
AND «BUSINESS COMMUNICATION»

A huge flow of information creates difficulties in isolating the in-
formation that may be necessary in professional activities. The courses
«Economic Translation» and «Business Communication» taught at the
Moscow State Institute of International Relations of the Russian Ministry
of Foreign Affairs allow you to develop the skills of both search and se-
mantic reading, which are so relevant for high-quality translation and
analysis, systematization and assimilation of information. Despite the
availability of machine translation, the author proves the relevance of
teaching these courses. Combining the language and professional tasks
of these courses made it possible to increase students' motivation, in-
crease the level of intercultural communication and competencies. In the
article, the author aims to analyze the methods of teaching these courses
as the basis for the development of students' language competencies,
which are necessary for the qualitative implementation of further profes-
sional activities.

Keywords: exploratory reading, semantic reading, competencies,
business communication, economic translation, machine translation, in-
tercultural communication

B nanHoil pabote ucciemyeTcss METOAUKA MpEenofaBaHus
uHoctpaHHoro si3bika B MI'TMIMO Ha ¢akynbrerax ¢ 3KOHOMUYE-
CKOM HampasieHHocThlo. [Ipenojmaercs naBa acmekra: Jeno-
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Bas/KOMMepUecKkasi KOMMYHUKAIUsI U SKOHOMHYECKHH TepeBo/l,
KOTOpbIE SIBISIOTCS BAXKHBIMH COCTABIJISIOLIMMH OOIIEro Kypca
MIPENOIaBaHUsl AHIVIMMCKOTO $3bIKa, TAK KaK OHU HALEJIEHbl Ha
MOJTOTOBKY BBITYCKHUKOB K UX MPO()ECCHOHAIBHON JesITeIbHO-
cTH, (hOpMHUpOBaHNE HABBIKOB BhIWIEHEHUS Han0oJiee BaXKHON MH-
dbopmaruu, obmeHno Ha npodeccuoHabHbIe TeMbl. OTPOMHBII
MOTOK MH(POpPMAIUU CO3JaeT TPYAHOCTH C BBIWICHEHUEM CYIlle-
CTBEHHBIX U HEOOXOAMMBIX JUIs paOOTHl JaHHBIX. YTeHHe — 3TO Oc-
HOBHOM crmoco6 mosrydeHus: U npodeccuoHaIbHOH HH(POPMAIT
TOXe€. B TOM WM MHOU CTENEHU CTYJEHTBI UCIOJIb3YIOT BCE BUIbI
yreHust. Uadopmanus, «poxaeHHas» B IPYrou KyiabType, CI0KHA
JUIsl TOHUMAaHUs U JEKOAUPOBAHUS, TaK KaK OHa OCHOBaHa Ha pas-
HOM BOCIPHUATUHU KapTUHBI MUPA U Pa3HBIX SA3BIKOBBIX KYJIbTYypax,
pa3HOM OIIbITe, 0a30BBIX 3HAHUAX M AK€ PEIUTUH OCOOCHHO, KO-
I/1a B TEKCTaX BCTPEYAIOTCS pa3IuvHbIe (Ppa3eosoru3msl, HINOMbI
Y MHOTO pOJila MHOCKAa3aHWUs, KOTOpBIE INOCIETHEE BPEMsI CTaIU
MIPOHUKATh M B TEKCThI MPOo(eccrnoHaIbHO-3KOHOMHYECKOIO CO-
nepkaHusi. CMBICIOBOE UTEHUE I103BOJISIET AJ€KBAaTHO BOCIIPHU-
HATb, IPOAHAIN3UPOBATh TEKCT U MPABUIILHO €ro nepesectu. Ka-
YECTBEHHO 1€PEBEICHHBIN TEKCT JAOJKEH YETKO M IOHATHO Iepe-
JIaBaTh CYyTh U MBIC/Ib TEKCTa-OPUTHHAJIA, CTAPAsICh MAKCUMAIIbHO
COXPAaHUTb CTPYKTYPY U COJAEpKAHUE, JOJDKEH JIETKO YHUTaThCS
Y BOCIIPUHUMATHCSI COOTBETCTBYIOIIMM PELUITUEHTOM. XOTs IIepe-
BOJI AyTEHTUYHOI'O TEKCTAa U SIBJISETCS BTOPUYHBIM TEKCTOM, OH
JIOJI’KEH COOTBETCTBOBATH CHEIU(UKE U CTUIIIO aBTOPA UCXOJAHOTO
TEKCTa U ero penunuenta. M 31ecy BOZHUKAET BOIIPOC O BO3MOXK-
HOCTH HCIIOJIb30BaHUsl MAIIMHHOTO NEPEBOJAa M aKTyalbHOCTH
IpernoAaBaHusl JaHHBIX acClEKTOB B paMKax Kypca aHIJIMHCKOIo
A3bIKa. MalllMHHBIM IEPEeBOJ] CTAHOBUTCS Bce O0Jiee «KayecTBEeH-
HeIM». Vcnonp3oBaHue MalIMHHOTO IEPEBOJA BO3MOYKHO, €CIIU
PELUIIMEHTY HY>KHO ITOHATh OCHOBHOM CMBICII TEKCTa, OJJHAKO, OH
HECPaBHHUM C KaUECTBEHHBIM JINTEPATYPHBIM NIEPEBOJOM, BBIIIOJI-
HEHHBIM KBaJIH(PUIIMPOBAHHBIM MEPEBOAYUKOM-ueIoBeKoM. OH-
JIaliH MEPEBOJAYMKHU HE TAIOT TOUHBIN, a HHOTIA J1a)Ke aJICKBATHBI
nepeBoa. [lepeBoqunK-4eI0BEK MOKET ONPEIEIUTh U BOCIIPOU3-
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BECTH CTHJIb M OMOIIMOHATIBHBIN OKpac TEKCTa, MOXKET PaCIiO3HATh
KYJIBTYpPOJIOTHUECKUE U TPO(ecCuoHanbHble 0COOCHHOCTH TEKCTA.

I'maBHBIN BBIBOJ, KOTOPBIA MOXHO CHI€JIaTh, 3aKIIOYACTCS
B TOM, 4TO 00a 3TH Kypca, HalpaBJICHHbBIC HA MOBBIIICHUE YPOBHS
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMM W KOMIICTCHIIMH CTYACHTOB,
a UMEHHO YMEHUH aHaJlM3UpOBAThb, UHTEPIPETUPOBATh U CO3/a-
BaTh TEKCTHI, OHU KpailHE Ba)KHBI U aKTyalbHBI. [loHMMas Bax-
HOCTb M MPAKTHUUECKYI0 3HAYUMOCTh JIaHHBIX ACTIEKTOB, CTYACHTHI
0oJiee MOTUBUPOBAHBI B H3yUYCHUH HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

M.B. 3us3a,
E.B. Knroxuna,

MI'Y um. M.B. Jlomornocosa

AKTYAJBHOCTD «IOMAIITHETO YTEHUS»
HA IIPUMEPE XPECTOMATHUMU IO AHIJIMMCKOMN
JIUTEPATYPE

Hccenenyercss akTyalnbHOCTh YTE€HUS XYAOXKECTBEHHBIX IPOU3BE-
JEHUH TpU U3yYEHUH MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, B TOM YHUCIe AJ1s mpogec-
CHOHAJIbHO-ZIEJIOBOrO OOIIEHUs,, KaK BaXHOTO HCTOYHHMKA 3HAHWUH
0 KyJIbTYpE U MEHTAIUTETE HA NPUMEPE XPECTOMATUHU [0 aHTIUNACKON
mutepatype. C LeNnblo BEISICHEHH OTHOIIECHUS CTYACHTOB K JINTEpaType
ObUI IPOBENCH ONPOC, MOKA3aBIIUIl €€ PElIeBaHTHOCTh AJS YHalUXCS,
npeArnoYnuTaeMbie GOPMAaTHI ¥ BUBI 38 JaHHH.

KiroueBsle croBa: XyJI0’KECTBEHHBIE NPOU3BEACHUS, U3YUEHHE
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, XPECTOMATHUS, OIIPOC, KOMMYHUKAaTUBHAs KOMIIE-
TEHLIHS
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Y.V. Klyukina,
M.V. Ziza,
MSU, Institute of Asian and African Studies

THE RELEVANCE OF “HOME READING”
ON THE EXAMPLE OF AN ANTHOLOGY
ON ENGLISH LITERATURE

The importance of reading works of art in foreign language study,
including for professional and business communication as an important
source of knowledge of culture and mentality, is studied on the example
of an anthology in English literature. In order to find out the students’
attitude to literature, a survey was conducted that showed its relevance
to learners, preferred formats and types of tasks.

Key words: works of art, learning foreign languages, anthology,
survey, communicative competence

UreHno Xyl0’KECTBEHHOM JINTEPAaTypbl HA MHOCTPAHHOM
S3BIKE HE BCEr/a YACNSIEeTCS] TOCTOMHOE MECTO B y4eOHOU mpo-
rpamme, OCOOEHHO B HE(HIIOJOTHYECKUX BY3aX, IJi€ Ha MEpBbII
IUTAH TIPU OTPAHMYEHHOM KOJIMYECTBE Y4YEOHBIX HaCOB BBIXOJAT
Jpyrue 3aJayd — MOBBIIIEHHE YPOBHS o0mero u mpodeccuo-
HaJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOIO 3alaJHOro si3pika. OpHUruHaIbHbBIE
XYJIO’)KECTBEHHBIE IIPOU3BENCHUS YacTO OTJIMYAIOTCA JIEKCUYe-
CKOM, TPaMMAaTHYECKOW M CUHTAKCHYECKOW CJIOKHOCTBIO U Tpe-
OYIOT JOCTaTOYHO BBICOKOTO YPOBHS BJIaJeHHs sI3bIKOM. Tem He
MeHee, X YTEHHE B paMKaxX U3y4€HUs: HHOCTPAHHOTO SI3bIKa HUMEET
P HEOCIIOPUMBIX NIPEUMYIIECTB, HAIIPUMED, 3HAKOMUT C ayTEH-
TUYHBIM SI3bIKOBBIM MAaTE€PHAJIOM, IOMOT'A€T OBJIAETh JOCTATOYHO
601bIIMM 00BEMOM JIEKCHKH, Pa3BHBAET JIOTUYECKOE, HMOIHO-
HaJIbHOE U TBOPUYECKOE MBILUIEHUE CTYACHTOB, JA€T BO3MOKHOCTh
IIPUKOCHYTBCS K KYJIBTYPE CTpaHbl U3y4aeMOr0 A3bIKa, 4YTO BaXKHO
U 17151 Ipo(eCCUOHATILHO-IEJIOBOTO OOIIIEHUS.

115



B aTo0ii cBA3M mpencTaBiseTCs aKTyalbHBIM M O0OOCHOBAH-
HbIM HCIIOJIb30BAaHUE XPECTOMATHM MO AHTJIOSI3BIYHOW JIUTEpa-
Type, Kak 0oJiee KOMIUIEKCHOTO (popmaTa TMHTBOKYJIBTYPHOTO 00-
pa3oBaHusl, 1JId OBJIAJICHUS KOMMYHUKAaTUBHON KOMIETEeHIIMEH. B
TaKOM Y4eOHOM MOCOOMU cOOpaHbl MPOU3BECHUS, KOTOPHIE MPH-
3HAHBI TAJIOHHBIMU B IUIAHE S3bIKA IS ONIPEICTICHHOM IIOXH UITH
BpeMeHH. B Hamie Bpems Tio0anu3aiiuy, XapaKTepU3yIOIeecs
pa3MbIBaHHEM KYyJIbTYPHBIX TpaHHIl, YHU(UKAHUEH >KU3HEHHBIX
NOTPEOHOCTEH, XyH0KECTBEHHbIE JTUTEPATypHBIC MPOU3BEICHUS
BBICTYIAIOT B KAUE€CTBE [IEHHEHIIINX UCTOYHUKOB 3HAHUS 10 UCTO-
puHd, KyJIbType, TPaAuIUsM, MOPAJIbHBIM YCTOSIM U HHTEpEcaMm,
¢unocopun M crenupuUKe SKUZHCHHBIX pEaTHid, OMUCAHHBIX
AyTEHTUYHBIMU SI3bIKOBBIMU CPEJICTBAMU. A U3YUCHHE TAKUX MIPO-
u3Be/leHU# B popMaTe XPECTOMATUN CIIOCOOCTBYET CHCTEMATH3a-
1MW 3HAHUH YYalIuXcs 10 aHTJIMUCKOM TUTepaType, SI3bIKY U KYJIb-
Type, oKa3bIBasi U OOBSACHSS UX MECTO M 3HAYUMOCTb B OIpejie-
JIEHHOE BPEMsI U ONPEJEIICHHYIO JINTEPATYPHYIO SIOXY.

[Ipecnenys 1enb caenarb 3aHATHS 10 YTEHUIO XYJIOXKe-
CTBEHHOM JIUTEPATYPhl PEJIEBAHTHBIMU ISl CTYJEHTOB, HHTEPEC-
HBIMH U MOTHUBUPYIOIIMMU UCTOYHUKAMU JJISI MU3yUEHUs S3bIKA,
ObL1 TpoBenieH omnpoc cpeau cryaeHtoB MCAA MI'Y mepsoro,
BTOPOT'O M TPETHETO KYyPCOB, M3yUYAIOINX aHTJIMUCKUN/PpaHIry3-
CKHI/HEMEIIKHMI SI3bIK B Ka4eCTBE OCHOBHOTO 3aIlaJIHOTO S3bIKA.
OnpocHUK COCTOSUT U3 BOIIPOCOB 3aKPHITOTO TUIIA C BBIOOPOM O/I-
HOTO M3 HECKOJbKMX BapUaHTOB M BOIPOCOB OTKPBITOrO THIIA,
MPEOJIaraolliuX CaMOCTOSITETIbHBIA aHAIU3 M apryMEHTAlHI0
cTyaeHToB. beun nmomydensl 62 aHkeThl. [1o MHEHHIO pecrioHIeH-
TOB, YTCHHE XY0’KECTBEHHBIX MTPOU3BEICHUN KemaTenbHO (50%)
win Jaxe obs3arenbHo (33,9%). Uto kacaercss mpeanovTUTENb-
HBIX JIUTEPATYPHBIX (GOPM, TO HE3HAUUTENHHOE OOJIBIIUHCTBO OT-
Jano rosnoca “cOOpPHUKY pPaccka3oB pa3HbIX aBTOpoB” (41%);
“nnuHHBI poMan” HaOpan 34,4%; ureHue XpecToMaTuu MpHU-
BIeKJI0 Juiib 14,8%, HO B CIEAYIOIIEM BOIIPOCE O BBIOOPE Tpe-
MOYTUTEIILHOTO TIEPUOIA TUTEPATYPHI (KIaCCUYEeCKas MPOTUB CO-
BPEMEHHOM MPOTUB «BCETO MOHEMHOT'Y») XPECTOMATUS JTUAUPO-
Baja, XOTh U C HEOONbIINM OTpbIBOM (33, 9%).
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Uto KacaeTcsi TUMOJIOTUH 3aJaHU, TO PECTIOHACHTHI Mpe/-
nowin Obl YHTH OT JIE€TaJbHOIO IEpecka3a B CTOPOHY pPaOOTHI
c OuorpaduueckuMH M KYyJbTYpOJOTMUYECKHUMU MaTepHallaMu.
®dopmaT yueOHOr0 MOCOOHS XPECTOMATHSI XOPOIIO TOIXOIUT JIJIst
Takou (opMbI paboOTHI.

YIK 37.013.43

A.B. 3unbvxoeéckasn,
B.B. Kamepmuna,
Kyol'y

UHTEPHET-BJIOT KAK MYJbTUMEJUHHBIA TEKCT
B IIEJATOI'HYECKOM JUCKYPCE

B cratbe packpsIiBalOTCS BOMPOCH! BHEAPEHUS U UCIIOJIB30BAHUS
OJTHOW M3 MHHOBAIMOHHBIX METOJIMK B TIEIarOTMKe, 0003HAYaETCs MOSB-
JISIOMIMECS OT 3TOTO OCOOEHHOCTH IeJarorndeckoro JUcKypca B ¢op-
MaTe WHTEPHET-0JIOTOB M COJEPXKHUTCS aHAIN3 KOHKPETHBIX WHTEPHET-
OJIOTOB B IEIarOTMYECKON MPAKTHKE.

Kurouesvie crosa: VIHTepHET-0J10T, MYTBTUMEIHHHBINA TEKCT, TIe-
JarOTHIECKUH TUCKYPC, KOMMYHHKAITUS, IIEHHOCTD

A.V. Zinkovskaya,
V.V. Katermina
KubSU

INTERNET BLOG AS A MULTIMEDIA TEXT
IN PEDAGOGICAL DISCOURSE

The article reveals the issues of introducing and using one of the
innovative methods in pedagogy, identifies the features of pedagogical
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discourse emerging from this in the format of Internet blogs, and contains
an analysis of specific Internet blogs in pedagogical practice.

Keywords: Internet blog, multimedia text, pedagogical discourse,
communication, value

Ha ceroansimiamii 1eHb ceTEBbIE TEKCThI 3aHUMAIOT, TIOKATYH,
BCETIOTJIOLIAONIE JIMAUPYIOILYIO pPOJib, OHH HEU30EXKHO 3aHSITH
CUJIbHBIE MTO3UIIMH C BHICOKOM KOHLIEHTpaIMEN NCII0Ib30BaHUs CETU
Nurepuer. briorocdepa — o1uH U3 NpUMEPOB UCTIOIB30BAHUS CETe-
BOT'0 TEKCTa, KOTOPBIH IaeT spKoe 0TOOpakeHNe U3MEHEHHUSI SI3bIKa
U TpaHc(opMaluio kaHpa CeTeBOM myOnumcTuky [3].

CereBble TEKCTHI 0TOOpaKAIOT BIUSHUE U «B3aMOJICIICTBHE
pa3IMYHBIX ¥ WHOTJA Pa3HOPOJHBIX KOIOB, MOJEICH W THUIIOB
KyJbTYPHOIO, IOBCETHEBHOTO CO3HAHUM B Ipenesax OJHOTO CO-
[IUAITBHOTO TIPOCTPAHCTBAY.

Ha ceromnsmauii AeHb K OJIOTHHTY MpUOETal0T MHOTHE
JIOAM, a TaKkkKe npodeccroHansl cBoero nena. [losenenue oopa-
30BaTeNIbHBIX OJIOrOB CBSI3aHO C MHTErpanuei uudposoii cpess
BO MHOTHE nipodeccun u B 11eqoM chepsl xu3Hu. JKenanue mpe-
10/IaBaTEJIS ITOJICTUTHCS YeM-TO IIEHHBIM C YYEHUKaMH WJIH KOJI-
JeraMu H3 CBOeHl NpodecCHOHANBHONW JEeATEIBHOCTH TOXKE
Ha0Opasao 00OpOTHL. DTO COBPEMEHHOE BESHUE MOXKHO CUHMTATh
HOBO (popMOIi IPOSIBICHUS allbTPYUCTHYECKOTO MOTHBA B TIe/1a-
roru4ecKkoM auckypee [1].

OOpazoBaTenbHBI OIOT — A3TO KIJIACCHBIM KAaOWMHET BHE
IIKOJIBI, TJI€ MOTYT OBITh COOpaHBI CaMble Pa3IMYHbBIC MaTCPHUAITBI
1o 00pa30BaHUIO HA yCMOTPEHHE elarora-oaorepa: HOBOCTH 00-
pa3oBaHus M CCbUIKM HAa MCTOYHUKH, MOJIE€3HAs JIMTEpaTypa, cTa-
ThU, HANMCAHHBIE aBTOPOM, PACcChUIKA JOMAIIHETO 3a/IaHus yda-
IIMMCsI, KOHTPOJIb W JIONOJHUTEIBHBIN P 3aJlaHuid, KOTOPHIE
MO>KHO BBITIOJTHUTH B paMKaxX OHJIAWH TIaT()OPMBI U MHOTOE JIpY-
roe. Yyamyecsi MOI'yT HCHOJb30BaTh OJOTH, YTOOBI MPOJEMOH-
CTPUPOBATh CBOU MBICIUTENbHbBIE CIIOCOOHOCTH, BBICKA3aTh CBOE
MHEHUE, y3HATh MHCHHE JPYTUX, HA OCHOBAHHWH YeTO OHU MOTYT
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IPHITH K BBIBOJIAM, PACCMOTPETh OOCYXIaeMyl0 TeMy B JIOCTa-
TOYHOU Mepe [2].
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M.M. Hcynoga,

Junnomamuueckas Axaoemus MHUJ] Poccuu

K BOITPOCY UCITIOJIb3OBAHUA UHTEPHETA
TP OBYYEHUU YTEHUIO HA 3AHATUAX
O AHI'JIMHCKOMY S3BIKY B BY3E

B craTbe npencTaBiIeHb! pe3ybTaThl OIpOca Ipero/iaBaTeinei aH-
TJIMICKOTO sI3bIKa PAJa MOCKOBCKHX BY30B O YacTOTE HCIOJb30BaHUS
WHTEPHETA Ha 3aHATHUSX, O MPEANOYUTACMbBIX MaTepHaliaX U3 HHTEPHETA
JUTSL YTEHUS Ha YPOKE, O MPEUMYIIECTBAX U HEAOCTATKAX HCIOIb30BaAHHUS
WHTEpHETa B y4eOHOM TpoIiecce u JIp.

Kniouesvie cnosa: IHTepHeT, 00yueHNEe MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM,
0o0yUeHHNEe YTEHHUIO, CPEACTBA O0yUCHHUS, MOTHBAITUSA, HHTCHCH(DHUKAITAS
o0ydeHwus.
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M.M. Isupova,

The Diplomatic Academy
of the Russian Ministry of Foreign Affairs

ON THE ISSUE OF USING THE INTERNET
FOR DEVELOPING STUDENTS’ READING SKILLS
IN ENGLISH LANGUAGE CLASSES IN INSTITUTIONS
OF HIGHER EDUCATION

The article provides results of a survey conducted among English
language teachers from a number of Moscow institutions of higher educa-
tion with a view to assess the usage of the Internet in the classroom, the
preferred types of the used reading materials from the Internet, advantages
and disadvantages of using the Internet in learning process, and other issues.

Keywords: Internet, teaching foreign languages, developing reading
skills, teaching methods and tools, motivation, enhancement of learning.

The use of the Internet in developing students’ reading skills
is of great importance for:

1) implementing a learner-centered approach, as it is ex-
tremely helpful in finding reading material at various levels of dif-
ficulty; 2) encouraging students’ cognitive activity in learning pro-
cess; 3) developing communication competencies, as it constitutes
a ‘material’ resource for some productive language activities, such
as speaking and writing; 4) improving the quality of education by
enhancing visual presentation of the provided material.

The purpose of the article is to study advantages and disad-
vantages of the use of the Internet in developing students’ reading
skills in foreign language classes in higher education institutions.
For this purpose fifty seven English teachers from a number of
Moscow institutes were invited to answer four questions in a ques-
tionnaire. The respondents were giving their responses inde-
pendently during 7 minutes, at different times, each being placed
in a different classroom. Out of the suggested response options,
only one had to be chosen.
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The following questions had to be answered: 1. How often

do you use the Internet in developing students’ reading skills?
2. What kind of materials from the Internet do you use most fre-
quently for developing reading skills? 3. What do you think is the
biggest advantage of the use of the Internet in developing reading
skills? 4. What do you think is the biggest disadvantage of the use
of the Internet in developing reading skills?

1.

Survey Results:

In most cases, the teachers often (but not at each lesson) use
the Internet in developing students’ reading skills (73.3%);
23.4% of the respondents use the Internet in developing read-
ing skills at every lesson; and only 1 person has never used
the Internet in developing reading skills (3.3%).

40% of the teachers use authentic and teaching ESP materi-
als. 33.3% use materials for international exam preparation;
16.7% use newspaper articles on general topics.

Among the biggest advantages of the Internet in developing
students’ reading skills the teachers mention the opportunity
to use numerous sources of currently important and topical
information (26.7%) and the opportunity to make lessons
livelier and more interesting (20%).

As the biggest disadvantage of the use of the Internet in de-
veloping reading skills 33.3% of the teachers mention spend-
ing too much time for searching necessary information in the
class. Nearly the same percentage of the respondents
(26.7%) believe that the links to irrelevant information draw
the students away from the task they need to accomplish.
16.7% of the respondents explain disadvantages as inability
to make any notes or remarks on the read text in the margins,
whereas 10% mention no permanent Internet access.

Conclusions
The survey showed that in English language classes the

teachers use predominantly ESP texts from the Internet and do so
not at every class, mainly due to the lack of time for searching the
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desired information. The biggest advantage of using the Internet in
the classroom is believed to be the opportunity to make lessons
livelier and more interesting, thus increasing the students’ motiva-
tion to learn foreign language.

V]IK 378

HU.U. Kaszueea,

Poccutickuii ynusepcumem opyacovl Hapooos

HUPPOBBIE OBPA3OBATEJIBHBIE IIVIAT®OPMBI,
HNCITIOJIb3YEMBIE B POCCHUM

[epexon Ha oHnaitH-0Opa3oBaHKe, BHI3BAHHEIN MMOBCEMECTHBIMU
JoKJIayHaMu W u3osisiiuen Beaeacteue nanaemun COVID-19 3actaBun
MIpeTioIaBaTesIcii U CTYICHTOB 3aIyMaThLCS O COJICPKaHUHU, KOMITOHEHTaX
U cpeacTtBax mudpoBoro odbpazoBanms. Hamu OblIa cienaHa MMOMBITKA
PaccMOTPETh CIOXHOCTH, C KOTOPBIMH CTAJIKUBAIOTCS MPETNOAaBaTeIn
1 CTYIIEHTHI BO BpeMs OHJIAH-00YUYEHUS, €T0 TOTCHIIHATLHBIC BO3MOXK-
HOCTH U 3()(HEKTHBHOCTE.

Knouegvle cnosa: ounaiiH-oOyuyeHue, HU(POBBIC TEXHOJIOTHUH,
JIUCTAHIIMOHHOE 00pa30BaHUe

I.1. Kazieva,
RUDN University

DIGITAL PLATFORMS USED
IN HIGHER EDUCATION IN RUSSIA

The outbreak of Covid-19 pandemic brought about drastic and
dramatic shift to on-line teaching and learning of all disciplines. Teach-
ing content, components and tools are undergoing changes and adaption
to digitalization. The increasing role of ICT in foreign language learning
can’t be overestimated. We made an attempt to study the role of ICT in
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learning foreign languages and its efficiency in overall transfer to online
learning and give suggestions how to exploit the advantages of it in the
most efficient way.

Keywords: online learning, digital technologies, distance education

The Covid-19 pandemic dramatically changed everyone’s
lives and all daily patterns as well as educational practices both in
secondary and higher education. Educators, teachers and students
switched overnight to online platforms to deliver their disciplines.
This switch brought about anxiety, frustration, stress and insecurity
among students and teachers in terms of cognitive functions, as
well as physical and mental health. The educational institutions all
over the world face tremendous challenges to provide efficient dig-
ital learning. Our article looks into the sensitive issues that should
be tackled at all levels.

The prominent role of ICT (or Information and Communi-
cation Technology) has become evident due to ubiquitous lock-
downs causing closures of academic and educational institutions
all over the world. Both educators and students face unparalleled
situations when they are forced to move to online platforms and
acquire digital skills with no choice for them. Remote or distant
learning triggered the arrival of new tools and components of In-
formation and Communication Technology helping to improve the
quality of online learning and teaching. And abrupt shift from face-
to-face teaching to online teaching revealed a number of

challenges in terms of choice of digital platforms, virtual
classes, various videos,

online checkups and assignments, webinars and numerous
digital educational resources. The paper outlines the major chal-
lenges that educators and students face during online teaching,
their expectations and wishes. We also examine the effectiveness
of online learning of foreign languages for different students

and look into the effectiveness of different online learning
practices.
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The feedback from students and teachers or their ideas and
suggestions to enable us to work out various strategies turning the
teaching content into reliable, more attractive, accessible for every
student and educator so that as to transform challenges into oppor-
tunities, motivating students to take charge of their own learning
process and progress. As a result this might enable students to use
their potential for learning in full paving path for further education
and future jobs.

YK 378.147

T.b. Kawnupesa,

Tyavckutl 20cy0apcmeeHHblil neda2ocudecKull
yuugepcumem um. JI.H. Toncmozo

JUHI'BOJUJTAKTUYECKHA MOTEHIAAJI
NCITIOJIB30BAHUA MHOT'O®YHKIINOHAJIBHBIX
OHJIAIH-CEPBHCOB B YCJIOBHUSAX
HNHUP®POBU3ALMHU BBICIHIEI'O OBPA30OBAHUSA

B cTarbe aHanm3upyeTcs IMHIBOANAAKTHYECKUH ITOTEHIINA MHO-
ro(pyHKIIMOHAJIBHBIX OHJIAHH-CEPBUCOB M PAacCMATPUBAIOTCS TEpPCIEK-
TUBBI HX UCTIOJIBb30BaHMS IIPH OpraHU3allK Y4eOHOTO Mpoliecca Ha s3bI-
KOBBIX (haKynbTeTax B By3e. Mcmonb3oBaHWe OHIIAMH-CEPBHUCOB pac-
CMaTpUBaeTCs Kak HeoOX0auMoe yciioBre nu(poBu3anuy o0pa3oBaHUs
B XXI Beke, a KOHKpETHBIE TPUMEPHI JOKa3bIBAIOT () (HEKTUBHOCTH NPH-
MEHEHHS TOJOOHBIX CEPBUCOB B YYEOHBIX LIEIISX.

Krrouesvie crosa: mudpoBu3amysa 00pa3oBaHusl, CMEIIaHHOE 00Y-
YCHUC, HHOCTpaHHLIﬁ SA3BIK, OHHaﬁH-CepBHCLI, JIMHTBOAUJaKTHKa
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T.B. Kashpireva,
Tula State Lev Tolstoy Pedagogical University

THE LINGUISTIC AND PEDAGOGICAL POTENTIAL
OF MULTIFUNCTIONAL ONLINE SERVICES
IN THE CONTEXT OF THE DIGITALISATION
OF HIGHER EDUCATION

The article analyzes the linguodidactic potential of multifunctional
online services and discusses the prospects of their use in the organiza-
tion of the educational process in language departments in higher educa-
tion. The use of online services is considered as a prerequisite for the
digitalization of education in the 21st century, concrete examples prove
the effectiveness of applying such services for educational purposes.

Keywords: digitalisation of education, blended learning, foreign
language, online services, linguodidactics

CoBpemeHHOEe 00pa3oBaHUE, Kak U Bce ceprl KU3HEAEs-
TEJIbHOCTH YeJIOBEKa, pa3BUBACTCS 110 YT INTyOOKOH HHTETpaLluu
MH(GOPMaLMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN BO BCEX ac-
NEeKTaX M Ha BCEX YPOBHIX, B TOM 4YMCJI€ B y4eOHBIH mpolecc,
N COBPEMCHHA BbICHIAA IIKOJIA HE ABJIACTCA UCKIIIOYCHUCM.

HauOonee pacrnpocTpaHEeHHbIM BapHUaHTOM OpraHU3ALUU
00pa3oBaTeNbHON JESATETPHOCTH B BY3aX CETOMHS CTAaHOBUTCS
CMeIIaHHOe O00ydeHue, KOTOpoe HMEeT psa I[PEUMYIIECTB
n Ol"pOMHI:If/i IMOTCHI WAl B HOBBIX U3MCHAIOIINXCA YCIOBHUAX. Cy-
IIECTBYET HECKOJIBKO MOJIeJIeH OpraHu3aluy yuyeOHoro mpoiecca
C MCITOJIb30BaHUEM CMEIIAaHHOTO 00y4eHUsI.

Kak BepHo oTmeuaeT AnekceeBa A. 3., cMelaHHoe o0yue-
HUE TIPEICTABIISIET COO0I COBPEMEHHYIO YHUBEPCAIbHYIO0 00pa3o-
BaTEJIbHYIO TEXHOJIOTHIO, KOTOPast BHICTPAUBAETCS HA psijie MPUH-
LOUIIOB, CPEAU KOTOPBIX TAKHMEC KaK IMPUHOWII BU3YyaJIU3allul MaTeC-
puaina (MM HarJIsJHOCTH), TO3BOJISIOIIMNA HCIOIB30BATh OOLIUp-
HbIE PECYpChI ceT MIHTEpHET B METOIMYECKOM aceKTe, a TaKkKe
OPUHIUI HWHTEPAKTUBHOCTH, OJarogapsi KOTOPOMY YYaCTHHKH
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y4eOHOro Ipoliiecca UMEIOT BO3MOXKHOCTh B3aMMO/IEHCTBOBAThH B
OHJIalfH-(opMaTe HE TOJBKO C TPEIoaaBaTeseM, HO U JIPYT C JIpy-
rom [1, c. 7].

ViMeHHO B JaHHOM KJIIOYE HAM TpeACTaBisieTcss Hanbolee
BaXHBIM U HHTEPECHBIM DPACCMOTPEHHE MHOTO()YHKIMOHAIBHBIX
OHJIa{H-CEPBUCOB B y4eOHOM IpoIlecce — a MIMEHHO KaK CPEe/ICTBA U
(dbopMBbI OpraHU3aIK COBPEMEHHOTO 00pa30BaTEIbHOTO MpoLecca.

PaccmarpuBast Bompoc ¢opmupoBaHus MH(OPMAIIMOHHO-
TEXHOJIOTMYECKON KOMIIETEHTHOCTH OyAylIuX (hUI0JI0roB B yCIo-
BUsX Iudposuzanuu odpazosanus, ®@. I'. MyxamMmmaaneB orme-
4aeT, YyTo MpodeccroHanbHas MOAr0TOBKA OyIyIIero Crenuanu-
cTa He MbIcIMMa 0e3 (OpMHUPOBAHUS HABBIKOB PabOTHI ¢ UH(OP-
Malueu, pa3MenieHHou B riodanpHou cetu MaTepHet [2]. U uto
UCIIONIb30BaHUE TMPENOJaBaTeIeM MHOTO(YHKIIMOHAIBHBIX OH-
JalH-CEPBUCOB B YYEHOM TIPOIIECCE HEPEIKO BJEYET 3a CO0Oit
npo0ieMy TPeIBapUTEILHOTO YKCIpecc-00ydeHus padoTe B 1aH-
HBIX CEpBHCAX CTYICHTOB.

B crathe meTanbHO pacCMOTPEHBI M MPOAHATM3HPOBAHBI C
TOUYKH 3pEHUS UX JIMHIBOJIUJAKTUYECKOT0 MOTEHIIMaa B y4eOHOM
IIpoliecce B BBICUIEH LIKOJE. B Xo1e nccinenoBaHus BCEe CEPBUCHI
ObLIM 00BEMHEHBI B Psi/i TPYII HAa OCHOBE X (yHKIMOHANA. Tak,
Harnpumep, ObLIIM BBIICICHBI CEPBUCHI [T CO3/IaHUS ITPE3CHTAIUI
(Prezi, Power Point, Canva, Google Ilpe3enranuu, Genial.ly,
Emaze), cepBuchl g opraHu3aluy IrpynnoBoid padOThl, B TOM
gucie ¢ tekcramu (Google oxymentsr, Miro, Padlet, Explain
Everything, Genial.ly), cepBucHI s cO3aHUS] MEHTAJLHBIX KapT
(Popplet, Mindmeister, Mind 42, Miro) u cepBUCHI I CO3aHUS
pa3HBIX THUIIOB 3aJaHUM — BHUKTOPHWH, KBHU30B, YIIPaKHCHUHI
(LearningApps, Kahoot, Genial.ly, Quizlet, Google ®opms1, Ma-
crep Tecrt, Plickers, Online Test Pad).

Ha KOHKpeTHBIX mpUMepax MUCHOIb30BAHUS MYJIbTU(DYHKIIH-
OHAJIBHBIX OHJIAH-CEPBUCOB, B TOM YHUCIIE T€X, KOTOPBIC HE SBIIS-
IOTCSl CEPBUCAMH, CIIEUAIILHO CO3/IaHHBIMU ISl 00pa30BaTEIbHBIX
1eJIeH, TPOBOUTCS aHAJIM3 OBBIICHUS Y(PPEKTUBHOCTH YUEOHOTO
mpoliecca Ha S3bIKOBBIX (DaKkysnbTeTax, a TakkKe IMPEeICTaBISIOTCS
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MEPCIICKTUBBI AJIA BKIIFOUCHUA HO,Z[O6HBIX CCPBHCOB B IIpCriogaBa-
HUC MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB B HpO(I)GCCI/IOHaJIBHI:IX OCIIAX.
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NCITIOJIB30BAHHUE ITOPT®OJINO B IPEITIOJABAHUU
MMPO®ECCHUOHAJIBHOI'O A3bIKA COUOJIOI'NA
HA AHTJIMHACKOM SI3BIKE

Llenp craThl — NPOAEMOHCTPHUPOBATH METOJ HCIIONH30BAHUS
nopT¢OIUO0 B NPENOIaBAHUY aHIIIMICKOTO s3bika npodeccuu. JlaHHbIi
METOJ] TIO3BOJISIET CTYACHTaM pa3BUBaTh HABBIKM IIOWCKAa, aHAIIN3a
1 00001eHs nH(DOpMAITIH, BECTH Oecey Ha IpodecCHOHATBHBIC TEMBI
C OIIOPOH Ha IPOIACHHBIN MaTepral, HOBBIIIAET MOTUBALIUIO CTYIEHTOB
U MHTEpeC K M3y4aeMbIM TemaM. Meron nmoptdosno siBisieTcss aBTop-
CKOHi pa3paboTKOii.

Knrouesvle cnosa: npenogaBanue a3b1ka mpodeccuu, COnnoIorus,
nopT¢ono, NpophecCHoHATLHOE 00IIICHUE HA AHTJIMHACKOM SI3bIKE
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Alexander Kozmin,
MGIMO University

PORTFOLIOS IN TEACHING SOCIOLOGY IN ESP
FOR RUSSIAN STUDENTS OF ENGLISH

This article aims to demonstrate the usage of portfolios in teaching
Sociology within the framework of ESP. This method allows to develop
skills in finding, analyzing and systematizing information, to discuss so-
ciological topics with reference to the curriculum, to raise students’ mo-
tivation and interest in studying sociology. This method has been sug-
gested by the author and is used at MGIMO university.

Key words: ESP teaching, sociology, portfolio, professional com-
munication, teaching sociology at university

[TpenonaBanue s3p1ka MPO(hecCHu B BHICIIEM yU4eOHOM 3aBe-
JIEHUU TTPHOOPENIO MPUOPUTETHOE 3HAaUEHHE, [2, C. 3], TaK KaK OHO
M03BOJIIET C(HOPMUPOBATH Y CTYACHTOB Pa3INYHbIC HABBIKU U yYMe-
HUS, HAlIPaBJICHHBIC HAa PEUICHHE KaK OOIIMX, TaK M Y3KOCIHEIIH-
aJBHBIX 33/1a4, B TOM YHCJIe OOIIEHUE ¢ HOCUTEISIMU SI3bIKA WIIH
C MHOCTPAaHHBIMH aHTJIOSI3BIYHBIMHU CTICIIMATUCTAMH Ha podeccu-
OHAJIbHBIC TEMbI, HATUCAHNE HAYYHBIX CTaTeH U TE3UCOB, UTCHUE
Y aHaJIM3 aHIJIOS3BIYHBIX CTaTel U Apyrue. Bo3aMoKHOCTE «1opac-
Cy)XKJIaTb Ha TPEIJIOKECHHYIO TeMy, MPHUBJIEKas MaTepuai napa-
rpada u GoHOBBIE 3HAHMS, CO3JACT OMIYIICHHE YyCIeXa U Ipo-
rpecca B OCBOEHUU s3biKa» [1, ¢. 362] u MO3BOJISIIOT CTyACHTaM
MOKa3aTh CBOM TBOPUECKUI MOTEHIINAT.

Metoa nopTdosmo SBISETCS YaCTHBIM CITy4aeM IMTPOESKTHOTO
METO/Ia ¥ TIPEIoIaraeT CaMOCTOSTENIbHYIO PadOTy CTYIEHTOB IO
MOMCKY, OTOOPY, CUCTEeMAaTH3allMK U HATJISTHOTO MPEICTABICHUS
uH(bOpMaIIK 10 3a1aHHON Teme. DopMaT KOHKPETHOTO MOPTQO-
JIMO 3aBUCHUT OT MPONIECHHON TEMbI, HO OOBIYHO TPEICTABIISET CO-
0ot TabIuILy, COCTOSIIYIO U3 IBYX KOJMOHOK U 5—7 cTpok. Cozmep-
JKaHUe TIePBOM KOJIOHKHU OIpeesieTcs MPernoiaBaTeaeM U BKIO-
YaeT CMHCOK TeM WM BOIIPOCOB, KOTOPbIE CTYJIEHT JOJIKEH pac-
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KPBITh B CBOEM MUHU-HMCCIIEI0BAHNHU. BO BTOPOIl KOJIOHKE CTYI€HT
B KPaTKOM, TE3UCHOM (hopMe 3amuchIBaeT OTBET HA JIaHHBIC BO-
npockl. O0bEM nopThonro — 1500-2500 crnos.

Hanpuwmep, npu usyueHun Tembl «Penurus» cTyaeHTaMm
MpeIaraeTcsl MPOaHATM3UPOBATh KaKOH-TMO0 KOH(MIUKT, UCTO-
PUYECKUN WM IPOJOJIKAIOIINICS B HALLIE BpEMS, U UMEIOLIUI pe-
JUTUO3HYI0 MOAOIUIEKY. BaXkHO OTMETUTH, YTO CTYAEHT caM Bbl-
Oupaer TeMy HCCIEI0BaHMS, UCXOs U3 JIMYHBIX MPEIIOUYTECHUI.
[Tpu 3TOM, B y4eOHOM TOCOOMHU MPHUCYTCTBYET oOpaser moptdo-
JIMO, KOTOPBIN IPENoAaBaTeb NOKa3blBA€T U KOMMEHTHUPYET I1e-
pel TeM, Kak AaTh 3aJaHue.

Paznensr moprdonno AomKHBL OBITE  cHOPMYITUPOBAHBI
KpaTKo, B BUJIE CIIMCKa, HAIIPUMEP: YYACTHUKU KOHQIIMKTA; LIEIH
YYaCTHMKOB; BO3MOXKHBIE BapUaHThl HCX0fa; (POHOBBIE MpO-
0J1eMBbl; XPOHOJIOTHS; 3HAYUMOCTb. OTBETHI CTYIEHTOB (hOopMyJIn-
PYIOTCSI B OCHOBHOM HOMUHATHUBHBIMHM ITPEITIOKEHUSAMHU, UTO IIpeE-
CJIeZlyeT HECKOJIbKO ILIeJIeH: BO-IIEPBbIX, CTYJEHThI y4aTcs KpaTKo
¥ TOYHO ()OPMYITMPOBATH CBOHM MBICIIH, BO-BTOPBIX, 3TO OCIIOKHSET
CHMCHIBAaHME, B-TPETbUX, IPH MpPE3EHTALUU MOPTHOINO OHU
JIOJIKHBI CAMU CTPOUTD BbICKa3bIBaHUE, IIOKA3bIBAsi CBOE BiIa/IEHNE
A3BIKOBBIMU YMEHHUSIMU U HaBbIKAMH.
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CETAII + TAHUYJIAWMH = IIYTKA:
FOMOP B IPO®ECCHUOHAJBHOMN MOATOTOBKE
YUUTEJIA THOCTPAHHOI'O A3bIKA B BY3E

BaxHoii cocTaBisromeil B mpoecCHOHAIFHON MOATOTOBKE yUH-
TeJNsI THOCTPAHHOTO SI3bIKa B BY3€ SIBJISIETCS pa3BUTHE Y HETO YMEHUS HH-
TEPIPETUPOBATH KOPOTKUI FOMOPUCTUYECKUN TEKCT, YTO CIIOCOOCTBYET
MMOHUMaHUIO0 0COOEHHOCTEH HaIoHaNbHOTO IoMopa. Ocobas ponb mpu
9TOM OTBOJUTCS] YMEHHIO BBIIBUTH U MPABUIIBHO HCTOIKOBATh TAKUE OC-
HOBHBIE CMBICIIOBBIE U CTPYKTYPHBIE KOMIIOHEHTBI FOMOPHCTHYECKOTO
TEKCTa, KaK CeTall ¥ MaHwIaiH.

Knroueguie cnosa: 1omop, I1yTKa, ceTarn, HaH4WIalH, HHOCTPaHHBII
A3BIK

E.G. Kuzovnikova,
Lomonosov Moscow State University, Russia

SET UP + PUNCHLINE = JOKE:
HUMOR IN THE PROFESSIONAL TRAINING
OF A FOREIGN LANGUAGE TEACHER

An important component in the professional training of a foreign
language teacher at a university is the development of his ability to inter-
pret a short humorous text, which contributes to understanding the pecu-
liarities of national humor. A special role is given to the ability to identify
and correctly interpret such basic semantic and structural components of
a humorous text as setup and punchline.

Keywords: humor, joke, setup, punchline, foreign language
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Jlna mpenonaBaTensi HHOCTPAHHOTO fA3bIKA B By3€ Ba)KHO,
4TOOBI CTYACHTHI OBLTM MOTHUBHUPOBAHBI, YTOOBI OHU MOJYyYasld
Y0BOJIBCTBUE OT y4€Obl U MOTJIM MOTUBUPOBATh CBOMX Oy TyIIUX
YYEHUKOB. beClieHHON MOAAEpKKOU JUIsl IPENOAABATENS MOXKET
OBITh FOMODP KaK, HECCOMHEHHO, 3HAUUMBIH 3JIEMEHT NeJjarorunye-
ckoro auckypca. FOMop, npoHHIO, CAMOMPOHHUIO MOXKHO U HYKHO
IPUHUMATh BO BHUMAaHHME U HMIMPOKO HCIOJIB30BaTh B MPAKTHKE
IIPETNOIaBAHNSI NHOCTPAHHOIO SI3bIKA C LIEJIBIO «OXKUBUTDH) 3aHS-
Tus. Eciu Ha 3aHATHUAX CTYIEHTHI pabOTaIOT C YIAOBOIbCTBUEM,
OHM JOCTUral0T B M3YyYEHUM HHOCTPAHHOIO $3bIKa TIOpa3lo
0O0JIBIIIE YCIIEXOB, YeM B aTMocdepe, B KOTOPOM mpeobiagacT ce-
pbe3Hblii ToH. FOMOp 1mo3BosIsgeT 00JIerYuTh YCBOCHHE T'paMMaTH-
YeCcKOro MaTepuasa B rpouecce 00y4eHus, yIyqIluTh 3allOMUHa-
HUE HOBOM JIEKCUKH, pa3psAAUTh 0OCTAaHOBKY B ayJIUTOPHH, pac-
CIIa0UThCS, CIPABUTHCS CO CTPECCOM, YIYUIIUTh MEXKIMYHOCT-
HbIE OTHOILEHHUS.

C «poABUHYTON» ayIUTOPUEN MOYKHO IIHUPOKO HCIOJIB30-
BaTh KOPOTKUE FOMOPUCTHUECKHUE TEKCTHI HA NHOCTPAHHOM SI3bIKE.
CMelHble HCTOPHH, AHEKAOTHI coJepkKaT HH(POPMALIMIO O MEHTa-
JUTETE U KyJIbType HApoa, A3bIK KOTOPOro u3yyaercs. YToOsI mo-
HSTb 0COOEHHOCTH HALIMOHAJIBHOT'O FOMOPA, HY’KHO Hay4UThCs T10-
HUMaTh U MPaBUIbHO MHTEPIPETUPOBATH IIYTKU. Biagers uHO-
CTPaHHBIM SI3bIKOM 3HAYUT YMETh [IOHUMATh IIYTKHU APYTUX U LIy~
TUTh CAMHM Ha 3TOM SI3bIKE.

OCHOBOM LIyTKH SBJII€TCA KOHCTPYKLMS, COCTOSIILAs U3 IBYX
yacTell: ceran u naHwiaidH. Ceram — ¢pa3za, ciayKamias 3a4lHOM,
HayaJIOM IIYTKHU WK IPENOCHUIKOM K HEel, TaHuwIaiiH — 3TO BTOpast
4acTh LIYTKH, €€ M3IOMUHKA, [IPUJAIOIIAsl CETally HEOXHJIaHHBIN
cMbIcil. B noknane Ha npumepe OTAeNbHbIX OMOPUCTHUYECKHUX TEK-
CTOB Ha HEMEIIKOM S3bIKE Oy/IeT IOKa3aHO, YTO MOXKET CITY>KUTb HUC-
TOYHHMKOM J|JIs ceTara U OCHOBOH NaHuwIaiiHa (Hanpumep, oJJMeHa
MNOHATUI WM UCIOJIb30BAHUE HEOJHO3HAYHOCTH BBICKA3bIBAHMS,
IpeyBeIUYEHUE 3HAYMMOCTU MEJIoYe U MpeyMEeHbIeHUE 3Ha4Hu-
MOCTH Ba)KHOT'O KaK OOBIYHO B YEPHOM FOMOPE).
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MEJIUALIUA TEKCTA B OBYYEHUH
NHOCTPAHHOMY A3BbIKY

PaccmoTpensl TeopeTHyeckue acreKkThl MEeAHalliy W MpaKThye-
cKue ImyTH GOpMUPOBAHUSI MEIUATUBHON KOMIIETEHIIMN Ha OCHOBE pa-
0OTBI C HMHOS3BIYHBIM CICIHATH3UPOBAHHBIM TekcToM. HayuHas Ho-
BHU3HA 3aKJIIOYAETCS B MEXIUCIUINIMHAPHOM MOAXO/IE K U3YUYCHUIO JaH-
HOro Bompoca. B pe3ynbTraTe npeiokeHa METoANUecKas CUcTeMa MoJ-
TOTOBKU CTYJICHTOB K MEIUATHBHOHN JEATEIBHOCTH Ha 00Ieo0pa3oBa-
TENBHOM, TMHTBUCTHYECKOM H MPO(HECCHOHATBHOM YPOBHE.

Knroueswvie cnosa: Mmeauanus, MeAaTUBHAS KOMIICTCHITUS, MEIH-
alysl Hay4yHOTO TEKCTa, MEXIUCUUIUIMHAPHBIA MOAXO0J, MEIUaTUBHbIE
YIOpaKHEHUS

N.L. Kucherenko,

St. Petersburg State University

A.V. Yung,

St. Petersburg State Institute of Technology

TEXT MEDIATION IN FOREING LANGUAGE
TEACHING

The article deals with the theoretical aspects of mediation and
practical ways of forming mediative competence through technical texts.
The cross-disciplinary approach marks the scientific novelty of the re-
search. As a result, a system of methodological support is proposed for
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preparing students for mediation activities in the general educational, lin-
guistic, and professional fields.

Keywords: mediation, mediative competence, technical text medi-
ation, cross-disciplinary approach, methodological support

[Tox Menuanuel mompazyMeBaeTcs «Ir00ast NeATeIbHOCTD,
COKpamiarouas «pa3pbiB» MEXAY JTIOJbMH WA MEXIY JIOJIbMHU
Y HOBBIMU MOHSTUAMH MOCPECTBOM sA3bIKka» [2, p. 13]. Llens me-
JTUAITIH — OOJIErYUTh TOCTYII K CMBICITY M CITOCOOCTBOBATH (P hek-
TUBHOMY OOIIIEHHUIO.

Oo1meeBporieiickas cUCTeMa KOMIETCHIIUN BIIAJICHUS WHO-
CTpPaHHBIMM SI3bIKAMH MOCTAaBWJIA MEAMALIMIO B OAWH PAL C JIpy-
TUMH CITIOCO0aMU KOMMYHUKAIIUU: PELENIUeH, MPOIyKIUeH U UH-
Tepakuuei [ 1], 9To He MOTJI0 HE OBJIUATH HAa IEPECMOTP LIEJIEBBIX
ycTaHoBOK. Tak, onHOW W3 3ahay B OOy4EHUH HHOCTPAHHOMY
A3BIKY B TEXHHYECKOM BY3€ sIBiIsieTCa (POPMUPOBAHUE MEIUATUB-
HOM KOMIIETCHIIMA Ha OCHOBE Pa0OThI C MHOS3BIYHBIM CIIEIIUAIN-
3UPOBAHHBIM TEKCTOM.

HccnenoBanue mpoxoauio B Tpu 3tamna. [lepBblil aTan ObLT
MOCBSIIEH BBISIBJICHUIO METOAOJOTUYECKUX OCHOB MEIUAIIUU ITy-
TEM H3Yy4YEeHHUs HAy4YHOW JIUTEpaTypbl M aHajlu3a HMEIOILIErocs
B MMPAKTHKE MPETNO0IaBaHUsI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB OmbITa. Ha BTO-
pPOM dTare, mocjie MPOYTeHHs 00YJAIOIIUMUCS CTIIeIIMATU3UPOBAH-
HOTO HAYYHOTO TEKCTa, ObLI MPOU3BEACH ONPOC HA MTPEAMET BBISIB-
JICHUs] UIMEIOIIUXCS TPYIHOCTEH mipu paboTe ¢ HUM. CorjacHo pe-
3yJibTaTaM orpoca 6ojee cTa CTyJICHTOB IIEPBOTO U BTOPOTO Kyp-
coB OakanaBpuaTa U CHeIUalInTeTa, 00yJaroluXcs MO HalpaBJie-
HUSIM TOJITOTOBKH «XUMUS», « XUMUYECKasi TEXHOJIOTHUs», «H-
dbopMaTuka W BBIYUCIHUTEIbHAS TEXHUKa», «bHOTeXHOIOTH»
U IPYyTUM, HAHOOJIBIIIYIO TPYHOCTH BBI3BIBAE€T MIOHUMAHHUE TEPMHU-
HOB, HCIIOJIb3YE€MbIX B CHIEIIMATU3UPOBAHHBIX TeKcTax (75%), uTo,
KaK CJEJCTBHE, MPUBOJIUT K 3aTPYIHECHUIO TTOHMMAaHHUS OOIIEro
cMbIcia AoOKyMeHTa 1 68% pecnoHaeHTOB. OCHOBHBIM CIIOCO-
OOM MOCTHIKEHUS COAepKaHUs OblT Ha3BaH nepeBo (86%).
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Ha 3axmountensHoM dTane 00ydyaromuMes ObUTH TIPeIIo-
JKEHBI CIICIMATN3UPOBAHHbIE TEKCTHI C aHAJOTMYHONW TEMaTHKOH,
CONPOBOXKJAaEMbIE METMATHBHBIMHY 3a/ITaHUSMH, OTIMYHBIMHU OT T1e-
peBoia, TAKUMHU KaK: ONpe/IeIeHue TepMUHA TI0 MPEICTaBICHHON
neuHUINN; BOCCTAaHOBIICHHE TOPSA/KA CIOB M 3aIIOJHEHHE TPO-
IYCKOB B ONpeE/eIeHNN; nepedpazupoBaHie NpesIoKEeHHH ¢ uc-
HI0JTb30BaHHUEM KITIOUEBOM JIGKCUKH; 3aII0JTHEHUE TaOInI] ¥ HHTEp-
npeTanys AAHHBIX; YOPOIIEHHE TEKCTa; MPOCMOTP BHIEOIOKY-
MEHTa, CBSI3aHHOTO C TEMaTHKOM TeKCTa ¥ €ro KOMMEHTapHH; y4a-
CTHE B TUCKYCCHH C MCIIOJIb30BaHUEM CHEIMATH3UPOBAHHOM JICK-
CHIKH TI0 M3y4aeMOH TeMe U JIpyTHe.

[TocpencTBOM MeTOAa BKJIIOYEHHOTO HAONIONCHHUS HaMU
OBUTO BBISBIICHO, YTO YKa3aHHBIC BBINIC 33/1aHHS TIO3BOJIHIIN 00Y-
YAIOIIUMCSI HE TOJIBKO B MAKCHMAJIbHOM CTENIEHU M3BJICUb U3 TEK-
CTa He0OXOIUMYI0 MH(OPMAIIHIO, HO M CTAaTh AKTHBHBIMH y4acT-
HUKaMH OOCY>XICHHSI Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE MPOOIEMBI, 3aTpo-
HYTOH B OCHOBHOM JOKyMEHTE.

Bbimen3noxeHHoe Mo3BOJISET 3aKII0YUTh, YTO, CIEAYS MEX-
JMCIMIUTMHAPHOMY MOJXOAY B OOYYEHHH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
B TEXHUYECKOM BYy3€, HAMHU MPEIJIOKEHA METOAMYECKasi CUcTeMa
HO/ATOTOBKH CTYJICHTOB K METMATHBHOM JIESITEILHOCTH Ha 00111€00-
pa3oBaTEIbHOM, TUHTBUCTUIECKOM H MIPOPECCHOHATIBHOM YPOBHE.
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Camapcxuii HayuoHAIbHBIL UCCTE008AMENbCKULL
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BKIIOYEHHME KOHTEHTA YOUTUBE KAHAJIA
EXPEDIA B IPOILIECC OBYYEHUS AHTJIMMCKOMY
A3BIKY B IPOPECCHUOHAJIBHBIX HEJIAX

B craTthe maeTcs MMHIBHCTHYCSCKHUI aHaIM3 KoHTeHTa YouTube ka-
Hana Expedia Ha MaTepuarne Bumeo o OpuTaHCKUX Topojax. BusyambHoe
MOIKPEIUICHNE peueBOi MH(GOPMAITIH ITO3BOJIICT JOOUTHCS OOIBITNX pe-
3yJIBTATOB B MPOIIECCE OOYICHUS aHTIIMUCKOMY SI3BIKY; 3HAKOMUT CTYICH-
TOB C reorpaUuecKuM TIOJI0KEHNEM CTPaHbl, UCTOPUIECKH 3HAYUMBIMU
MeCTaMH, KyJIbTYpPOU, UICTOPUEN U CTUITUCTUIECKON CTPYKTYpOH aHTJINH-
CKOTO $SI3bIKa. Ba)KHOCTH BKITIOYCHHS BU3YaJIbHOTO MOJAKPEIUICHUS B TIPO-
LIECC OCBOCHUS HOBBIX 3HAHUN OTMEUAETCS] COBPEMEHHBIMU TEarorude-
CKUMHU U TICUXOJIOTUYECKHUMH UCCIICIOBAHUSMU UHTEIUIEKTYaIbHBIX Xa-
PaKTEPUCTUK HOBOTO MH(POPMAITIOHHOTO ITOKOJICHHUS 3yMMEPOB.

Knrouesvie cnosa: ayauo u BUIEO KOHTEHT, JTUHTBOKYJIBTYPOJIO-
rusi, UCTOpHUs BennkoOpuTaHuu, CTHINCTHKA aHTIIUHCKOTO S3BIKA.

L.M. Leonovich,
Samara University

INCLUSION OF EXPEDIA YOUTUBE CONTENT
IN PROFESSIONAL ENGLISH TEACHING

The article provides a linguistic analysis of the Expedia YouTube
channel content based on the video materials about British cities. Visual
reinforcement of audio information allows to achieve great results in the
process of teaching English; gets students acknowledged with the geo-
graphical location of the country, history and historically significant
places, culture and stylistic structure of the English language. Inclusion
of visual images in the process of mastering new knowledge is noted by
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modern pedagogical and psychological studies which concentrate on in-
tellectual characteristics of the new information generation “buzzers”.

Keywords: audio and video content, linguoculturology, history
of Great Britain, English language stylistics

CoBpeMeHHbIe UcclieJoBaHUs B cepe MCUXO0JIOTUH U Tefa-
TOTUKHU OTMCYAIOT, YTO IJII COBPECMCHHOTO IMMOKOJICHUA CTYICHTOB
XapaKTepeH T.H. «(QIIIOUIHBIIN HHTEIJIEKT, XapaKTepU3yIOIUNCS:
1) HECTTIOCOOHOCTBIO KOHIIEHTPUPOBATHCS HA YEM-TO OJHOM OoJiee
15-20 muHYT; 2) MOTPEOHOCTHIO MEHSTh BHUJI ICSITCIIBHOCTH B II€-
JSIX COXpaHEHHUs1 MHTEpeca K MpeaMeTy; 3) He0OXOJUMOCTh MO
KperieHus: nH(opMmaluu 3puTeabHbIM MaTepuaiom [1, c. 25].
B ©I'OC B mpenmetHoit o0nactu «HOCTpaHHBIE SA3BIKMY» BKITIO-
yeHbl TpeOoBaHMS: O CPOPMHUPOBAHHOCTH KOMMYHHUKATHBHOMN
WHOSI3BEIYHOM KOMIICTCHIMU B COBPCMCHHOM IIOJIUKYJIBTYPHOM
MUpE; PAaCUIMPEHUHU 3HAHUN B APYTUX MPEIMETHBIX 00JIaCTsIX; BlIa-
JICHUY 3HAHUSIMH O COLIMOKYJIBTYPHOH cnennduke cTpaH ulydae-
MOTO si3bIKa [2].

YouTube kanan “Expedia” comepkuT 665 TypUCTHUYECKHX
PEKIIaMHBIX F&ﬁ):[-BHI[@O 0 ropoJaax Mupa Ha AHTIIAICKOM SI3BIKE.
CpenHsisi MpOAOKUTENBHOCTh Kaxaoro — 8-9 muuyt. Buneo
HAUYMHAIOTCS C ONMCAHUS 2e02pauyueckozo pacnonoxyicenus ro-
poxmoB: London is situated in the South-East of England in the
Thames Valley, Birmingham sits in the U.K.’s West Midlands,
halfway between London and Liverpool; conepxar ucmopuue-
cKue u Kyiomypho 3nauumsle ¢paxmot: the story of London began
in the Bronze Age, but it didn't really get going until the Romans
withdrew in the 5th century; Some historians believe this peak was
the site of King Arthur’s legendary castle Camelot; peus nukTopa
HACBILICHA crmuaucmuyeckumu npuemamu. 1) snurersr (grim-
mest prisons; iconic symbols; an impressive reminder; cozy Old
Town nooks; the story-soaked walls; 2) metadopsr u cpaBHeHWUsL:
a city that reads like an epic saga; at the clashing crossroads of
history; Edinburgh has been the jewel in the crown of royals for
centuries; fuel for the mind; food for the body; Birmingham is sure
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to satisfy every appetite); 3) eraconamu u ¢pazamu nepemewe-
Hua ¢ npocmpancmee: t0 navigate around; to explore on foot; to
walk; to ride; to climb; to delve into; to get close; to wander along;
to head to; to follow. PeueBoe comepxanue BHICO CONPOBOXK/A-
€TCA BU3yaJIbHBIM MOAKPCIIICHUCM. B Ka>XJ1OM 32IIU30/J€ €CTh UeH-
mpanvuaa udesa, oOHAPY)XEHUE KOTOPBIM BBI3BIBAET MHTEPEC
Yy CTYJICHTOB M CTUMYJIUPYET Pa3BUTUE MOCIEAYIONIEH TUCKYCCHH.
Hanpumep, Edinburgh proves that the human experience can be
greater tomorrow than it is today; Birmingham sits forever at the
crossroads, and crossroads as every traveler knows, are the most
exciting places to be.

Taxum o6pazom, kouTeHT YouTube kanana Expedia moxer
OBITH MOJIE3HBIM B IponecCe NOoAroTOBKU CEMUHAPCKUX W JICKIH-
OHHBIX 3aHATUN CO CTyJEHTaMHU HampasiieHUW Pexiiama u cBs3u
¢ OOIIeCTBEHHOCThIO, MeEXIyHapoaHbIe OTHOIICHUS, JIMHTBH-
cTuKa U 3apyOexkHas guionorus u ap. Bxmouenue B oOpa3oBa-
TEJBHBIN TPOIIeCC BUACO-KOHTEHTA TaHHOTO Y ouTube kaHana pas-
BUBACT JIMHI'BUCTUYCCKUC HABBIKH CTYACHTOB, PAaCIUPACT 3HAHUA
B 00/1aCTH HCTOPUHN U KYJIbTYPOJIOTHUH aHTJIOA3BIYHBIX CTPAH.
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IMTPOBJIEMA TUJAKTUYECKUX ITPUHIIUIIOB
HNHOA3BIYHOI'O OBPA3OBAHUA B KOHTEKCTE
CMEINAHHOI'O TUITA OBYYEHUA

Hacrosimast paboTta nocssiiieHa aHanu3y AUIaKTHIeCKAX MPHHITU-
OB 00y4eHHUsI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B OUHO-TUCTAHIIMOHHOM (hopMare.
Pesynbrarer HaOMIOIEHU 32 00yUYSHHEM CTYIEHTOB B MOCKOBCKOM Tie-
JIaTOTHYECKOM rocymapcTBeHHoM yHuBepcuteTre B 2020-2021 romax
MO3BOJISIOT CAEIATh BHIBOJ 00 aBTOHOMHOCTH JUJAKTUUCCKUX TPUHITH-
OB OT (POPMBI O0yUEHHS U BMECTE C 3TUM O IOTPEOHOCTH B HOBBIX CPE/I-
CTBax MX peaiU3allvy.

Kniouesvle cnosa: MPUHIUIIBI HHOS3BIYHOTO 00pa30BaHUS, CPe/-
CTBa 00y4YeHHS

E.A. Lisitsyna,
Moscow state pedagogical university

DIDACTIC PRINCIPLES FOR FOREIGN LANGUAGE
EDUCATION IN BLENDED LEARNING

The paper targets the analysis of the didactic principles for foreign
language education through learning mix-wise, on-site and online. The
research held in Moscow state pedagogical university in 2020-2021 re-
veals the self-sufficiency of the didactic principles in the context of
blended learning and calls for up-dated teaching techniques for their im-
plementation.

Keywords: principles for foreign language education, teaching
techniques
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C 2020 roga sniuIeMHOJIOTHYECKAs! CUTYaIUsl TUKTYET YCIIO0-
BUSI OpraHu3alu o0pa30BaTeIbHOTO MpOoIlecca U 3HaAMEHYeT Iie-
peMeHbI Ha YPOBHE MOJXO0JI0B U CPelCTB 00ydeHus. MHOs3bpIYHOE
o0Opa3oBaHue B CMEIIaHHOM (opMare HE MOXKET OBITh peanu3o-
BaHO CPEJICTBAMHU TPAJAULIMOHHONW OYHON (POpMBI OOYUYEHUS, YTO
O3HayaeT HeOOXOJUMOCTh IEPEOCMBICICHUS JUIAKTUYECKUX
MPUHIIUIIOB MHOS3BIYHOTO oOpa3oBaHus. VIMeHHO oHHU ompene-
JSIFOT BBIOOP TeX MPUEMOB U TEXHOJIOTHI 00y4eHHUs1, KOTOPBIE CIO-
coOHBI 00ecrmeuynTh MaKCUMadbHO J(OQPEKTUBHBIA PE3yIbTAT
B KOHTEKCTE CMELIAHHOTO TUMA 00yUeHHs.

ITpodeccop E.N. ITaccoB BbIAENAET NATh MPUHIIUIIOB, KOTO-
pble 0TOOpa)XaroT 3aKOHOMEPHOCTH (POPMHUPOBAHUS U PA3BUTHUS
pEeUeBbIX YMEHUN HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE: MIPUHIIUIT PEYEMbICIIH-
TETHHON aKTUBHOCTH, PUHITUT UHAUBUTYJTU3AIAH, IPUHITAI CH-
TyaTUBHOCTH, NPUHUIUN (PYHKIMOHATIBHOCTH, MPUHIUI HOBU3HBI
[1, c. 134].

PeuembicauTenbHas akTUBHOCTh yUaIIUXCsl 00€CTIeYNBACTCS
TEMH 3aJ[auaMH, KOTOpbIE TPEOYIOT OT YHaILUXCSl Y4aCTHsI B peliie-
Huu. [Ipu sTOM HU conepkaHue 3a7ad, HU B 1IEJIOM KOMMYHHUKa-
TUBHAsI IICHHOCTh MaTepualia He 3aBUCAT OT ¢opmara oOydeHUs
U 00ycroBIieHbl MpodeccrnoHann3MoM npenoaasarens. s moa-
JiepKaHusl aKTUBHOCTH TpymroBas Gpopma pabOThl MOXKET OBITh
OpraHM30BaHa U AUCTAHLMOHHO Ha 3JIEKTPOHHBIX IJIaTPopMax ue-
pe3 pyHKIuI0 GOPMHUPOBAHUS TPYIIIL.

[TpuHIMI UHMBU Y aTU3alluU, KOTOPBINA HAMIPaBJICH HA yYET
JMYHOCTHBIX M UHIMBHUIHBIX CBOMCTB YYal[UXCs, HE MOXKET OBITH
pealin30BaH B MOJHOU Mepe B IMCTAaHIIMOHHOM pexume. 136exarts
00e3TMYEeHHOCTh 00Pa30BaTENFHOIO MPOLIECCa TOMOTAaeT UHTEH-
cu(uKalus JMYHOCTHOTO NeJarOrMuecKoro o0IIeHus Mperno/iaBa-
TeNd W yyamuxca. BKynme ¢ peueMBbICIMTENbHBIMU 3aJadyaMu
¥ KOMOWHUPOBAHHWEM OPIraHU3ALMOHHBIX (OPM IEJAaroruueckKoe
oO0IIeHne CO3/aeT Ty CaMyl0 HOUIMHHYIO CUTYaTHBHOCTb, B KOTO-
pOii yuaIiiecst XOTST TOBOPUTh Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

[Tpuniun QyHKIMOHAIBHOCTH SIBJISIETCS BEAYLIUM IIPH OT-
Oope npenojaBaTeieM PeueBOro MaTepuanina u MoKeT KOppelupo-
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BaTh ¢ opMaToM OOyUEHHsI JTUIIIH B TOM CTETIEHH, B KOTOPOH (op-
MaT OOyYeHHsS SBISETCS HCTOYHUKOM PEUEBBIX CHUTyaIuit
U PEUEMBICIIUTENBHBIX 3a1a4 IS ydamuxcs. B KoHTekcTe cme-
IIaHHOTO OOy4YeHHsI MMEePBOCTENIEHHAs 3a/1a4a MperoaBaTens mo-
NpPeXHEMY 3aKII04aeTcsi B paboTe ¢ (QYHKIHMIMHU JIEKCHYECKUX
U rpamMmatndeckux eauHu. [lpu stom pabota ¢ popmoii ocraeTcs
BTOPUYHOM.

[TpuMeHeHHe AUCTAaHIIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIO-
T'Hid B KOHTEKCTE CMENIaHHOTO (popMaTta 00ydeHHs TIO3BOJISIET BHE-
CTH pazHooOpa3ue B X0/ 3aHATHIA. OHAKO Ha YPOBHE COJEPKAHUS
3aHSATHIA pealn3anus MPUHIIAIIA HOBU3HBI KaK TJIABHOTO (haKkTopa
MHTEpeca yJaumxcsi TpedyeT oT npenogaBaTess 00Jblle yCHIIHA
10 CO3JaHUIO W TMOJJCPKAHUIO HOBU3HBI BCEX DJIEMEHTOB y4eO-
HOTO TIpoliecca: yueOHOro mporiecca, yueOHbIX MaTepranos, Gopm
paboT W 3a/IaHU.

Takum 00pa3oM, Mbl MPUXOJUM K HOATBEPIKICHHIO H3HA-
YaJIbHOTO MTOJIOKEHUSI 00 aBTOHOMHOCTH JTUJAKTHUECKUX TIPUHIIH-
OB MHOSI3BIYHOTO O0pa3oBanus oT popmara oOydeHus. Bmecte
C 9THM HOBBIE (hopMaThl 00yUEHUS CO3/1al0T HEOOXOAMMOCTh B HC-
MOJIb30BAHUU TE€X CPEACTB 00yUEHHsI, KOTOPBIE JIeNal0T 00yUueHHe
HanbOosee 3 PEeKTUBHBIM.

Jluteparypa

1. ITaccos E.N., Ky3oBnesa H.E. OcHOBBI KOMMYHUKaTUBHON TEO-
PUH M TEXHOJOTHH WHOS3BIYHOTO oOpa3oBaHus. — M.: Pycckmii
s13bIK, 2010. — 568 c.
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C.H. IIonosa,

Poccutickuii ynusepcumem opyacovl Hapooos

IHOYEMY HE CJIBIIIEH I'0OJIOC
COBPEMEHHOU MOJIOJAEKHN?

[IpencraBieHHoe HCCIEIOBAaHUE U3YYaeT MPOOJIEMY OTCYTCTBHUS
HABBIKOB CaMOTIPE3CHTAIIMH U ITyOJIMYHBIX BBICTYIUICHUH Y COBPEMEH-
HOW MOIIoIeXH. B craThe MPUBOIATCS BO3MOXKHBIE COI[MATEHBIC W aH-
TPOIOJIOTUYECKHE MPUUMHBI HU3KOW MOTHBaIMK K yuebe. Cpeau BO3-
MOJKHBIX ITyTeW pEeIIeHHs NaHHOW MpoOJIeMbl Ha3BaHBI: pa3BUTHE SOft
skills, yBenmmdeHue Mo pedeBOil AEATEIHPHOCTH CTYICHTOB, COBMECT-
Hast paboTa HaJ MPOEKTaMH.

Knrouegovle cnosa: MoTuBanys, NOKoJNeHue Z, HEHPOICUXOJIOTHS,
OI'OC, mudpoBu3arys, GyHKIIHOHATbEHAS TPAMOTHOCTb, TPOSKTHAS JIe-
ATETHHOCTD

S.N. Popova,
RUDN University

WHY DON’T WE HEAR THE VOICE
OF THE MODERN YOUTH?

The present study considers the problem of the lack of self-presen-
tation and public speaking skills among today's youth. The article pre-
sents possible social and anthropological reasons for low motivation to
studies. Development of soft skills, increase in the share of students'
speech activity, joint work on projects are named among the possible
ways to solve this problem.

Key words: motivation, Generation Z, neuropsychology, Federal
State Educational Standards, digitalization, functional literacy, project
activities
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CoBpemeHHast MOJIOJICKb He 00J1a71aeT HAaBBIKAMH CaMOTIpe-
3eHTauuu. CTyJE€HTHI YaCTO yMAJsOT CBOM 3aCiyTH, OT HEyBe-
PEHHOCTH B cebe 3apaHee aHOHCHPYIOT HEYJAadHBIM OTBET, TEM
CcaMbIM HacTpauBas ce0sl M Ay JUTOPHUIO Ha 3aBEIOMO MPOBATHHOE
BoicTyIieHHe. OMHOW W3 BO3MOXKHBIX TPUYHH ITOMY MOXKHO
HA3BaTh MEPEXOJ CpeIHEN IIKOIbl Ha TUCTAHIIMOHHOE O0yUeHUe
B 2019 rony. JIBa roia yyamuecs He UMeJIM BO3MOKHOCTH y4acT-
BOBaTh B IIKOJIBHOW CaMOJESITEIILHOCTH, TJe TpeOyeTcsl BBIXO-
JIUTh HA CIIEHY W JE€KJIaMUPOBATh CTUXH, PEO0JIeBast CTPaX IIe-
pen ayautopueil. bonee Toro, Obuia yrepsiHa BO3MOKHOCTb ITy0-
JUYHOM 3aIUTHI TPOEKTOB.

CoBpemMeHHasi MOJIOJIEXKb MEUTAET O BBICOKMX JIOJKHOCTSX,
00 ycremHom OM3Hece U MaTepPHAIIbHBIX OJiarax, HO HE YUYHUTHIBACT
B2XHOCTh M aKTyaJIbHOCTh YMEHUS Y€TKO U JIOTUYHO BBICTPAUBATh
MOHOJIOTHYECKHE BBICKa3bIBAaHUS, JOHOCUTh CBOW MBICIIH JI0 ay/IH-
TOPHUH, B3aUMOJECHCTBOBATh C HEW, OTBEYATh HA BOIPOCHI U aJIEK-
BaTHO pearupoBaTh Ha KPUTHKY, OBITH CIIOCOOHBIM BECTH KOH-
CTPYKTHUBHBIN JIUAJIOT, TOCTUTaTh KOHCEHCYCA ITyTEM IEPErOBOPOB.
Momnoexs MpearnoYnTaeT AeIeTUPOBaTh ATH O00S3aHHOCTH OoJee
crapmM nokosieHHsM (X 1 Y). Iogpoctku craHoBsiTcs Gecro-
MOIIHBIMHU TIPH MEPBIX TPYAHOCTSIX OOIIECHUS C OTHOKIIACCHUKAMH
¥ OJTHOKYPCHUKaMU. B OyyIiieM UM MOKET He XBaTaTh OIBITA MEXK-
JUYHOCTHBIX B3aMMOOTHOIIIEHUH, BOBMOXXEH POCT KOH(PIMKTOB Ha
MOYBE HEJOMTOHUMAHUS M HECTIOCOOHOCTH JJOTOBAPHBATHCSI.

Ha ceromusmnuii AeHb CYIIECTBYET MHOYKECTBO TPCHHHI OB
U KypCOB, KOTOPBIE 32 JICHBI'U y4aT TOBOPUTH, CIYIIATh, 3alIOMHU-
HaTh, aHATM3UPOBATh, BRICKA3BIBATHCS M OBIThH YCIbIIaHHBIM. Of1-
HAKO BCE YMEHUS ¥l HABBIKH, BXOJIAIIHE B cUCOK soft skills, moryT
Y JOJDKHBI Pa3BUBATHCA B paMKaxX y4eOHOH MPOrpamMMBbl B IIKOJIAX
u yHuBepcuterax. CoBMeCTHasi MPOEKTHAs JEATEIbHOCTh, IIPOBE-
JieHue KOH(pEepeHIi, TMCKYCCHIA, CEMUHAPOB CITIOCOOCTBYET pas-
BUTHUIO YMEHUHN YETKO JIOHOCUTH MBICIIH, BBICTYIIATh MEpPe] OIHO-
KYpPCHUKAMH, CIIyIIaTh COOECEIHNKA, BRICTPAUBATh B3aMMOOTHO-
IIeHUsT B KOMaHJe, 00J1aaTh AMOIMOHAJIBHBIM HHTEJICKTOM,
YCTaHABJIMBATh KOHTAKT M TIO3UITMOHUPOBATH c€0s B COOOIIECTBE.
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UccnenoBanust B 00J1acT HEHPOIICHXOJIOTHH YCTAaHOBUIIH,
YTO IIEHTPHI PEYH B TOJIOBHOM MO3T€ CBSI3aHBI C Pa3BUTHEM OT/Ie-
70B namsATi. OTCYTCTBUE pEUEBON MPAKTUKU 3HAYUTEITHLHO YMEHb-
maeT o0beM 3arloMHHAEMOW HWH(POpPMAIMU, CTPAAACT IPYIULHS
U o0IlIee MHTEIUIEKTyallbHOE Pa3BUTHE MOJPOCTKOB. Mosonexb
BCE Yallle UCIIBIThIBAET TPOOJIEMBI C 3aIIOMHUHAHUEM HOBOM MH(pOP-
MaIuH, HallpuMep HOBBIX JIEKCUYECKUX eNuHUL. CTyIeHThI 4acTO
KaIyIOTCS Ha HECIIOCOOHOCTh MPUAYMBIBATH CBOM COOCTBEHHBIE
MPUMEPHI ISl UJUTIOCTPALIMN OTTEHKOB 3HAUEHHUS CJIOB.

Crnenyromme CTpaTeTdd MOTYT TIOMOYb OOYYaroIUMCS
YCHEIIHO OBJa/JeBaTh OOJBIINM KOJUYECTBOM MHGOpMALUU MpU
pacIIMpeHnH CIOBApHOTO 3a11aca: COCTaBJICHUE MEHTAIBHBIX KapT
JUTst PUKCAllMU HOBBIX JIEKCUYECKUX €IMHULL; IPUMEHEHNE TpueMa
«MCYE3aloIUH TEeKCT» Npu paboTe ¢ TEeKCTaMM IS IepecKasa
U IMaJIoTaMy; U3yuyeHHe TpaMMaTHKU HHTyKTUBHBIM METO/IOM.

MoTuBanys CTyA€HTOB K ydebe M akaJeMHUYeCKHM 3aj1a-
HUSM CETOJHS 4Ype3BblUaiiHO Hu3Kas. HeoOxommmo pa3zHooOpa-
3UTh COJICPKAHUE 3aHATUN, HAITOTHATH UX ayTEHTUYHOW U OOHOB-
nsieMol nHdopmarmeid. B pamMkax o0ydeHHs aHTIIUHCKOMY SI3BIKY
IpeJJIaraeTcsi BBOAUTH 3JIEMEHTHI pabOThl ¢ M3BECTHBIMH MOJIKa-
cramu, TakuMmH Kak tedtalks.com, breakingnewsenglish.com, flo-
joe.com, listenaminute.com. MHOTHe U3 HHUX YK€ UMEIOT HaOOp
0a30BBIX YNPaXKHEHUH, KOTOPHIE MOMOTAIOT 3aKPENUTh HOBYIO
JIEKCHKY, IIPOBEPUTH NIOHUMAaHHUE POUYUTAHHOTO U YCIIBIILIAHHOTO,
IpY MOMOIIM HABOJASIIMX BOIPOCOB IMOMOTalT c(HopMHpPOBATH
¥ apTYMEHTHPOBATh MHANBUAYAIBbHYIO TOUKY 3pEHUS Ha H3JI0KEH-
HbIC (PaKTHI U COOBITHS.

Heob6xoauMo Takke TpeHHPOBAaTh YMEHHUE MOJIB30BATHCA 10-
Jy4eHHOU uH(popMalyel B )KU3HU, HAXOAUTh U U3BJIEKaTh U3 yueo-
HOT'O KOHTEHTA TO, YTO MOXKHO U HY>KHO IIPUMEHHUTD B PEATbHOCTH.
J1s1 3TOrO peKOMEeHAyeTC s CO3/1aBaTh YCJIOBHs MPOOIEeMHOM CUTY-
alMU-KBecTa C AJIEMEHTaMU TreMMu(UKanU; CTUMYJIHPOBAThH MO-
UCK pa3po3HEHHBIX (aKTOB, KOTOPbIE HEOOXOAUMO CBA3ATh B €IU-
HOE 11€J10€, YTOOBI BBITIOJIHUTD 33/1aHUE U MTOYYHUTH MOOIIPEHHUE.
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Bce nepeuncieHHble CTpaTeruy HApaBIeHbI IPEXkKIE BCETO

Ha yCI/IJICHI/Ie MOTHBAIIUU K aKaICMHUYCCKUM 3HAHUAM U K y‘-IG6HOI>i
JIEeATeNbHOCTU. TONBKO COBPEMEHHBIM, TMHAMUYHBIA U UHTEpEC-
HBI{ KOHTEHT ypOKa CIOocOOeH IMpHBIEYbh BHUMAHUE MOJIOJEKHU,
ONTHUMHU3HPOBATH MPOIECC OOYYEHUST U CIIOCOOCTBOBATH TOMY,
YTOOBI TOJIOC MOJIOJICKH 3ByUYall YBEPCHHEE.

144

Jlureparypa

[MonoBa C.H., Kusupus A.Jl. KommbioTepHBIE HEOIOTHU3MBI
B sA3blKe TMOKoJeHMH Y u Z (Ha MarTepuane cairta
macmillandictionary.com) // Bompocbl TpUKIAIHON JTHHTBU-
ctuxn. — N25. — Pp. 29-40.

Malyuga E. Exploiting the potential of ICT: assessment of stu-
dents' knowledge // 3rd International Multidisciplinary Scientific
Conference on Social Sciences and Arts, SGEM 2016. — Book 1:
Psychology and Psychiatry, Sociology and Healthcare, Education
Conference Proceedings. — 2016. — Vol. I1l. — Pp. 325-319..
Mamora E.H. K Bompocy 00 00y4eHNH WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
C UCIIONIb30BAHUEM HOBBIX HH(POPMALMOHHBIX TeXHoJorui // Bo-
npockl npukinaanoi tuHrBucTukd. — 2009. — Ne 1. — C. 91-95.
Suleimanova O. A. Towards synergetic combination of traditional
and innovative digital teaching and research practices // Training,
Language and Culture. — 2020. — Ne4(4). — Pp. 39-50. Doi:
10.22363/2521-442X-2020-4-4-39-50

Vicevi¢ Ivanovié, S., Kosuta N., Patekar J. A look into young
learners’ language learning strategies: A Croatian example //
Training, Language and Culture. — 2021. — N5(3). — Pp. 83-96.
doi: 10.22363/2521-442X-2021-5-3-83-96



YAK 372.881.1:378.17:61

O.B. Pazoopckas,

Kypckuii cocyoapcmeennwiii MmeOuyuHCKuil yHugepcumem
Munzopasa Poccuu

POJIb IUCIHUILIMHBI «<AHOCTPAHHBIN SI3bIK»
B ®OPMHUPOBAHUNHA 3I0POBOTI'O OBPA3A KU3HHU
CTYAEHTOB MEJUIIUHCKOI'O BY3A

[IpencraBieHsl pe3yabTaThl aHATU3a PAOOYUX MPOTPAMM IO JHC-
mumnHe « THOCTpaHHBIA S3BIK» U PA3IHUYHBIX (aKyJIbTETOB MEIH-
[MUHCKOTO YHHUBEPCUTETA Ha MPEIMET HAIMYUS TEM, CBA3aHHBIX C MPO-
Gemamu hOpMHUPOBAHUS 30POBOTO 00pa3za xu3Hu. PazpaboTansl Kpe-
ATHUBHbIC JIMHTBOTICJArOTUUCCKUE TEXHOJOTUH, HAMPABJICHHbBIC HA H3yYe-
HHE MPOQEeCCHOHATLHO OPHEHTUPOBAHHOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B KOH-
TEKCTE «KYJBTYPBI 3J0POBbsI».

Knrouegovle cnosa: CTyNeHTBI-MEIUKN, MHOCTPAHHBIN SI3BIK, MPO-
bunaKTHKa, JUHTBOMEIArOrHKa

0.V. Razdorskaya,

Kursk State Medical University
of the Ministry of Health of Russia

THE ROLE OF “FOREIGN LANGUAGE” IN FORMING
A HEALTHY LIFESTYLE FOR MEDICAL STUDENTS

The report presents results of the analysis of academic programs
in the discipline «Foreign Language» for various faculties of the Medical
University for the presence of topics related to the problems of forming
a healthy lifestyle. Creative linguo-pedagogical technologies aimed at
studying a professionally oriented foreign language in the context of
a «health culture» have been developed.

Keywords: medical students, foreign language, prevention, lin-
guistic pedagogy
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OOyueHne B METUIIMHCKOM By3€ obecrieunBaeT 0a3y JjIs 1o-
HUMaHUS CTyJCHTAaMU 3HAUYMMOCTH 370POBOrO o0pa3a >KU3HHU.
Hucuunnmnna « HOCTpaHHBIN S3BIK» MOKET ChI'PaTh CUHEPTETH-
YeCKYIO poJib B (HOPMUPOBAHHUHU 370POBOr0 00pas3a *KHU3HH y CTY-
JIEHTOB MEIHUIIMHCKOTO BYy3a, 4TO OOBICHsETCS €€ mpodeccuo-
HAJIBHON HAMPaBICHHOCTHIO. Y4eOHbIC TPOrPAMMBI 110 HHOCTPAH-
HOMY SI3bIKY JUISl CTY/IEHTOB MEIUKO-TIPO(UIaKTHIECKOr 0, JIeueo-
HOTO U (hapMaleBTHUECKOro (PaKyIbTETOB CONEP’KAT TEMBI, CBS-
3aHHbIE C TPOGUIAKTUKON BPEIHBIX MPUBBIYEK U POPMUPOBAHUEM
«KYJBTYPBI 3I0POBbS».

B nauGonsIneit crenenu uccieayemas HAMH TeMaTHKa Ipe/I-
CTaBlieHa B paboyeil mporpamMMe JJsl CTYJIEHTOB MEIUKO-TIPOpu-
naktuueckoro (axkynprera. Hanbonee 3HaunMbIMu 1711 HOPMHUPO-
BaHUs 3I0pPOBOTO 00pa3a KU3HH CTYACHTOB SBISIOTCS TeMbl «I H-
rueHa tenay, «Jluera, OCHOBHbIE KPUTEPHUH 3A0POBOTO MUTAHUSY,
«Bpennbie mpUBBIYKNY. J{J151 ONTUMHU3AIUY U3YUCHHS JAHHBIX TEM
HaMu OBLTM pa3paboTaHbl 3aJaHUsI KPEaTUBHOTO XapaKTepa, HC-
HOJIb3yEeMbIE€ B TPAJAUIIMOHHOM (popmaTe (JeI0BbIe U UMHTAIIIOH-
HBIE UTPbI, TUJAKTUYECKUE CHEKTAKIH, IUCKYCCUU C MOCIEAYIO-
et peduiekcueil) 1 B JUCTaHIIMOHHOM (popmare (creative writing,
HamycaHue OJiora OT MMEHU CaHWTapHOIO Bpaya Ha miaatgopme
Livejournal u ap.).

[IpenogaBaTenb MOKET BHECTH acHEKThl (HOpMHpPOBaAHUS
3I0pOBOTO 00pa3a KU3HU B U3yUYCHHUE TE€M, CBA3aHHBIX ¢ 3abouie-
BaHUSMU pa3IMYHBIX CHCTeM opraHoB. Hampumep, u3ydas temy
«3abosieBaHMs OPTaHOB MUIIEBAPUTEIBHON CUCTEMBI», CTYCHTBI
nedyeOHoro (haKkysibTeTa WHCIEHUPYIOT Oecely MEXIy BpadyoMm
U TAIMEHTOM, XKalylomumcs Ha 001b B sxuBoTe. CoriacHo ycio-
BUSIM CUTYaIlMOHHOM 3a7a4u, 00JIb BbI3BaHA HEMPABUIBLHBIMHU ITH-
HICBBIMU TMPUBbIYKaMH manueHTa. CTyAeHThl ObUIH TpeaBapH-
TEIbHO O3HAKOMJICHBI C AQHTJIOSI3BIYHBIMHU PEUYEBBIMU KIIUIIE, TH-
MUYHBIMU JIJIsl PEYEBOT0 TIOBEJICHUS Bpaya U MAIMCHTa B paMKax
MNAIMEeHTOOPUEHTUPOBAHHOTO 1MoaAX01a. CTYEHT, BBHICTYMAIOLIUI
B POJIM Bpada, PEKOMEHIYET «ITallUEHTY» TOMEHSATh MHIICBHIE
MPUBBIYKY C LIETBIO YIIYUIICHUS KAUeCTBA €ro KU3HU.
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Crynentsl (apmaleBTHUECKOro (QaxyibTeTa B MEHBIIEM
00BEME M3y4aloT TEMBbI, CBSI3aHHbIE ¢ MPOoOsIeMol (HOpMUPOBAHHUS
3I0pOBOTO0 O0Opa3a >KM3HHU, OJHAKO B YYCOHOM IUIaHE HMEIOTCS
TeMbl «OTpHUIIaTeIbHOE BIMSIHNE BPEIHBIX IPUBBIUEK HA 30POBHE
ctyneHTa» u «CocTtaB MUIMU U POJib BUTAMUHOB B OOMEHE Be-
mecTBy». Ha 3aHATUAX CTYACHTHI MMUTHPYIOT OOIEHHE pPaOOTHHKA
anTeKu U Mokymnarens. B yacTHOCTH, UM mpejuiaraeTcsi CUTyalu-
OHHas 3ajJa4ya, B KOTOPOH MOKymaTeslb BHIOMPAET BHUTAMUHBI,
a (hapmarieBT npennaraet emy Hanoosee 3 (PEeKTUBHBIE B 3aBUCH-
MOCTH OT MHJMBHIyaJIbHBIX XapaKTEPUCTHK MallUCHTA.

[IpakTrueckuii OMBIT TOKa3bIBAaCT, YTO pa3paboTaHHBIE
HaMH (OpMBI y4eOHOM AEATENBHOCTH MOTYT CIIOCOOCTBOBAThH
(hOpMHUPOBAHUIO KYJIBTYPHI 3JI0POBOTO 00pa3a KU3HHU U PA3BUTHIO
npodeccuOHaIbHON aKTUBHOCTH Oyayuiero menuka. [Ipernonasa-
TeNb OJIKEH TpaHC(POPMUPOBATH TEMBI, CBSI3aHHBIE C (OPMHUPO-
BaHUEM 37I0pOBOr0 00pasa >KW3HHU, B JIUYHOCTHO 3HAYMMBIC JIJIS
Oyymux pabOTHHUKOB 37paBOOXPAHCHHUS.

VJIK 372.881.1

. @. Caboea,
FOoicuwiil hedepanvuwiii ynusepcumem,
M.B. Haymenko,
FOoicuwiii pedepanvruiil ynusepcumem
3HAYEHUE COLUAJIBHOI'O UHTEJUIEKTA

B DOOPEKTUBHOCTHU OBYYEHUA
NHOCTPAHHOMY A3bIKY

B craTbe akueHTHpyeTCS BHUMaHHUE Ha TOM, YTO MHOTHE (OPMEI
Y METOJIbI, HCIIONIb3YEMbIE MPH 00yUYEHUN UHOCTPAHHOMY S3BIKY, 0a3H-
pyroTcsi Ha cQOPMHUPOBAHHBIX y O0YUYAIOIIUXCSl HaBBIKAX COIMAIBHOTO
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B3aMMOJICHCTBHSI W TPOTHOCTHYECKUX COIHUATHLHO-TICHXOJIOTHIECKIX
CITOCOOHOCTSIX, KOTOPHIE U COCTABJISIIOT 0a3KC COITMATBLHOTO HHTEIIICKTA.
ABTOpBI OTMEUAIOT BaXXHOCTh HUCCJICJIOBAHUS YPOBHS CHOPMHUPOBAHHO-
CTH COIMAJBHOTO HWHTCIUICKTA JIHI, OOYYaIOUIUXCS HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY ¥l HAYIHOTO 000CHOBAHUS B3aNMOCBSI3H TAHHOH KaTETOPUH C SI3bI-
KOBBIMH CIOCOOHOCTSIMU. B BBIBOJaX, MPUBOAALINXCSA B 3aBEPIICHUH
CTaThH, OTMEYACTCS BAXKHOCTD PAa3BUTHS COIMATLHOTO HHTEUIEKTa 00Y-
YJaIOMUXCs, KaK HHTETPATbHON XapaKTEPUCTHKH, YCKOPSIOIMIEH U YITPO-
IIAIOMIEH MPOIIECC OBNAACHMUS HOBBIM SI3BIKOM.

Kurouegvle cnrosa: KOMMyHUKATHBHAsl JEATEIBHOCTh, 00ydaro-
IIUHACS, COIUAIbHBIA WHTEIJICKT, S3bIKOBBIC CITOCOOHOCTH, S3BIKOBAs
cpena

D.F. Sabova

Southern Federal University,
M.V. Naumenko

Southern Federal University

THE IMPORTANCE OF SOCIAL INTELLIGENCE
IN THE EFFECTIVENESS
OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING

The article focuses on the fact that many forms and methods used
in teaching a foreign language are based on the social interaction skills
and prognostic socio-psychological abilities formed in students, which
form the basis of social intelligence. The authors note the importance of
studying the level of formation of social intelligence of people studying
a foreign language and the scientific justification of the relationship of
this category with linguistic abilities. The conclusions given at the end
of the article note the importance of developing the social intelligence of
students as an integral characteristic that accelerates and simplifies the
process of mastering a new language.

Keywords: communicative activity, learner, social intelligence,
linguistic abilities, linguistic environment
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[TonoxxurenbHOE BIMSHUE BBICOKOTO YPOBHS COIIMAILHOTO
MHTEIJIEKTA Y YYalMXCsl Ha KaueCTBO OCBOEHUS UMH MHOCTPAH-
HOTO 513bIKa HEOTHOKPATHO OTMEUEHO B TPYJaX MHOTUX COBPEMEH-
HBIX YYEHBIX-TEOPETUKOB U METOJIUCTOB-NIPAaKTUKOB. Comuaib-
HBI UHTEJJIEKT BBICTYIAET KaK ICUXOJIOTMYECKUN CTUMYJI, YCKO-
pstomuidi 3ToT mpouecc [1]. JleicTBUTENbHO, YyMEHUE TOHUMATh
CUTYaLUIO, IPEABUIETh IPUYUHBI U CIEJICTBUS IEHCTBUI APYTUX
Jro/1el CIoCOOHO MOMOYb IPEOI0JIETh KyJIbTYPHBIH U IICUXOJIOTU-
yecKuil 6apbep, paBHO, KaK MPU €CTECTBEHHOM, TaK U MIPHU UCKYC-
CTBEHHOM IIOTPY’KEHUU B SI3bIKOBYIO CpEAY.

[Tpu 06yueHur UHOCTPAHHOMY SI3bIKY METOJUCTHI U MPETo-
JlaBaTeJH YUYUTHIBAIOT YPOBEHb CPOPMUPOBAHHOCTH COLIMATIBLHOTO
MHTEIJIEKTA Yy YYalUXCs: UX OIBIT B3aUMOJCHCTBHS C OKPYIKako-
MMM JIIObMH, HAaBBIKA IPOTHOZMPOBAHMS U aHAJIM3a TOM MU
WHOW CUTyallMM M YMEHHE CBS3aTh BBILICHEPEUUCICHHOE C UHO-
A3BIYHBIM KOHTEKCTOM, BKJIFOUMB 3TO B 33JaHHBII KOMMYHUKATHB-
HBIN quckypce [3].

B cBsi3M ¢ 3TUM aKTyasueH BOIPOC 0 HEOOXOIUMOCTH U3Me-
peHust ypoBHA CGHOPMHUPOBAHHOCTH COIMAILHOTO HHTEIIEKTa
y JIMLI, U3yYaolUX UHOCTPAaHHBIN sA3bIK [2]. [IpuMenuM cnenyro-
i MHCTpyMeHTapuil: TecT «CouualbHBI HHTEIUICKT» [ 'Hil-
¢dopaa; TecT Ha A3BIKOBOM MHTEIUIEKT XOpcTa 3UBEpTa; METOANKA
«3ayuuBanue 19 crmoB» (A.P. Jlypus); MeToauka AHMArHOCTUKH
saMoIMoHanbHOCTH 10 B.M. PycanoBy. Ananu3 cneuuduku couu-
AIbHOTO MHTEJUIEKTa KaXKJIOTO y4allerocsi, BKIIOYEHHE AAHHOMN
cnenu(UKu B METOAMYECKUI KOHTEKCT, MOXKET NMPHUHECTH CyIlle-
CTBEHHYIO MPAKTUYECKYIO MOJIB3Y U AJIs Meaarora, u Jijisi CaMoro
o0yyJaromerocsi, MOMOXeT MOBBICUTh 3(PPEKTUBHOCTE O0yUCHHS
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

B 3axmtouenue cienyer noJ4epKHyTh, UTO COL[MAJIbHBIN HH-
TEJUIEKT SIBJISIETCS Ka4eCTBOM, UCKIIFOUUTENIBHO IPHOOPETaEMbIM B
nporecce KOMMYHHKAIIMA MHAWBUAA B OOIIECTBE, YTO JaeT BO3-
MOKHOCTH CJI€JIaTh CTaBKy Ha €ro pa3BUTHE Y OTIEIbHO B3STOTO
obyuaromerocs [3]. Takum obpa3om, Oraromaps IToMy, OBJIajie-
HUE MHOCTPAaHHBIM $I3BIKOM KaK CpPEJICTBOM KOMMYHHUKAIIUU
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MOJKHO CZ€JaTh CTOJb K€ €CTECTBEHHBIM U «0€300J€3HEHHBIM,
KAK ¥ HAyYEHUE POJHOMY S3BIKY, PaCIIMPssl TPAaHULBI TOTO U ApY-
roro ¥ Hame4asi HOBbI€ IIEPCIEKTHUBBI.

Jluteparypa

1. I'undopa. k. Tpu ctopons! uHTEIIIEKTa // [IcHX0M0THS MBIIILTE-
Hus1. COOPHUK TIEPEBOJIOB ¢ HEMEIKOTO M aHTJIMMCKOTO / TI0 Pel.
A.M. Matiomkuna — M.: «I[Iporpeccy, 1965. — C. 433-456.

2. ConmanbHbeli MHTENJIEKT: Teopus, U3MEpEeHue, UcciaeIoBaHus /
ITon pen. JI.B. Jlrocuna, JI.B. YmakoBa. — M.: U3a-Bo «MHCTUTYT
ncuxonorun PAH», 2004. — 176 c. (Tpyast MHCTHTYTa TICHXOJTO-

ruu PAH)

3. SlcroxoBa JI.A., bemauaa O.B. ComuansHBIM WHTEIICKT JIeTECH
U noApoctkoB. — M.: U3n-Bo «HMHctutyT mcuxosniorun PAH»,
2017. 185 c.

YAK 811.111

A.I. Cokonoesa,

Mockosckuil cocyoapcmeenmwiil
CMpoumesnbHblil YHUepcumem

WHXXEHEPHBIN TUCKYPC U ET'O POJIb
B COBPEMEHHOM UH)XEHEPHOM OBPA30OBAHUU

B nannoii paboTe paccMaTpuBalOTCsI OCHOBHBIE aTPUOYTHI TEPMU-
HOJIOTHHU CTPOUTENIBHOTO JUCKypca. IHKEeHEpHBIH TUCKYPC TIOHUMAETCs
KaK HEKOTOpoe MH(OPMAaLMOHHOE I10JIe, OCHOBAHHOE Ha HAyYHOU Kap-
THUHE MHpa U 3aKioyaroniee B cede JeHOTaTUBHOE HATIOIHEHHE MHKe-
HepHOH aearensHOCTH. OH pa3BUIICA U3 IPUKIIAIHOIO aHATIM3a IUCKypca
Y MIPUKIIATHON JIMHTBUCTHUKU U OTHOCUTCS K OOJIACTH CHIeIHAIN3UPOBaH-
HBIX SI3BIKOB. B cTatbe paccmarpuBaercs mpoOieMa, COCTOSINAs B TOM,
YTO TUCKYpPC HHKCHEPHOH HayKd B HACTOSILEE BpeMs AOMHHUPYET
B IUCKYPCE HH)XEHEPHOT0 00pa30BaHMs, TOT 1A KaK APYTHe CYyLTHOCTHBIE

150



MUCKYPCHI TIPAKTHYECKN HCKIIOUEHBI. Llenpio JaHHOTO WCCemoBaHus
SABIACTCA ONPEACIICHUEC TeH)Z[eHI_[I/II‘/'I, KaK MHXCHCPHOC ICJI0 IMPAKTHUKY-
eTCsl, MPETOAACTCS U CTPYKTYpHUpyeTcs. M3noxenune paboThl KOHCTUTY-
THUBHBIX JUCKYPCOB MOXET OCBOOOJUTH apXUTEKTYpPy M MHIKEHEPUIO OT
WX TEeKyIUX OrPaHWYEeHWH, MOCKOJBKY CHOCOOHOCTH KPHUTHYECKOTO
MBIIIUICHUsT HEO0X0AuMa JIUisl OyAyIIuX WHKeHepoB. HOBBINM WHKEHEp-
HBIA JUCKYpPC BBIAJET 32 paMKH OTpaHUYCHUH, HAJIIO)KEHHBIX Ha HETO
O6m3HecoM u HayKkoil. Hacymnas moTpeGHOCTs B MH)KEHEPHOM JHCKYpCE,
COITMAJTBEHO M DKOJIOTHYECKH OPUEHTUPOBAHHOM, OCTPa, U €0 POJIb B UH-
JKEHEpHOM 00pa30BaHUU HEOLEHUMA.

Kurouesvie cnosa: mpodeCCHOHANBHBIN NUCKYPC, aHTIUHCKHMA
SI3BIK IJIs1 CIICHHUAJIbBHBIX uenef/i, CTpOUTECIIbHAA TEPMHUHOJIOTHA, ApXUTCK-
TYPHBIA U MHKEHEPHBINH JUCKYPC, MPO(HECCHOHATBHOE OCBOCHHE S3bIKA.

A.G. Sokolova,

National Research Moscow State University
of Civil Engineering

ENGINEERING DISCOURSE AND ITS ROLE
IN SHAPING MODERN ENGINEERING EDUCATION

The present paper considers principal attributes of the civil engi-
neering discourse terminology. Engineering discourse is understood as
some information field based on the scientific worldview and comprising
denotative content of an engineering activity. It developed from the ap-
plied discourse analysis and applied linguistics and is related to the area
of specialized languages. The paper contemplates a problem that the dis-
course of engineering science is currently dominating in the engineering
education discourse while other essential discourses are virtually ex-
cluded. The purpose of this study is to direct the change in how engineer-
ing is practiced, taught and structured. Outlining the workings of the con-
stitutive discourses can unshackle architecture and engineering from its
current limitations as the ability of critical thinking is essential for future
engineers. New engineering discourse will go beyond the constraints im-
posed on it by business and science. The urgent need for engineering
discourse that is socially sensitive, inclusive, environmentally-oriented
is acute and its role in engineering education is invaluable.
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Wzydyenne mpodhecCHoHambHOTO IUCKypca pPa3BHUBAIOCH
BMECTE CO CMEKHBIMH cepaMu pabovero AUCKypca, HHCTUTYIIH-
OHAJIBHOTO JUCKYypCa, OPraHU3ALMOHHOIO AMCKYypca U Kopropa-
TUBHOTO aMcKypca. [IpodeccuoHanbHbI AUCKYpC NMOHMMAETCS
KAaK CJI0)KHOE€ MHOTOACIIEKTHOE SIBIEHUE, UHTETPUPYIOIIEE CTO-
pOHBI KOMMYHHKAIIMH, KOMMYHUKATHBHYIO CHUTYallHI0O U Cam
TEKCT, U MPEJCTaBIsACT CO00I aOCTPaKTHO-MHBAPHAHTHOE OIHUCa-
HUE CTPYKTYPHO-CMBICJIOBBIX aCIIEKTOB, PEaTM3yEeMbIX B KOHKPET-
HBIX TEKCTaX.

Crnenyer OTMETUTbh, UTO TIOHSATHE U TEPMUH «ITUCKYPC» HE
MMEIOT OJHO3HAYHOT'O TOJIKOBAHUS, UTO, B CBOIO OYEPEIb, 3aTPY-
HSIET U3yUYCHHE SI3BIKOBBIX 00pPA30BaHMM Yepe3 MpU3My JUCKypca.
B Teopun s3bIka AUCKYpC paccMaTpUBaeTCs Kak pedb, KaK IieJie-
HaIpPaBJICHHBIA COLMAIBHBIN aKT, KAK KOMIIOHEHT, SBJISIIOILIAICS
COCTaBHOM 4aCThIO B3aNMOACHUCTBHS TIOACH 1 NX O3HABATCIbLHBIX
MIPOIIECCOB, KOTOPBIMA CJEAyeT M3y4daTh BO B3aUMOCBS3U C (op-
MaMH KM3HU. 3HaYE€HUE TEPMUHA «JIUCKYpPC» MPETEPIesio 3HAUH-
TEIbHBIC U3MECHECHHUS 3a MOCJISAHNE HECKOIBKO AecaTuneTnii. Bo-
nepBbIX, B 1960-e roasl 0HO 03HAYAJIO CBSI3aHHYIO MOCIE0BATENb-
HOCTh PEYEBBIX aKTOB WJIM MPEUIOKEHNUN, B OCHOBHOM 3TO OBLIO
CHMHOHUMOM TE€PMHUHA «TE€KCT». B HacTos1ee Bpemst o1 3TUM Tep-
MHHOM TOHUMAIOT CJIOKHOE€ KOMMYHHKAaTUBHOE SIBJICHHUE, BKIIIO-
yaroiiee B ce0s He TOIBKO TEKCT, HO U KapTUHY MUPa, OPUCHTHPHI,
TOYKH 3peHUs], MPOPECCHOHATbHBIC MHEHHUS, TaK Ha3bIBAaCMbIC
AKCTPATMHTBUCTUYECKHE (DAKTOPBI, MMEIOLIUE IMEPBOCTEIIEHHOE
3HaUYCHHUE Il MOHMMaHUs TekcTa. [locTeneHHO TepMHUH «auc-
KypC» BOIIEI B TEOPUIO U3YUCHUS HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U MPHUO0-
pesl 3HAYUMOCTh, NMOCKOJBKY TEOPHUSl U MPAKTUKA MPETOIaBAHMS
SI3LIKOB OBLJTM OPUEHTUPOBAHBI HA TEKCT.

B oredecTBEHHON JIMHTBUCTUKE MPAKTUYECKH HUKOrJA HE
CTaBWJICSL BOIPOC O BBIJACICHUM HHXKEHEPHON KOMMYHHUKAIUU
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B 0COOYI0 JUCKYPCHUBHYIO CTPYKTYpYy. TepMUH «HH>KEHEPHBIN
JMCKYpC» OBLT BIIEpBbIE BBECH B ynoTpednenue B 1999 r. u no3 -
Hee moJpoOHO paspabortaH. Tema cemapallMOHHO-TEXHUYECKOTO
JMICKypca BIIEpBbIe ObLIa MOJHSATA B CBSI3U C METOAMKOM Mpernoaa-
BaHMsI PyCCKOTO s3bIKa Kak BTOporo. B pa6orax ApneeBoii U.b.,
IPOBE/ICHBI CEPhE3HBIC UCCIIEJOBAHNUS B O0JIACTH OMUCAHMS MHKE-
HEPHOM pealbHOCTH C IMO3ULIMM KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB
U TIparMaTHKHU peasIbHBIX (PaKTOB MH)KEHEPHOU JesTeaIbHOCTH. OT
SKCTPAJIMHIBUCTUUECKUX (PAKTOPOB, OPraHU3YIOIIUX HHXKEHEp-
HYIO JESTEIbHOCTb, UCCIIEN0BATEND IBUKETCS K OIMCAHUIO peye-
BOW KyJIbTYpbl MHXEHepa. VHKEHEpHBIN NUCKYpC MOHUMAETCS
KaK HEKOTOpoe MH(POPMALIMOHHOE IT0JIe, OCHOBAHHOE Ha HAYYHOM
KapTHUHE MUpa U 3aKJII0Yaroliee B cede JeHOTaTUBHOE HAIMlOJIHEHUE
WHXEHEPHOU J1EeATEIbHOCTH.
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Cexuusa 4

CTPATEI'MU OBYYEHUSA NIPOP®PECCUOHAJIBHO
OPUEHTUPOBAHHOMY INIEPEBOAY
B HEJIMHI' BUCTUYECKOM BY3E

oD

V]IK 378

E.E. Akcénoesa,

HUI] «Espowxona»

®OPMHUPOBAHUE NNEPEBOJJUYECKOM
KOMIETEHIIVX IPU OBYUYEHUU IMCBMEHHOMY
MEPEBOJY CTYJAEHTOB HESI3BIKOBBIX
CHEUAJBHOCTEHN

B nanHoii paboTe paccMaTpUBaIOTCS TUAAKTHYECKHE BO3MOMKHO-
CTH 06yquH;1 MUCbMEHHOMY IIEPEBOAY CTYACHTOB HCA3BIKOBBIX CIICIIN-
anpHOCTeH. [Ipu 3TOM aBTOp MemaeT akIeHT Ha (HOPMHUPOBAHUU Iepe-
BOJTYECKOM KOMIIETEHIIMN KaK HEMPEMEHHOTO yCIIOBHUS YCIIEIIHOTO 00Y-
YeHUS U PACCMATPUBAET €€ COCTABJISIOIINE.

Knrouesule cnosa: nepeBoaueckasi KOMIIETEHIHS, 00yUeHHE Tiepe-
BOJly, HEA3BIKOBEIE (DaKyJIbTEThI, CIIEUATBHBIIN [TEPEBO

E.E. Aksenova,
Euroschool Scientific Center
TEACHING WRITTEN TRANSLATION

TO THE STUDENTS OF NON-LINGUISTIC FACULTIES:
THE DEVELOPMENT OF TRANSLATOR’S COMPETENCE

The article deals with the challenges of teaching written transla-
tion to the students of non-linguistic faculties. The main core is the de-
velopment of translator’s competence and its structure.
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B oTnmume oT CTyZIEHTOB S3BIKOBBIX WIIM NEPEBOIUYECKUX
(aKyJIbTETOB, MHOCTPAHHBIN A3bIK HA HESI3bIKOBBIX CIELUAIBHO-
CTSIX SIBJIIETCS HE IIPEIMETOM HUCCIIEI0BAHUS, a CPEICTBOM peat-
3aluy Npo(ecCUOHAIbHBIX LeNel, IPU ’TOM OJIHUM U3 BUIIOB IIPO-
(eccoHaTbHO 3HAUUMOW JEATENBHOCTU SIBISETCS NMHUCHhMEHHBIH
IIEPEBO/J] TEKCTOB 10 CIIEIUAIBHOCTH C aHTJIMICKOTO SI3bIKa HA PYC-
CKHI BKITFOUAsl BUJBI TTOJIHOTO M HETIOJIHOTO TiepeBoa. Takum 00-
pa3soM IepeBOJYECKas KOMIIETEHIHs, KOTOPYH HEO0OXOAUMO
chopMHUpOBaTh AJISl BBHIOJHEHHUS MHUCHMEHHOTO NEpeBoja C aH-
TJIMICKOTO s3bIKa Ha PYCCKHM oOpa3yeTcsi Ha OCHOBE psna Ou-
JIMHTBAJIBHBIX KOMIETEHIIMH, BKIIIOYasl A3BIKOBYIO, PEUEBYIO, CO-
LUOKYJITYPHYIO ¥ KOMIIEHCATOPHYIO KOMIIETECHIMH.

B cTpykTypHOM I1aHe nepeBoa4YecKasi KOMIIETEHIUS — 3TO
LIEJIOCTHAs! COBOKYITHOCTB CIIEHUAIbHBIX 3HAHUHI U3 TEOPUU Iepe-
BOJIa, a TAK)KEe YMEHUH, HABBIKOB U CIIOCOOHOCTEH, 0OecneunBaro-
IIMX FOTOBHOCTb K BBIIIOJIHEHHIO IIEPEBOAYECKON NEATEIBHOCTH
B CUTYyalluH MPO(ECCHOHATEHON MEKKYIbTYPHON KOMMYHUKAITUH
U 00pa3yIoUIMX CBOEro poja (pyHIAMEHT JUlsl pelIeHus onpeje-
JIEHHBIX [IEPEBOAYECKUX 3aa4.

Heo6xonumo Takke IOMHUTb, YTO YMEHUS, JIEXKAlUe B OC-
HOBE II€PEBOUYECKON KOMIIETEHLIUHU, TAK)KE COCTABIISIIOT OCHOBY
U JPyTUX KOMIETEHIUH, KOTOpble (POPMUPYIOTCS B XOZ€ 00YUEHUS
MHOCTPAHHOT'O S3BIKY, TaK KaK 00y4eHHE MUCbMEHHOMY TEPEBOLY
IPOMCXOIUT TAPAJUIEIBbHO € KypCOM H3y4YeHHMsT MHOCTPAaHHOI'O
S3bIKa M C OMOpPOW Ha MEXIIPEAMETHBIE CBS3HU, a (OPMUPOBAHUE
YMEHHUU IIPOUCXOAUT COTTIACHO HTAIIAM IIEPEBOAYECKON NEATEIBHO-
CTH ¥ € Y4ETOM THUIA OMJIMHIBH3MA M UCTIOJIb30BAHUS SI3BIKA.

Kpome Toro, npouecc popMupoBaHus NepeBOIIECKON KOM-
HNETEHIUH Y CTYJEHTOB IIPOUCXOIUT HEPABHOMEPHO U 3aBUCUT HE
TOJILKO OT yCJIOBUH 00Y4YEHHUsI, HO U OT MHIUBUAYaAJIbHBIX OCOOEH-
HocTed W\ wim crocoOHocTel oOyuaromuxcs [2]. [Tockombky
TPYJHO HAWTH yYallUXCsl, Y KOTOPBIX BCE COCTABIAIOIIUE IEpe-
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BOJTYECKON KOMIETEHIIUH ObUTA OBl pa3BUTHI PABHOMEPHO U OJIU-
HaKoOBO, TO HGO6XOI[I/IMO TAKIKC YUUTBIBATH JAHHBIC 0CO6€HHOCTI/I
B IIpo1iecce O0yJCHHS.
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Canxm-Ilemepbypackuii 20cy0apcmeenHblil yHUsepcumem

JJATUHOAMEPUKAHCKHWM MOJIOJAEXHBIN CJIEHT
KAK BBI3OB IEPEBOJJUUKY

MomnoexxHast JEKCHKA SBJISIETCS CaMbIM TIOJIBMYKHBIM M OJTHOBPE-
MEHHO HauMeHee HCCIIeIOBAHHBIM IIACTOM HCIIAHCKOTO CIIOBAps, 4TO
00yCIIOBINBAET BAKHOCTH M aKTyaJIbHOCTH e¢ u3ydenus. lllupokoe pac-
MPOCTPaHEHHE CICHTU3MOB B JIATHHOAMEPHUKAHCKOM ayAHOBU3YaLHOM
KOHTEHTE CTaBUT Tepe] IMepeBOINKAaMH HOBBIC MTPOOJIEMBI, Crtoco0am
pasperieHus] KOTOPHIX MOCBAMIEHO TAaHHOE WCCIIENOBAaHUE, BBHITOITHCH-
HOE Ha MaTepHuaie SKBaJOPCKOTO BapHAHTA UCIIAHCKOTO SI3bIKA.

Kniouesvie crosa: MOIONEKHBIA CICHT, UCIIAHCKUN SA3BIK, DKBa-
JIOp, ay THOBU3YaIbHBIH KOHTEHT, IIEPEBOAICCKUE CTPATETHH
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E.S. Zernova,
Saint Petersburg State University

LATIN AMERICAN YOUTH SLANG AS A CHALLENGE
FOR INTERPRETERS

Youth vocabulary is the most mobile and at the same time the least
studied layer of the Spanish vocabulary, which determines the im-
portance and relevance of its study. The widespread use of slang in Latin
American audiovisual content poses new challenges for interpreters, and
this study, based on the material of Ecuadorian Spanish, is devoted to
how to solve them.

Key words: youth slang, Spanish vocabulary, Ecuador, audiovis-
ual content, translation strategies

[IpoGnemaTnka nepeBoAa MCIAHOA3BIYHOTO MOJIOEKHOTO
CJIEHTa Ha PyCCKUM SA3bIK, B OTJIMYHE, HAIPUMED, OT aHAJIOTMYHOTO
AHTJIOSA3BIYHOTO (PEHOMEHA, U3yUeHa Ype3BhIYaifHO Majio. OT4acTH
3TO 0OBACHSIETCS TEM, UTO B TPAJAULIMOHHO OTOMpaeMBbIX /I epe-
BOJIa TPOU3BEICHUAX UCIIAHCKOM U JIATHHOAMEPUKAHCKOM JIUTEPaA-
TYpBI 3TOT SKCHPECCUBHBIHN IUIACT JIGKCUKU U (ppa3eosoruu mnpenu-
CTaBJIEH BECbMa HE3HAYUTENBbHO. KpoMe TOro, Tpaaunum coBeT-
CKOH IepEeBOAUYECKOM LIKOJIBI IPEATIONArall UCII0JIb30BaHUE TIPU-
€Ma CTWIMCTHYECKOW HEUTpaIW3aluu MpHU Nepeaadye CICHIOBbIX
BBIPAKCHU.

B nacrosmee Bpems 0e3 CII€HrM3MOB PAKTUYECKU HE 00XO0-
JUTCSI HU OJMH JIATUHOAMEPUKAHCKHUI TEJIEBU3HOHHBIA cepuall,
MMU 3aII0JIHEHO OOIIEHHE B UHTEPHETE, OHU IIUPOKO HCIIONb3Y-
IOTCSl B KHHO(UIIbMAX, J1a U COBPEMEHHasl JIUTepaTypa peaKo oo-
XOJUT CTOPOHOM CTOJIb APKYIO C(hepy MOJIOIEKHOHN CyOKyJIBTYpBI.
Bce a0 onpezenser akTyalbHOCTh UCCIIEIOBAHUS COBPEMEHHOIO
UCIAHOSI3bIYHOIO MOJIOAEKHOIO CJIEHTa, CIOCOO0B U MEXaHU3MOB
€ro Inepesayy B IpOLECCE MEPEBOAA Ha PYCCKUH S3bIK, PABHO KaK
Y aJIEKBaTHOCTHU MPUMEHEHUS pa3IM4HbIX CTpATEruil B mpodeccu-
OHAJILHOU IIEPEBOAYECKOM NEATEIBHOCTH.
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TekcThl, comepalme CISHTM3MBI, BCETAa SIBISIOT COOOH
0COOBIN BBI30B MEPEBOUMKY, HOO JJIs1 BEIOOpa afeKBaTHOM Iepe-
BOJIYECKOM CTpaTeruH CIEIHAIUCT JOKEH HE TOJbKO 00J1anaTh
HOPMAaTHBHBIMM 3HAHUSIMU SI3bIKAa OPUTMHAJIA, HO U BIAJETh MPO-
CTOpe4YHO (POopMOI pedr, paBHO KaK U XOPOIIO OPHUEHTUPOBATHCS
B OBICTPOTEUHBIX N3MEHEHUSX SI3BIKOBOTO y3yca. B uneane B Takux
ClIydasix IepeBOTUMK JOJDKEH MPAKTUYECKH B OJTMHAKOBOM CTETIEHU
BJIA/ICTh KaK UCXOHOM, TaK U PELUNIUPYIOLLEH KyJIbTYPOH.

MartepuasioMm [isi JaHHOTO HCCJIEIOBAHUS TOCITY KN
CKEeTYH MOMyJISIpHOU 3KBanopckoii cepun Enchufetv, coznannoii
TPYNIoi MOJOABIX akTepoB Ha matgopme YouTube u moms3y-
fomieiicst OONbIION MOMYJISPHOCTHIO HE TOJIBKO B DKBaxope, HO
U B psane apyrux ctpal Jlatuackoit Amepuku. Co3naHHbIE O MO-
JIOZIEKU U NI MOJIOJIEXKH, UCIIOJIHEHHBIE UPOHUU U HACMEILKHU
HaJ| TUIUYHBIMU MPOSIBICHUSAMHU «IKBaJOPCKOTO JyXa U Xapak-
Tepa», 3TU CKETYH C JMHTBUCTUYECKON TOUKH 3pEHUS MPEACTAB-
JSIOT co00M Oorareimmii UCTOYHUK WHPOpMAITUU 00 SKBAIOP-
CKOM MOJIOJIE)KHOM CJIEHTE.

B noxiane paccmaTpuBaloTCS pa3iMyHbIE MPHEMbI Mepe-
Jauu 3a()UKCHPOBAHHBIX B CKETYAX CJICHIOBBIX CJIOB U BBIPAXKEHUH
Ha PYCCKUH S3bIK, TAKHE KaK UCIOJIb30BaHUE YKBUBAJICHTHON CTH-
JMCTUYECKU CHIKEHHOM JIEKCUKH, 3B()EMU3MOB, IIEJIOCTHOTO TIpe-
00pa3oBaHMsl, CMBICIIOBOTO pPa3BUTHS, 100aBIIEHUS, OIYIICHUS,
KOMIIEHCAIUH, ONIMCAHHUS, 3aMEHBI.
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®OPMHUPOBAHUE MEXKYJbTYPHOM
MPO®ECCUOHAJIBHON KOMIIETEHIIUU
CTYAEHTOB HEA3BIKOBbBIX BY30B B XOJIE
PABOTbBI C MTHOA3BIYHBIM TEKCTOM HA J3TAIIE
MMPOBEJAEHMUSA ITPEANNEPEBOJYECKOI'O AHAJIM3A

OpmHoM U3 TPYIHOCTEH, C KOTOPHIMHU MPUXOAUTCS CTAIKUBATHCS
B TIporecce MpodeccHoHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOyYeHUs, SIBIIS-
IOTCSl HAITMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE PACXOXKICHHS, MPEACTABISIONINE CO-
00# TPyJHOCTH Kak B IJIaHE TOHUMaHMS TEKCTa, TaK U B TUIAHE €TO Iie-
peBoma. B crathe paccmaTpuBaeTCs BaXKHOCTh BBISABIICHHS HAIHO-
HAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH TEKCTA U JAFOTCA PEKOMEHIAITIH 10
paboTe ¢ HUMH Ha 3Talle IPeANepeBOTIECKOT0 aHATH3a.

Kniouesvie cnosa: npodeccroHanbHO-OpUEeHTHPOBAaHHOE 00yyYe-
HUE, HES3BIKOBOW BY3, MEXKKYIbTypHas KOMIIETEHIUS, WHOS3BIYHBIH
CHEMATN3NPOBAHHBINA TEKCT, IPEANEePEBOTIECKUI aHATH3 TEKCTa

E. Monakhova,

Moscow City University,
RUDN University

DEVELOPING CROSS-CULTURAL PROFESSIONAL
COMPETENCE IN NON-LINGUISTIC STUDENTS’
TEACHING IN THE PROCESS OF THE PRELIMINARY
ANALYSIS OF A FOREIGN-LANGUAGE TEXT BEFORE
TRANSLATING IT INTO THE RUSSIAN LANGUAGE

One of the main challenges while working on professional texts
are national and cultural discrepancies which become a stumbling block
in terms of understanding the meaning of a text and its professional trans-
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lation. The paper deals with detecting national and cultural peculiarities
of the text while conducting the preliminary analysis before translating
it into the Russian language.

Keywords: professionally-oriented study, non-linguistic univer-
sity, cross-cultural competence, foreign-language specialized text, pre-
liminary analysis of the text

B koHTEeKCTEe COBpEMEHHOW CUTYalluU yCUIICHNSI UHTETpallu-
OHHBIX [TPOLIECCOB, OXBATHIBAIOLINX IKOHOMUKY, MIOJIUTUKY, KYJIb-
Typy, HaAyKy U 00pa3oBaHHE, HTHOCTPAHHbII S3bIK CTAHOBUTCS HE
TOJILKO CPEJICTBOM MHOSI3BIYHOTO OOIICHHUS, HO U CPEICTBOM MEXK-
KyJIbTYpHOH KoMMyHHUKanuu. Kak cnexnctBue, QopmupoBaHue
MEXKYJIBTYPHOW KOMIIETEHIIMA TPUOOPETAET 0COOYIO aKTyallb-
HOCTh U 3HaYMMOCTb B Ipoliecce 0Oy4eHUs MHOCTPAHHBIM S3bl-
kaM. C no3unuii CoBpeMeHHON AUJaKTUKH 0a30BbIM YUEOHBIM Ma-
TEpUaIoOM B MPOLECCE MPENOAABAHUS MHOCTPAHHBIX S3bIKOB BbI-
cTynaer TekcT. FIMeHHO mpu paboTe ¢ TEKCTOM aHaIU3UpPyeTCs
Pa3IMYHOIO pojJa SKCTPATMHIBUCTUYECKAss M JIMHTBUCTHYECKAs
uHpopMalus, oTpabaThIBAlOTCS pEeyYeBble HAaBBIKU U (OPMUPY-
I0TCSl YMEHHUS B Pa3HbIX BUJAX PEUEBOM 1€ATEIbHOCTH.

OpHuM M3 BaXKHEHWIINX CPeiCTB (OPMHUPOBAHUS MEXKKYJIb-
TypHOH KOMMYHHKALlMU SIBIsieTCA mepeBoj TekcTa. IIpobnema-
TUKa IepeIayu OTPaKEHHBIX B UHOA3BIYHOM TEKCTE 0COOEHHOCTEN
HaIlMOHAJIBHON KYJIBTYpPbI — HanboJiee CI0XKHBIN U emé HelocTa-
TOYHO M3YYECHHBIA aCIEKT MEPEBOIYECKON NEATEeNbHOCTH. B co-
BPEMEHHOM IIEPEBOJOBEEHUH HE CTABUTCA 0] COMHEHUE TPEX-
JTamHas CTPYKTypa Ipollecca mepeBoja, BKitovaromas (1) sram
BOCIIPHUSATHS U IOHUMaHMS TEKCTa OpUrHHaja, (2) 3Tam nepeBosa,
(3) oTam penakTUPOBAHMS U aHAIHM3a PE3yJbTAaTOB nepeBoja. [la-
typoBa M.A. nu Kammpuna H.A. onpenensror mnepsblil 3tail,
a HMMEHHO, NpEeANepeBOAYECKUN aHalu3 KaK MHOIOACHEKTHYIO
AQHAIUTUYECKYIO JEATEIbHOCTh 10 U3BJICUEHUIO CMBICIA OpPUIH-
HaJla U ONPEENIEHNUI0 0COOEHHOCTEN UCXOAHOI0 TeKCTa. BrisiBiie-
HHE HKCTPATUHIBUCTUYECKOH HH(pOpMAIMU, KOTOpasi COAEPKUTCS
B TEKCTE, TeX SBJICHUH, /IS Iepejaud KOTOPbIX HEOOXOAUMBI (o-
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HOBBIE 3HaHUSA, IIOMOIraeT HE TOJIBKO CO3J1aTh Ka4e€CTBEHHO Iepe-
BEJICHHBIN TEKCT, HO COJIEHCTBYET (POPMUPOBAHHIO TUYHOCTH CTY-
JIEHTa B KOHTEKCTE «IUajaora KyabTyp».
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20CY0apCmeeHHblil YHUBepCumem

POJIb JIMHTBUCTUKH B PASBUTHN HABBIKA
MEPEBOJIA AYTEHTUYHBIX TEKCTOB
HA YIPOIIEHHBI/OBJIETYEHHBIN SI3BIK
IPY OBYYEHUU MHOCTPAHHOMY S3BIKY B BY3E

HoBriM akmeHTOoM B mpodeccHoHaIbHON MOATOTOBKE YYHTEIsS
WHOCTPAHHOTO S3bIKa B BYy3€ SBJSICTCS Pa3BUTHE y HETO HaBBIKA IIEpe-
BOJIa CIIOKHBIX ayTCHTHUYHBIX TEKCTOB Ha YNPOIIEHHBIN/00Ierd9€HHBIN
S3BIK, YTO MOKET HAWTH MpPUMEHEeHHe B Oyaymied mpodecCHoHANbHOM
JIESATSILHOCTH YUHUTENS M CIOCOOCTBOBATh MOBBIIMICHUIO 3()()EeKTHBHO-
CTH Tpolecca 00yueHUs] MHOCTPAHHOMY 53bIKY B 1koie. Ocodast poib
MIPH 3TOM OTBOJIUTCS JIMHTBUCTUYECKON KOMIIETCHITHH.

Kurouesvie cnosa: ynpomEHHBIN/OOICTYEHHBIN S3BIK, ayTCHTHY-
HBIN TEKCT, TUHTBUCTHYECKAS KOMIICTCHIIHS

L.A. Nefedova,
Moscow Pedagogical State University

THE ROLE OF LINGUISTICS IN THE DEVELOPMENT
OF THE SKILL OF TRANSLATING AUTHENTIC TEXTS
INTO PLAIN/EASY-TO-READ LANGUAGE
IN UNIVERSITY FOREIGN LANGUAGE TEACHING

A new emphasis in the professional training of a foreign language
teacher at a university is the development of his skill of translating au-
thentic texts into plain/easy-to-read language, which can be used in the
teacher's future professional activities and help to increase the effective-
ness of the process of teaching a foreign language at school. A special
role is given to the linguistic competence.
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[Tonsatue «obneru€Hubiit s3p1k» (HeM. Leichte Sprache) mm-
POKO pacipOCTPaHMUIOCh B HEMEIKOS3BIYHBIX cTpaHax. Peub naer
0 BapUaHTE sI3bIKA, KOTOPBIN OBbLT CIIEIUATBHO Pa3paboTaH JUIsl yI0-
BJIETBOPEHUS MOTPEOHOCTEN JI0/IeH ¢ KOTHUTUBHBIMU HApYLICHU-
MU U HapyIIeHussMu obydaemoctu. OH OoTiIHYaeTcs yIpomEHHON
rpaMMaTHKOM U PETYIUPYETCS ONpeAeTICHHBIMU PaBUJIaMH IIPaBo-
IIMCAaHUsI U HUCIOJb30BaHUA. B oTianume OT HEro ymnpoOIUEHHBIM
Hemenkui 136K (Hem. Einfache Sprache) npennasnauen mist mroaeit
C HU3KHM YPOBHEM 00pa30BaHMUs, T€X, ISl KOTO HEMEIKUI HE sB-
JISIeTCS POHBIM SI3bIKOM. JIJ1s1 HETO He CyIIECTBYET MPaBHII.

OBnazieHue HABBIKOM IEPEBOAA AYTEHTUYHBIX TEKCTOB Ha
YOPOIIEHHBIN/00METYEHHBIN A3bIK JOHKHO 3aHITh BaXKHOE MECTO
B COBPEMEHHOHN MOJTOTOBKE OYIyIIUX YUYUTENEeW MHOCTPAHHBIX
A3bIKOB. VIX yMeHUe nepeBoIuTh OQUIHAIbHbIE U ClelHaIbHbIe
TEKCThl Ha YNPOIEHHBIA/OOMETYEHHBIA S3BIK OCOOCHHO AaKTy-
aJIbHO B HACTOsALIEE BPEMs, TaK KaK KOJIMYECTBO JIIOJCH ¢ MUTpa-
IMOHHBIM mponuibiM B EBpone u Poccuu 3HaUUTENHEHO BBIPOCIIO
3a MocJieJHee BpeMsi.

S3bIK OPUIMANBHBIX W CHEIHAIBHBIX TEKCTOB COOTBET-
ctByeT ypoBHIO C1-C2 OO01eeBponeiickux KOMIIETCHIIMA Biajie-
HUS MHOCTPAHHBIM s13bIKOM. [IpernogaBaTensiMm MHOCTPAHHBIX S3bI-
KOB HEOOXOAMMO BJIAJIETh MIPHUEMaMH TpaHCHOPMALIUU CIIOKHOTO
TEKCTa B €ro YIPOIIEHHBIN, 00JIeTYEHHBIN ISl TOHUMAaHUS Bapy-
aHT ypoBHa A2-Bl1.

B uentpe BHMMaHHUS NOKJIaJa HAXOJUTCA pPOJb JIUHTBU-
CTHKH, KOTOpas B KOHTEKCTE JUJAKTUKH MHOCTPAHHOIO S3bIKa
paccMaTpuBaeTCs Kak BaKHAs MPEANOCHUIKA AT (OPMUPOBAHUS
HaBbIKa NIEPEeBOJa AyTEHTHUUHBIX TEKCTOB Ha YIPOLIEHHBIN/00er-
YEHHBIN SA3BIK B MpOIEecce 00yUYeHHs] HEMELIKOMY SI3bIKY KaK MHO-
CTpaHHOMY B yHUBepcuTeTe. bonbllioe 3HaueHHue MMeeT 3HaAHUE
OCHOB IPaMMaTHYECKOTO CTPOS SI3bIKa, OCOOCHHO CHHTAKCHCA, U
JUHTBUCTUKH TekcTa. HeoOxomumo Takxke GopMUpOBaTh YMEHUE
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JaBaTh CTWJIMCTUYECKYIO OLEHKY €IWHULAM JIEKCUYECKOro
YPOBHS, pa3nuyaTh CTHIINCTUYECKHE CHHOHUMBI, YUUTHIBATh AUA-
¢dazHble U qUacTpaTUYECKHe Pa3HOBHUIHOCTH JIEKCUKHU. B nanHOM
JIOKJIa/Ie TIPE/ICTABJICHBI PA3JIMYHbIC YIIPAKHEHUS JJIS OTPAOOTKU
HABBIKOB MIEPEBO/Ia CIOKHBIX TEKCTOB Ha YNPOIIEHHBIN/00Ier4€H-
HBIN A3BIK CTYAECHTOB MaructpaTypbsl MOCKOBCKOIO Mexaroruye-
CKOI'0 rOCYJJapCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA.

VJIK 81°25

U.H. Pemxe,
Yenabunckuil 20cyo0apcmeenHulil yHugepcumen,
JI.A. Hegpeoosa,

Yensabunckuil 20Cy0apcmeenHblll yHugepcumem

MNEPEBOJTUYECKHM IPOLIECC
KAK IEPEKOHCTPYUPOBAHUE PEAJIBHOCTHU

B noxnazne uccrmenyercs «pedpeMIHTY, HAXOSAIIHICS B OCHOBE
MIEPEKOHCTPYUPOBAHUS PEATLHOCTH 3a CUET TIEPEOCMBICIICHUS B MHTEP-
MIpeTalyy Mpyu yuyeTe KOHTEKCTa U CUTYyaluu. ABTOPbI pacCMaTpUBAIOT
BO3MOYKHOCTh MHTETrPallid KOTHUTHBHOW W HAIKOTHUTHBHOM oOiacreit
MIEPEBOTYECKOTO CO3HAHWS, BOSHUKAIOIICH ITPU aKTHBAITUHU ITEPEBOIIC-
CKHUX MCXAaHU3MOB.

Knrouegule cnosa: nepeBoioBeicHNEe, KOTHUTUBHAS TMHTBUCTHKA,
MIEPEKOHCTPYHUPOBAHNEC PEATEHOCTH
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TRANSLATION PROCESS AS A RECONSTRUCTION
OF REALITY

The paper explores «reframing» which is the basis for redesigning
reality through rethinking and interpretation, taking into account the con-
text and situation. The authors consider the possibility of integrating the
cognitive and supracognitive areas of translation consciousness, which
arises when translation mechanisms are activated.

Keywords: translation studies, cognitive linguistics, reality recon-
struction

NHuTepec K pacKpBITHIO CYIITHOCTH MEPEBOTYECKOTO TIpoIecca
XPOHOJIOTHYECKH OXBATHIBAET HECKOJBKO JECSATKOB JIET U YBEHYU-
BaeTCSI COBPEMEHHBIMH HCCIJICIOBAHUSIMH MEXIUCITUIUTHHAPHOTO
XapaxkTepa, OTIMYAIOIINXCS HUHTETPATUBHON CYIIHOCTBIO JIESATEIb-
HoctHoro (JI.M. Anekceesa, I".1. borun, H.JI. 'aneeBa, B.M. XKu-
ranuna, B.H. Komuccapos u n1p.) u skocucremnoro (H.B. [Ipoxa-
mux, JI.B. Kymnuna, X. Pucky, [A.B. lanoukun, X. X&uur
U JIp.) oAXoAa. AHTPOMOLUEHTPUYECKAsE COCTABIISIFOLIAS TOTIOJIHSI-
€TCS. MHOTOMEPHOW KOTHUTHBHOW PEabHOCTHhIO, OCHOBAaHHOM Ha
NPUHIUIAX JIMHAMUYHOCTH, B3aMMOCBSI3U M JIMAJEKTHUYECKOM
€IMHCTBE BHEITHUX U BHYTPEHHUX (PAaKTOPOB, (POPMHUPYIOIIUX KO-
THUTUBHYIO CHUCTEMY IepeBOAYEecKOro co3Hanus. CojeprkaHue
«YEpHOTO SIIHUKA» TMEePeBOJAYMKA MOCTEIEHHO PACKPBIBACTCS HA
OCHOBE MOJIeJIel TIepEeBOIYECKOTO MpoIiecca, pa3Hoo0pasue u pas-
HOPOJHOCTh KOTOPBIX MOAYEPKHBAET CIOKHOCTh paccMaTpuBac-
Moro (peHOMEHa, a CTPEMIICHUE UCCIIEIOBATENICH PACKPHITh TAHBI
MEePEBOAUECKON PEATbHOCTH YCHIIMBACT HEOOXOAUMOCTh MPAKTH-
YeCKOU BepU(UKAIIUY BBIIBUTAEMBIX TUIIOTE3.
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B nanHOM HcciegoBaHUM Mbl paCCMaTPUBAEM BO3MOKHOCTh
WHTETpaIi KOTHUTUBHOM U HAJIKOTHUTUBHOM 001acTel mepeBoi-
YECKOTO CO3HAHUsS, BO3HUKAIOIIEH MpH aKTUBALUHU TEPEBOIYE-
CKUX MEXaHU3MOB. B3auMOCBS3b BHYTPEHHUX 3JIEMEHTOB KOTHHU-
THUBHOTO XapakTepa C BHEUIHUMH pPECypCcaMH peajbHOr0 MHpA,
BKJIIOYasi KOTHUTUBHBIE apTeaKThl MEPEBOTYNKA U CHTYaTHBHO-
00YCJIOBJICHHOE B3aUMOJICHCTBHE COCTABIISIOT €UHYIO TIEPEBOJI-
YECKYIO PEAIbHOCTb, IEHTPAJIbHBIM JJIEMEHTOM KOTOPOU SIBJIAETCS
«peppeMUHT», HAXOISAIINICS B OCHOBE NMEPEKOHCTPYHPOBAHUS
pPEaNbHOCTH 3a CYET IEPEOCMBICIEHUS W WHTEPIPETALUU IPU
y4eTe KOHTEKCTa U CUTYyalllH.

VJIK 81-13

B.B. Cuoyn,
PYIIH

AYJIHOBU3YAJBHBINA NEPEBO/I KAK UCXO/IHBIN
MATEPUAJ JJIAA OBYYEHUSA YCTHOMY IIEPEBOAY

Cratbs TIOCBSAIICHA ayauoBu3yanbHOMY TepeBoay (ABII) m ero
WCITOJIE30BAHUIO B KAUE€CTBE MaTepUaibl P 00yUYEeHUN YCTHOMY TIepe-
Bony. B craThe 3arparmBaeTcsi TeMa TEOPETHYECKOTO OOOCHOBAHUS
ayIMOBHU3YaJbHOTO TIEPEBO/a, PACCMATPUBAETCS OMpEAeIICHHE ayano-
BH3YaJIbHOTO TIEPEBOJIa M €Tr0 caMmble PacIpOCTPAHCHHBIE BUIBI (CyO-
TUTPUPOBaHUE, TyOIMPOBAHKE U 3aKaPOBOE 03ByunBaHue). Micxons u3
MOHUMaHUS ayJAHOBU3YallbHOTO TIEPEBOAa U IPAKTHUYECKOTO OIIbITA,
BTOp MPUXOAUT K BBIBOIY, YTO ayIHOBU3yaJIbHBIN ITEPEBO]] B KaUeCTBE
HCXOJTHOTO MaTepHuaia I 3aJJaHui CIIOCOOCTBYIONINX PA3BUTHIO HABBI-
KOB YCTHOTO IIEPEeBO/IA.

Kurouegvle crnosa: aynnoBu3yaabHBIN IEPEBOJI, TUHAMHYECKAS K-
BHBAJICHTHOCTb, TEOPHSI CKOIOCA, AyOIUPOBaHHUE, 3aKaPOBOE O3BYUH-
BaHUE, CyOTUTPUPOBAHUE
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RUDN University

AUDIOVISUAL TRANSLATION AS A SOURCE
MATERIAL FOR TEACHING INTERPRETATION

The article is devoted to audiovisual translation (AVP) and its use
as a means of teaching interpretation. The article touches upon the topic
of theoretical justification of audiovisual translation, discusses the defi-
nition of audiovisual translation and its most common types (subtitling,
dubbing and voiceover). Based on the understanding of audiovisual
translation and practical experience, the author concludes that audiovis-
ual translation as a source material for training tasks contributes to the
development of interpretation skills.

Keywords: audiovisual translation, dynamic equivalence, skopos
theory, dubbing, voiceover, subtitling

B poccuiickoit HayuyHoit Tpaauiiuu ABII nonroe Bpems cuu-
TajCcsl Pa3HOBUIHOCTHIO JINTEPATYPHOIO, YCTHOIO WM CUHXPOH-
HOTO [1epeBO/ia, TaK KaK ay/IMOBU3YaJIbHBIN TEKCT pacCMaTpUBAJICS
MCKIIFOUUTEINIbHO KaK 3JIEMEHT MUCbMEHHOM peun [5, 8,9, 10, 11].

Cornacuo A.B. Kozynsey, Boinenenue ABII B otaenbHyro
JUCHUIUITMHY 000CHOBaHO TeM, uTo: ABII siBisieTcst «orpannveH-
HbIM» IEPEBOJOM H3-3a NPUCYTCTBUSI BHEUIHUX OrPAHUYECHHIA;
ay/IMOBHU3yaJIbHbIC MPOU3BEACHUS MMOJTUCEMAHTUYHBI, ayIMOBU3Y-
albHBIN TIepeBO] TpeOyeT 3HaHUS Pa3IMYHBbIX CTPAaTEeruil ceMaH-
TUYECKOTO aHAIM3a U CEMAHTUYECKOTO CHHTE3a HH(POPMAITUH, TI0-
CTyMarouIeH 1Mo napauiesibHbIM KaHaiaMm BocnpusaTus [1].

[onroe Bpems Hamu ucciaenoBareny He npuHumanu ABII
KaK OTJIEJbHYIO JUCUUIUIMHY, PABHO KaK W MPUHLUIIBI JUHAMUYE-
ckoii skBuBanienTHOCTH ABII [1], KOoTpoe BniepBrie BoliBUHYI HO.
Haiina. OH oT™Meuan, 4To IpHu NMPaBUIBHOM IOJXOJE K MEPEBOAY
HEOOXOIMMO yUYUTHIBATh JUHAMHYECKUN (PaKTOp OTBETHOH peak-
1y noiydareneit nadopmanuu [2]. FO. Halina Takke mpoBen pas-
TrpaHUYCHUE MEXTy (POPMAIbHON SKBUBAJICHTHOCTHIO U JHHAMH-

167



YECKOW HKBHBAJICHTHOCTBIO. DOpMalibHAsl HSKBUBAJCHTHOCTh
«OpPHEHTHPOBAaHA Ha OPUTHUHA», HA (POPMY U HA COACpKAHUE CO-
001IeHns, «9To0bI COOOIICHHE Ha S3BIKE MEPeBOJa KaK MOXKHO
OJIMKE COOTBETCTBOBAJIO PA3NIMYHBIM DJIEMEHTAM SI3bIKa HCTOY-
HUKa». B To BpeMs kak AMHaMUYecKas 3KBHUBAJCHTHOCTh «0a3u-
pyeTcs Ha «IPUHITUIE SKBUBAJIIEHTHOTO 3 (heKTay, T.€. CTPEMHUTCS
OKa3aTh paBHOE BO3/EICTBHE Ha MOydyaTeNs IepeBoa, MOITOMY
OPHUEHTHUPYETCS Ha ero peakiuio [3]. JlunaMudeckasi 5JKBUBaJICHT-
HOCTb UMEET MECTO, KOT1a IEPEBOJUUK BCTPAUBAET MEPEBOAUMBII
TEKCT B KOHTEKCT IEJIEBON KYJIbTYPbI, COXPaHsIsl HE TOJIBKO CMBICIT
NT (ucxomgHoOTro TEKCTA), HO U €r0 BO3/ICHCTBHE Ha ajJpecara Iere-
BOM KyJIbTYpHI [4, c. 108].

Baxunoe mecto B reopunt ABII 3aHnMaeT Takke TEOpHs CKO-
noca X. ®epmeepa. Cornacuo X. depmeepy, «I101 CKOITOCOM T0-
HUMaeTCs MOCTaHOBKa IeNH/1IeNb nepeBoja» [4, c. 163]. Bridop
CTpaTeruii U KOHKPETHBIX CIIOCOOOB MEPEBO/IA 3aBUCHT OT OIpe-
JIEJIEHHOTO cKomoca. [Ipu 3TOM AOCTUTHYTh MOCTaBICHHOMN IIeNn
(pyskIMM) mepeBoga BaxkHEE, YEM COBEPIIUTH NEPEBOJ KaKUM-
100 ompeneseHHbIM criocooom [1].

CampiMu  pacripoctpaHeHHbIMM Bugamu ABII cuwnTatorcst
cyotuTpupoBanue, 1yonupoanue (lip-sync) u nepeBo;I 11 3aKal-
poBoro o3ByuuBaHusi [7]. CyOTUTpUpOBaHME SBISIETCS TAaKKe U
HaubOosee xoporio u3ydyeHHbIM BugoM ABII [6]. Tlox cyOTuTpamu
MOHUMAETCS TEKCTOBOE COMPOBOXKICHHUE BHICOPSAA, TyOIMpYIO-
1IE€ WK JIOTIOJIHSIOIIEE 3BYKOBYIO TOPOXKKY [4]. [Ipu ocymiecTie-
HUM TIEPEeBOAA U ABYXMEPHOTO CYOTHTPHPOBAHUS MEPEBOIUNK
CTAJIKUBAETCS C PAJOM BHEUIHHX OTPaHUYEHUH, TaK KaKk HE0OXo-
JIUMO YMECTHUTBH IEPEBO/I B OTPAHUUYECHHOE KOJIMUYECTBO CTPOK U 3HA-
KOB U MIPUBSI3aTh CMEHY CYOTUTPOB K CMEHE IJIaHOB B Kazpe [1].

Wcxonst u3 Takoro moHUMaHus ay IMOBU3YalIbHOTO IEPEBOIa
MBI TocYuTanu 3((HEKTUBHBIM HCIIOJIb30BAHNUE BHUIE03aIUCEH pe-
Yeil 10 CrenuaIn3upPOBaHHON TeMaTHKE (IKOHOMHUYECKOMH) ¢ Cy0-
TUTPAMHU Ha SI3bIKE BHICTYIUICHUS.
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Cexuusa 5

JII/IHFBOKYJIBTYPOJIOFI/I‘{ECKI/Iﬁ ACIIEKT
AEJIOBOU KOMMYHUKAILIUHN

C&Er D

V]IK 378

H. Anébanese,

Pumckuii ynusepcumem «Top Bepeamay

IMPOPECCHUOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHOE
OBYYEHUE NTHOCTPAHHOMY A3bIKY
IHOCPEJACTBOM TEJIECEPHAJIOB
N XYJOXKECTBEHHbBIX TEKCTOB:
CTPATEI'UM U IEPCIIEKTUBbBI

JlanHass cTaThs mMOCBsIIEHAa TpoOieMe oOydeHus Mmpodeccuo-
HAJILHO OPHEHTUPOBAHHOMY MHOCTPAHHOMY 53bIKY. JlOKa3aHo, 4yTO U3y-
YeHHE CIEINATU3UPOBAHHOTO CIHCKA CIIOB HE SIBIIAETCS 3P (HEKTUBHBIM
METOJI0OM 0OyHYeHHsI, XOTS OH BCE €Il HCIIONIb3yeTcs B 00y4ueHnn. B ka-
YEeCTBE aJIbTEPHATUBBI, HAM IPEIaracTcs MCII0JIb30BaTh CICIHATU3H-
POBaHHBIE TeJecepHaabl U XyI0KECTBEHHBIE TEKCTHI, YTOOBI BOBIICYb
CTYZICHTa B pEaTbHBIN KOHTEKCT, CITIOCOOCTBYIOIIHI Oojiee TIIyOOKOMY
IIOHUMAHHIO TEMBI.

Knouesvie crosa: npodeccuoHanbHO-OPHEHTHPOBAaHHOE 00Y-
4YeHUe, TeJlecepral, XyJ0KeCTBEHHbIN TEKCT, KOHTEKCT, CIIeIHAN3H-
pOBaHHbBIN
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N. Albanese,
University of Rome «Tor Vergata»

PROFESSION-ORIENTED FOREIGN LANGUAGE
TEACHING WITH THE HELP OF TV SERIES
AND FICTION: STRATEGIES AND PERSPECTIVES

This paper is dedicated to the problem of teaching professional-ori-
ented foreign language. The thesis reveals that learning specialized list of
words is not an effective method of studying although it is still used in
teaching nowadays. In the end we are offered to use specialized TV series
and fiction to involve student in real context for better understanding.

Keywords: professional-oriented teaching, TV series, fiction, con-
text, specialized

OnHoii 3 caMbIX OOJBIIUX TPYTHOCTEH, C KOTOPBHIMH IpPHU-
XOJUTCS cpa3y )K€ CTAIKHBATHCA B Ipoliecce 00y4eHUsI HHOCTPAH-
HOMY SA3BIKY B CIICLIMAJIBHBIX LIEISAX HA CPEOHEM U IPOABUHYTOM
YPOBHSIX, SIBISIETCS INPEAB3ATOC OTHOUICHHE CaMHUX YYalIuXcCs
K MPO(eCCHOHATBHBIM SI3bIKaM, KOTOPBhIE BOCTIPUHUMAIOTCS UMH
KaK «4yXKHE», UyKIble, PE3KO OTINYAIOIIHECS OT SA3bIKa, KOTOPBII
OHU M3y4aJlu J10 3TOro MoMeHTa. Bee 3To ecTecTBeHHBIM 00pa3oM
Ha 0eCCO3HATEIbHOM YPOBHE IPUBOUT K BO3HUKHOBEHHUIO SMOLIU-
OHAJBHOTO (PUIIBTPA, MPETATCTBYIONIETO JAIbHEHIIEMY poIeccy
00yueHusl, B pe3yJIbTaTe Yero yCBOCHHE PeYEeBOIr0 ITUKETA, HOBBIX
TEPMUHOB U YCTOWUYUBBIX BBIPAKEHUN, CBOMCTBEHHBIX TOMY WU
MHOMY TEXHMYECKOMY SI3bIKY, CBOAUTCS 3a4aCTyl0 K YUCTOMY 3a-
YYMBAHUIO HAauW3yCTh CIIMCKOB CJIOB, BBIPBAHHBIX W3 PEaIbHOIO
KOMMYHHUKaTUBHOTO KOHTekcTa. HecMoTpst Ha To, 4To Headek-
TUBHOCTH TAaKOTO MeTOJ[a 00yUeHHsI MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM ObLIa
y’K€ JIaBHO JI0Ka3aHa, K HEMY BC€ )K€ MPOJI0JDKAI0T pUOeraTh npu
U3yYEHUH TEXHUUECKUX SI3BIKOB. 111 TOT0, 4TOOBI MPEO0IETh Ta-
KOH MOAXOJ, CHATh SMOLMOHAIBHBIA (UIBTP M JOCTUYB OoJjiee
riyOOKMX M MPOYHBIX PE3yJIbTATOB B Mpolecce 00yyeHus, Ha ce-
TOJHSAUIHUN I€Hb B PAaCIOPSDKEHHUH IIPENIOIAaBaTEIC UMEIOTCS 1Ba
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OUYEHb Ba)KHBIX CPEJCTBA: MCIIOJIb30BAHUE XYA0KECTBEHHBIX TEK-
CTOB U TelecepuanoB. be3ycnoBHO, MaTepuaibl TOJDKHBI TIIA-
TEJIbHO OTOUpPATHCS MPEToAaBaTesieM MPEK/Ie BCEro C YUETOM CIie-
U(GUKHA TOTO WU HHOTO TEXHUYECKOTO sI3bIKa (KaHIIENSIPCKO-010-
POKpAaTUYECKUX CTUJIb, MEIAUIIMHCKAas TEPMHUHOJIOTHS, JEJIOBON
S3BIK U T. JI.), a TAKXKe LEeJed W 3a7ad KOHKPETHOU 00ydaemoit
ayuTopuu (B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHSI U OOILIMX MHTEPECOB yda-
mmxcs). Mcrnonp3oBanrue Ha TIEPBOM JTare TIIATEILHO OTOOpaH-
HBIX OTPBIBKOB U3 XY/I0)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN WIN Telece-
pHAJIOB, B KOTOPHIX UCTIONB3YETCS N3y4aeMbIi TEXHUYECKUH S3bIK,
MO3BOJIAET (METOIOM UTE€HHUS UJTU BOCIIPUATHUS HA CITyX) 3aTPOHYTh
¥ 00CYTUTH Pa3ITUYHBIE TEMBI, YK€ 3HAKOMBIC YUaITUMCS, CHUXKAs
TaKUM 00pa30M SMOITMOHAIBHBIA Oapbep, BHI3BIBAEMBIN OOSI3HBIO
Heu3BecTHOro. Kpome TOro, pasnuyHble TEXHUYECKHE TEPMHHBI
JAIOTCSl B KOHTEKCTE, CIIOCOOCTBYIOIIEM MTOHUMAHHUIO.

BaxHelyio poib UrpaeT TakkKe cogmecmHoe obyueHue
(aurm. — collaborative learning), MOCKOJIBKY TOJBKO MPH TECHOM
B3aUMOJICHICTBUH MEX]ly OOYYarOIIUMKCS Ha PaBHBIX BO3MOXKHO
OTNpeeNIuTh O0IIKEe CTPAaTEeru MOHUMAHUS U HHTEPIPETALUH, KO-
TOpbIe OyAyT OCTOSTHHO OTTaYUBATHCS U OTPAOATHIBATHCS B MIPO-
necce oOydenusda. [Ipu sToM mpenopaBarens JUIIb HANpaBIseT
3TOT TBOPYECKHU TMPOILECC, HEMOCPEICTBEHHBIMU YYaCTHHUKAMHU
KOTOPOTO SIBIISIFOTCSA CaMH y4aCTHUKU. Takum 00pa3oM BBICTpau-
BAeTCs MPOIIECC MPHOOPETEHNUS 3HAHUHN — OT U3BECTHOTO, YXKe 3Ha-
KOMOTO (CTPYKTypa XyJ0>KECTBEHHOTO TEKCTa WM TeJlecepuana)
K HEHM3BECTHOMY, HOBOMY (CIE€LMAIN3UPOBAHHBIC TEXHUYECKHE
A3BIKH), YTO IMO3BOJIIET y4yallUMCS HA CaMOM HayaJdbHOM 3Tarie
o0y4YeHHsI 1OCTUYb OOJIBLICH SMIATHH MPH PadOTe C KOHTEKCTOM
U MpUOOPECTH HABBIK MPAaBUIBHOTO HCIIOJIb30BAHUS 3HAYUTEIb-
HOW YaCTHU BBIPAXCHUH ¥ TEPMUHOB, KOTOPBIE OYIyT MOCTETICHHO
MOTIOHSTHCS B KOHTEKCTaX, @ HE B BUJIE TPAJAULIMOHHBIX CIIUCKOB,
YTO 3HAYUTEIHHO OTPAHMYMIIO OBl BO3MOXKHOCTH MPUOOPETEHHS
HOBBIX 3HAHUM.
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npe3udenm MedxcoyHapoOHOU umano-pycckol accoyuayuu
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OCOBEHHOCTH BH3HE€-KOMMYHH}(AHHIX
MEXIAY UTAJIMEU 1 POCCUEN

B craThe oTMEUaeTCs BaXXHOCTh OM3HEC-KOMMYHUKAIIUHN B pa3BH-
THUM JEJIOBBIX OTHOIIeHUH Mex iy Utanueit u Poccueit. B kauecTBe mpak-
THYECKOTO Keica paccMaTpHBACTCs ACSITEILHOCTH TOProBO-TIPOMEIIII-
neHHou nanarsl « Utanus-EBpasus», KoTopas sIBISIETCSI CBOETO POAA MO-
CTOM MEXIY IBYMs CTpaHaMH, 0ObEIUHSS HE TOJBKO OM3HEC, HO M 9KO-
HOMUKY, KyJIETYPY, SI3bIK U T.I.

Knrouesvie cnosa: OusHec-kommyHmKanus, MWramus, Poccus,
EBpasusi, nenoBoe o0IICHNE, MEXKKYJIETYpHAsT KOMMYHUKAITHSI

A. Selvitella,

President of the International Italian-Russian Association
«Sancta Matery, Vice-President of the Chamber
of Commerce «Italy-Eurasia»

FEATURES OF BUSINESS COMMUNICATIONS
BETWEEN ITALY AND RUSSIA

The article notes the importance of business communications
in the development of business relations between Italy and Russia. As
a practical case, the activity of the Italy-Eurasia Chamber of Commerce
and Industry is considered, which is a kind of bridge between the two
countries, uniting not only business, but also the economy, culture, lan-
guage, etc.

Keywords: business communication, Italy, Russia, Eurasia, busi-
ness communication, intercultural communication
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JlaHHast cTaThs CTaBUT CBOEW WEJIBIO IMPOAHAIU3UPOBATH
0COOCHHOCTH OM3HEC-KOMMYHHUKAIIMA HA OCHOBE JIEATEIHHOCTH
ToproBo-npomelinuieHHON nanatel «Utanus-Espasus». Unesa co-
31aHUs HOBOM TOpProBO-IpOMBINUICHHOM MajaThl 3apOouiIach
B 1995 romy. UToObI KOMIIAaHUU MOTJIM COTPYIHAYATH M BHIXOIUTH
Ha 3apyOeKHbIE PBIHKH, HEOOXOIUMBI IEHCTBEHHBIE METOIBI MTOJI-
JEP>KKHU, MHCTPYMEHTBl KOMMYHHKaIMii. B coBpemeHHOM ri106a-
JU3UPOBAHHOM MHPE HEBO3MOXKHO OCTaBaThCA B PaMKax TOJIBKO
OJTHOW KaKOH-IMOO CTpaHBHI.

TII «WUrtanus-EBpasusi», coznannas B 2015 romy, umeer
CBOEH 1IENBIO MOCTPOUTh MOCT MexAy MTanueid u eBpa3uiicKum
MPOCTPAHCTBOM, BKJIIOUMB B HETO HE TOJBKO CTPAaHbI, BXOMSIINE
B EBpa3uiickuii 53KOHOMHYECKUI COI03, HO U BCE CTPAHbI, BXOUB-
mue B coctaB ObiBiiero Coserckoro Corosa, a 3aTeM M CTpaH-
yuactHull [llanxaiickoil opraHu3aiu COTpyAHUYECTBA, Ky/la BXO-
out u Poccus.

B Poccun, kak 1 BO MHOTHX CTpaHax €Bpa3HilCKOro Mpo-
CTpPaHCTBa, KOMIIAHUU KpPYIHBIE, B oTiinune oT Utanuu. Menkue
U CpeHHNE UTAJTbIHCKUE MPEIIPUHUMATEIH €1Ba JIU UMEIOT CHIIbI
B OJIMHOYKY B3aMMOJIEHCTBOBATh C KPYHHBIMH POCCHUHUCKUMHU
rpynnamu. BakHo peann3oBbIBaTh JABYCTOPOHHHE KYJIbTYPHBIC
MPOEKThI, B KOTOPBIX JIOJU MOTYT y3HATh APYr JApyra U Moje-
JIUTHCSI CBOMMH 4YyBCTBAMHU U CAMOBBIPaKEHUEM, OYIb TO COOBITHUS
C aKIICHTOM Ha UCKYCCTBO, MY3bIKY, TaHIIbl, JIUTEPATYPY WU Tpa-
JTUIMOHHYIO KyXHIO.

[Mannemust Covid-19 cunbHO YyCHOXKHMIA TOE3AKH H, Kak
CJIEJICTBUE, OPTaHU3AlMI0 KOH(pEpeHLIn, OU3HeC-MUCCUN U y4a-
CTHE B MEXKIYHAPOJHBIX BHICTaBKaX. YTO CrIOCOOCTBOBAIIO TOMY,
yto B2B BcTpeun ctanu mpoBOAMTHCS C MOMOMIbIO TelleMaTHye-
ckux miatdopM. MMmerommecs CpeacTBa CBSA3M MO3BOJSIOT TIpe-
0J10JIEBaTh OOJIbIINE PACCTOSHUSA B PEXKHME PEaTbHOIO BPEMEHU
B KOHTakTaX. Jlake B caMble OTAAJICHHBIC MECTa MOXHO OBICTPO
no0partbesi, @ TOBApbl MOT'YT OBITh JOCTABJIEHBI HA OOJIBLINE I'€0-
rpaduueckre paccTosiHUS 3a KOPOTKOE Bpems Oiaromapsi MHTE-
TPUPOBAHHBIM CUCTEMaM MEXIYHAPOIHbBIX IEPEBO30K.
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Hcnonb3oBaHrEe COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUHA TO3BOJISIET
obecrieunBath 3(pPeKTUBHYIO OM3HEC-KOMMYHHUKAIMSAMUA MEXITY
npeacrasutensimMu Poccun u Utanum.
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YAK 811

C.A. Bypukoesa,

Poccutickuii ynusepcumem 0pyaicovl Hapooos

MEXKYJIbTYPHBIN ACITEKT
BU3HEC-KOMMYHUKALIUN

Hacrosmas pabota mocBsiena MexXKyIbTYPHOMY aclieKTy B On3-
Hec-KOMMYHHKaluu. JIokiaa ompenenser Haubosee BaXKHbIC (aKTOPEI,
Ha KOTOpPBIE CTOUT OOpaIiaTh MPUCTATFHOE BHUMAaHUE MPU OU3HEC-KOM-
MYHUKAIIH C TOYKH 3PEHUS MEXKYIBTYPHON KOMMYHHKAIINH, TAKHE KaK:
OJIeK/1a, 3PUTEIBbHBIA KOHTAKT, (PM3MUYSCKHI KOHTAKT, HOPMbI IPHBET-
CTBWIA, MyHKTYaJIbHOCTh M YETKHE MpaBuia. B 3akimoueHun ObuH mpe-
JIOKEHBI HECKOJIBKO COBETOB JUTS YCIIENIHONW ON3HEC-KOMMYHHUKAIIHH.

Krrouesvie cnosa: MeXKyIBTYPHBIN acIeKT, OM3HEC-KOMMYHHKA-
1IuM, BepOaIbHOE OBECHHE, HeBEpOAIbHOE MTOBEICHUE

176



S.A. Burikova,
RUDN University

INTERCULTURAL ASPECT
OF BUSINESS COMMUNICATION

This work is devoted to the intercultural aspect in business com-
munication. The report identifies the most important factors to pay close
attention to in business communication in terms of intercultural commu-
nication, such as: clothing, eye contact, physical contact, greeting norms
and punctuality. In conclusion, some pieces of advices for successful
business communication were offered.

Keywords: intercultural aspect, business communications, verbal
behavior, non-verbal behavior

[Iporecc KOMMYHUKAIIMKA MEXAY TPEACTABUTENAMU Pa3HbIX
KyJbTYp BCErja CTpouTCs mo-pasHomy. Ilapagokc 3akimtoudaercs
B TOM, YTO JIa)kK€ KOMMYHHUKAIUSI Ha OJJHOM SI3bIKE, BHYTPU OJHOMU
CTpaHbI UMEET CBOHM YHHUKAIIbHBIE YePThI U 0cOOeHHOCTH. [ToaTOMY
MpU BBICTPAWBAHUM KOMMYHHUKAIIMM C 3apyOCKHBIMH OHW3HEC-
napTHEpaMu OYE€Hb BaKHO OCO3HABaTh HEOOXOIHUMOCTH JIE€Tallb-
HOM 1 aKKypaTHOM MOJArOTOBKH, OCOOEHHO, KOT'/1a KOMMYHHKAIHS
MOJKET 3aTPOHYTh TAaKHE BOMPOCHI KaK OM3HEC, MOTUTUKA, PEIIUTHS
U KyJbTYpHBIE OCOOEHHOCTH, C TEM YTOOBI MPEIOTBPATUTH KOH-
GbAUKTH M HeTonoHUMaHus [2, 3, 6].

Pemaromum pakTopom B poriecce KOMMYHHUKAIIUNA PA3HBIX
KyJbTYPHBIX areHTOB SIBIISIOTCS 0a30BbI€ LIEHHOCTH MX KYIBTYP
[1]. IIporiecc KOMMYHUKAIIMHU, TAKAM 00pa3oM, ONPEACIISIeTCs 1ie-
JBIM CTIEKTPOM (aKTOPOB, KOTOPBIE OMPEAEISIFOTCS EHHOCTAMU
KyJbTYpPbl, a UMEHHO, HOpMaMH HEBEPOAJIBLHOTO [TOBE/ICHUS, CTaH-
JapTaMu pe4yu B TOM, UJIM MHOM CUTyalluu, COLMAJIbHON Opranusa-
LUU KaXJ10l1 KOHKPETHOM CUTyalluy OOILEHUSI.

Haxe ecnu peub UAET O KOMMYHHUKAIIMM HA AaHTJIMICKOM
s3bIKe B mpenenax lingua franca, MOTYyT BO3HUKHYTH MPOOJIEMBI
MOHMMAHUS U3-32 PA3HUIIBI B TUATEKTaX, 0COOCHHOCTSAX MPOU3HO-
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IICHUS ¥ MCIIOJIb30BAHMS JICKCUKH, YIOTPEOISIEMOH B pa3HBIX pe-
THOHaxX. B cuTyanuu, Korjia HOCUTeNnh 00IIaeTcsi ¢ HHOCTPAHIIEM,
JUtst O0JIee yCTIeNTHONH KOMMYHUKAIIUK €My TIPUIeTCs n30erarth uc-
MOJIb30BAaHUS B PEYHM HMIMOMATHUYECKUX BBIpAXKECHHH, MeTadop,
’KaprOHU3MOB, CIICHTa ¥ TUTIEPCCHIIOK C KYJIbTYPHBIM OATEKCTOM
[5, 7]. B 100aBOK K BBIIIECKA3aHHOMY, €My TPUJIETCS TOBOPUTH
MEJIJICHHEE, YeM B €CTCCTBEHHON CHTYalluu OOIICHMS.

OdeHb BaKHBIM aCIIEKTOM MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIHH
SBIISICTCS HeBepOaJbHOE TMOBENCHHE. SI3BIK Tena, OJeKIa, 3pH-
TENbHBINA KOHTAKT, GU3NYECKUN KOHTAKT U TUIHOE MMPOCTPAHCTBO,
— BCE 3TO MapKepbl KOMMYHHKAaTUBHOM HHPopmanuu. [Tpu moaro-
TOBKE K KOMMYHUKAIIUU C TEM, WIH UHBIM KYJIBTYPHBIM arecHTOM
HEOOXOIMMO M3y4YUTh 3HAYCHHUE TJIABHBIX OCOOCHHOCTEH HeBep-
0aJIbHOTO MOBEACHHUS U KECTOB, SBJISIONINXCS HOPMOU B €TI0 KYJIb-
Type. B HEKOTOPBIX KyJIbTypax B ONPENEICHHBIX CUTYalUsIX KOM-
MYHHKAIIUM BHEITHUHN BUJ U KOCTIOM MOXXET UTPaTh CYIIECTBEH-
HYI0 poiib. Kpome Toro, TucTaHIus KOMMYHHUKAIIMHA B KOHTAKTHBIX
Y HEKOHTaKTHBIX KYJIbTypaxX OUY€Hb OTIMYACTCS JAPYT OT ApyTa.
PaccrositHre oOIICHUsT pUEMIIEMOE B OJHUX KYJIBTypaxX MOMKET
OBITh HAPYIIEHUEM COIUATBHON IUCTAHIIMH U BOCIIPUHUMATHCS
KaK BTOP)KCHUE B JIMYHOE MPOCTPAHCTBO, U KaK CIICJICTBHE OBITH
HENPUATHBIM WU OOUHBIM.

Jpyrumu BaxHbIMHU (paKTOpaMu, KOTOPbIE MOTYT MTOMENIATh
3¢ (HeKTUBHOH KOMMYHHKAIIUHU SIBJISIOTCS MPOU3HOIICHUE HMEH,
TUTYJIOB, JOJDKHOCTEH, HOPMBI TPUBETCTBUH, MYHKTYaJlbHOCTh
U YEeTKUE MPaBHUIIA, JEMOHCTPHPYIOIIHE TOCTEPUUMHOCTD, KaK
Harpumep, 0OMEH NoJapKaMHu.

Heynauu B MeXXKyIbTYPHOM OOIIIEHUU YaCTO BOSHUKAIOT U3-
32 HEKOTOPBIX BBIIICTIEPEYHCIICHHBIX (PaKTOPOB, KOTOPhIE KOMMY-
HUKaHThl UTHOPUPYIOT, WIK HE 3HAIOT O HHUX 3apaHee. KoHewHo,
TPYAHO TOCKOHAJIBHO M3YYHTh BCE TOHKOCTH BCEX KYIJBTYp, TEM
HE MEHEee CTOWT MOHUMATh U MPU3HABATH TOT (DAKT, UTO CYIIECTBY-
IONIHME PA3JINYHS MOTYT romMemarhb 3()(HEKTUBHOW KOMMYHUKAITUH
¥ T0O3TOMY TIPH MOJATOTOBKE K BCTpeUYe HEOOXOIUMO U3YUHTH OC-
HOBHBIC Pa3JINYHS U TIOMHHUTB O HUX.
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M.A Bukynuna,
T.B. Yckoea,

@I'FOY BO «Mockosckutl 20cyoapcmeeH bl
JIUHSBUCTNIUYECKULL VHUBEPCUMEm »

CPABHUTEJIbHBIA AHAJIN3 KYJbTYPHBIX
N JIMHI'BOITPABOBBIX CTEPEOTHUIIOB
(HA TIPUMEPE BBIPAJKEHUSI REASONABLE MAN)!

Ilenbro OaHHOTO WCCIIEAOBAaHUS SABIAETCS BBISIBICHUE OTIUYHN
JIMHTBOIIPABOBBIX CTEPEOTHUIIOB OT BEpOATM3YEMBIX TEMHU K€ SI3BIKO-
BBIMHU CPEACTBAaMHU KYJIbTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB. ABTOpaMH, Hapsay € 00-
IIEHayYHBIMH METOJIaMH, HCIIOJIB3YIOTCS METOJ AMCKYPCHBHOIO aHa-
JIN3a, CPAaBHUTEIBLHO-COIIOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a U KOHTECHT-aHAIN3a.
Pemras mocraBieHHbIE B MCCICIOBaHUM 3aJadyd, aBTOPHI OOpaIlaroTcs
K TEPMUHY «pa3yMHBIH 4eJIOBEK». AHATU3UPYsI PYHKIHOHUPOBAHHUE BbI-
PaKeHMS «pa3yMHBIN 4eJIOBEK» B MPO(ECCHOHATBHOM U HempodeccHo-
HaJbHOM JIUCKYpCE, aBTOPBI IPUXOAT K BBIBOAY, YTO JIMHI'BOIPAaBOBOM
CTEPEOTHUII, COOTHOCUMBIN C TEPMHHOM «Pa3yMHBIM YEIIOBEK», UMEET
OosblIe IPU3HAKOB, 4€M BepOaIn3yeMblil TEMH K€ JIEKCEMaMU KYJIbTYP-
HbI cTepeorull. [IpoBeacHHBIN aHAIN3 MO3BOJISIET TAK)KE 3aKJIIOUYUTH,
YTO 3aKpEIUICHUE IPU3HAKOB JIMHIBOIPABOBOIO CTEPEOTHIIA IIPOUCXO-
JUT TIOCTENIEHHO B MPOIIECCE NHTEPIPETALMOHHOMN AEATEIBHOCTH U Ma-
paJIeNbHO CO CIeNUaNIn3alueil 3Ha4eHUs CIIOB €CTECTBEHHOTO SI3bIKa.

Kniouesvie cnosa: pasyMHOCTb, TMHI'BOIIPAaBOBOI CTEPEOTHIL, CY-
neOHasi MHTepIpeTanys, NpaBoBas CUCTeMa, NpoQeccHoHaNbHas Kap-
THHA MHpa

! Uccnenoranue BoIMONHEHO NpU (MHAHCOBOM mojiepxke PODU B pamkax
Hay4Horo npoekTa Ne 20-012-00466.
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M.A Vikulina,
T.V. Uskova,
Moscow State Linguistic University

COMPARATIVE ANALYSIS OF CULTURAL
AND LINGUO-LEGAL STEREOTYPES
(ON THE EXAMPLE OF THE EXPRESSION
REASONABLE MAN)

The purpose of this study is to identify the differences between
linguo-legal stereotypes and cultural stereotypes verbally studied by the
same linguistic means. The authors, compiled with general scientific
methods, use the method of discursive analysis, comparative analysis and
content analysis. Solving the tasks set, the authors refer to the term «rea-
sonable personx. Analysis of the appearance of the expression «reasona-
ble persony» in professional and non-professional discourse, the authors
come to the conclusion that the linguo-legal stereotype, correlated with
the term «reasonable persony, has more features than the themes verbal-
ized by the lexemes of the cultural stereotype. The analysis carried out
also makes it possible to include that the strengthening of the signs of
a linguo-legal stereotype occurs gradually in the process of interpretive
activity and in parallel with the specialization of the meanings of natural
language words.

Keywords: reasonableness, linguo-legal stereotype, judicial inter-
pretation, legal system, professional picture of the world

VYcnenHas npaBoBasi KOMMYHUKALUS NIPEANIONAraeT «JIeKo-
JTMpOBaHKE» WH(POpPMAIMU 32 CUET CPOPMHUPOBAHHBIX KOIHUTHUB-
HBIX CTPYKTYp, B UaCTHOCTU CTEPEOTHUIIOB, CPOPMUPOBAHHBIX HA
OCHOBaHUU IPAaBOBBIX TEPMHHOB U IIPABOBBIX NMOHATHH. /laHHBIE
JIMHTBOIIPABOBBIE CTEPEOTHUIIbI, (PUKCUPYIOLIUE BCIO COBOKYII-
HOCTb 3HaHUI 0 COOBITHM Cy€0HOr0 JUCKYpCca M YCIOBUSAX HpU-
MEHEHUSI COOTBETCTBYIOLIETO TePMUHA, (DOPMUPYIOTCS B PE3YJib-
TaTe MHTEPIPETALMOHHON AESITEIbHOCTH T10]] BIUSHUEM JIMHIBO-
[IparMaTU4EeCKUX XapaKTEPUCTHK CaMoOro AHMcKypca. ACHMMET-
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PUUYHOCTh U KIMIIMPOBAHHOCTb CYIE€OHOI0 IUCKypca, PaBHO Kak
U TpeOOBaHUs Cy/IeOHOM apryMeHTaluH, B YaCTHOCTH [TOCTOSTHHOE
oOpalleHne K MpeLeeHTHbIM TEKCTaM U MpPELeJCHTHbIM JAeIaM
B XOJI€ UHTEPIIPETALUN KOHKPETHBIX CUTYyalMi IPaBOOTHOILIEHUI
IPUBOJAT K 3aKPEIUICHUIO OTPAHUYEHHOTO KOJIMYECTBA SI3BIKOBBIX
CPEeZCTB, BepOAIM3YIOUIMX KOMIIOHEHTBI COOBITHS, MMEHYEMOTO
OINpPECIICHHBIM TEPMUHOM. VCrONb30BaHME AAHHBIX SI3BIKOBBIX
CPEJIICTB B AUCKYpCE aKTyaJlIM3UpyeT JIMHIBOIIPABOBOM CTEPEOTHII,
COOTHOCHMBIH C ONIPEAEICHHBIM TEPMUHOM U OIPEIEICHHBIM I10-
HSATHEM W TPEICTABISIIONINNA COOOM «KBUHTICCEHIIMIO» 3HAHUUN
0 HAaKOIJICHHOM MHCTUTYLIHOHAJIbHOM OIIBITE.

CopnepxaHue TepMHHA IOABEPracTcsl CTEPEOTUNM3ALUN
B 0OJIbIIEH CTENEHU B CUCTEME aHIJIOCAKCOHCKOTO IpaBa, e MH-
TEPIIPETALMOHHBIE IOJIHOMOYHS CYAEH IINPE M0 CPAaBHEHHUIO C KOH-
TUHEHTAIBHBIM IIPaBOM. B Xoze pa3BUTHS IPaBOBOM CHCTEMBI MHO-
T'He CJI0OBAa 3aUMCTBOBAJIIMCH M3 IOBCEJTHEBHOW XKM3HU M MpHOOpe-
TaJI HOBBIE CMBICIIBI B IPAaBOBOM IUCKypce. B pesynbrare ropuau-
32l HEKOTOPBIX JIEKCEM OOBIICHHOTO SI3bIKA U CTICIIUATIM3AIINN UX
3HaY€HMs B JJAHHBI MOMEHT HaOJI0JaeTCsl OTHOBPEMEHHOE (YHK-
LIMOHUPOBAHHUE JIMHIBOIIPABOBBIX CTEPEOTUIIOB, AKKYMYJIHPOBaB-
LIMX [IPAaBOBOM OIBIT IPABOIIPUMEHEHMS], U KyJIbTYPHBIX CTEPEOTH-
IIOB, PEIIPE3EHTUPYEMBIX TEM KE HAOOPOM SI3BIKOBBIX CPE/ICTB.

B kauectBe mnpuMepa MOMKHO OOpaTUTBCS K IOHATHIO
reasonableness («pa3ymMHOCTBY»). «Pa3yMHOCTB» SIBISICTCSI OIle-
HOYHOM KaTeropue, U B KaKJOM KOHKPETHOM CJIy4ac B aHIVIOCAK-
COHCKOHM TpaBOBOW CHUCTEME CyJ| aHAJIM3UPYET OOCTOSATEIHCTBA
Jiena Uisk OIIPENEICHHUs TOTO, YTO MOXKHO CUUTATh «Pa3yMHBIM.
C 3TOl TOYKM 3pEHUsI UHTEPECHBI CTEPEOTHUIIBI, CBA3AHHBIE C BbI-
paxenueM reasonable man. Hocurenu si3pika UCIONB3YIOT BhIPa-
xeHue reasonable man BHe cyneOHOrO KOHTEKCTa, BKIIAIbIBas
B HEr0 TaKUe CMBICIIBL, KaK «CIIOCOOHOCTh K KDUTUYECKOMY MBIIII-
JICHUIO, PACCYIUTEIBHOCTD, 3paBoMbIcney». OaHako B mpodec-
CHOHAJIBHOM (FOpUIMYECKOM) TUCKYpPCE TOMUMO OOBIIEHHOT'O 10-
HUMAaHUS «Pa3yMHOCTH» 3HaYUMBIMU JUIsl CyJi€d CTaHOBSTCS Ta-
KHE XapaKTePUCTUKH, KaK OIIBIT, 3HAHUSA, BO3PACT, ICHX03IMOLMO-
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HaJIbHOE COCTOSIHUE, «00BbeM naMAT». Tak, Hanpumep, MPUMEHsIs
KpUTEpU BO3pacTa B Jele, CyAbH UCXOMAAT U3 TOTO, YTO BO3PACT
MOIPa3yMEBaET «CO3HATEIBHBIN BO3pacT» (HE peOCHOK U HE CTa-
PHK), YTO HATJISTHO JJEMOHCTPHUPYET CIACAYIOUINI IPUMED:

«QUESTION: On your view of this case, ... reasonable per-
son doesn't mean 16. I mean, isn'tit ... a warning that is designed
for a reasonable person, meaning a reasonable adult? And so that
the situation is ... as has been portrayed. It's just an objective thing
... that the police are supposed to do» [Michael Yarborough, War-
den v. Michael Alvarado 2004].

Crenunguka 0OpUITIECKOr0 TUCKYpCa, UMIIEPATUB JIeTallb-
HOT'O TOJTKOBaHUS U HEOOXOAMMOCTh HHTEPIIPETAIH (OPMYIUPO-
BOK, MPEVIOKEHHBIX 3aKOHOJAATEJeM, MPHUBOJUT K TOMY, 4YTO
JIMHTBOIIPABOBOM CTEPEOTHII, NPEACTABICHHBIM TEMHU K€ Cpel-
CTBaMHM BepOaIM3aIiuy, 4YTO U KyJIbTYPHBIA, MpUoOpeTaeT Oobliiee
KOJIMYECTBO TMPHU3HAKOB. JlaHHBIE TPU3HAKK CTEPEOTHIIA MPEJ-
CTaBJISIIOT CO0OM pe3ynbTaT aHaIN3a HAaKOIUIEHHOTO HHCTUTYIHO-
HAJIBHOTO OTBITA, a CHOPMUPOBAHHOCTH MOTOOHBIX KOTHUTHBHBIX
CTPYKTYp Y IpodeCCHOHAJIOB SBISETCS 3aJI0TOM YCIEIIHONH KOM-
MYHHKAIIUM U CIIOCOOCTBYET YHU(DUIIMPOBAHHOMY TOJIKOBAHUIO
TEPMHHOB U UMEHYEMbIX UMHU CUTYyaI[1il IPaBOOTHOILICHUH.

VIIK 316

P.I'. ’Kamcapanosa,

3abaiikanvckuti 20cyO0apcmeeHublll YHUGepcumen

PEI'YJSITOPBI ®PATUYECKOI'O CTHJIS
HAIIMOHAJTbBHOM KOMMYHUKATHUBHOM
KYJIbTYPBI

HaHHaﬂ CTaTbs IMOCBALICHA PAa3/IMUUAM MCEKAY MNPUBETCTBUAMU
B pa3HbIX KYJIbTypaX, TAKUX KaK pyCCKas, aHTJIMMCKAas X MOHIOJIbCKAs.
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Llenb cOCTOMT B TOM, YTOOBI BBISIBUTH KYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH Hapo-
JIOB U OOBSICHUTD PA3NIUYHS ¢ KyJIbTYPHOU TOUKU 3PEHHUSL.

Knrouegule cnosa: pa3roBOpHBII 3TUKET, KYJIbTYypa, IPUBETCTBUE,
KOMMYHHUKaTHBHAs KyJIbTypa, (paTH4ecKuii CTHIIb

R.G. Zhamsaranova,
Transbaikal State University

REGULATORS OF THE FATHIC STYLE
OF THE NATIONAL COMMUNICATION CULTURE

This paper is devoted to the differences between greetings in dif-
ferent cultures such as Russian, English and Mongolian. The aim is to
reveal the cultural features of nations and explain the differences from
the cultural perspective.

Key words: speaking etiquette, culture, greetings, communicative
culture, phatic style

PedeBoii 3THKET mpencTasisier cobol oOpasell sIpKO BbIpa-
JKEHHOT'O CTaHJIApPTU3UPOBAHHOIO PEUEBOIO MOBCICHHS U CBS3aH
C KaTeropuedl BEXJIMBOCTH. DTHKETHOE aHmmiickoe «How are
you?», «Are you OK?», «How do you do?», «Nice day today!» siB-
JISIFOTCS, KaK MOJMEYEHO, (POPMYIIOi €KEIHEBHOTO MPHUBETCTRH,
YacTO 3aMEHSIONIMM CaMO TPHUBETCTBHE. PerynasTuBHast GyHKIHUS
pEYEIOBEICHYECKON TPAIUIMN AHTIIOSN3BIYHON KYJIbTYphI OMOCPe-
JIOBaHa OE3JTMYHOCTHIO OOpAICHHsI IIPU STUKECTHOM TPUBCTCTBHH.
Perynsaropom mogoOHOro peyeBOro, MHOTJAa CEMAHTHUECKU OITy-
CTOILICHHOTO, TIOBE/ICHUS B CUTYaI[MH BCTPEYHM MaJIO3HAKOMBIX / He-
3HAKOMBIX KOMMYHHUKAHTOB SIBJISICTCS TAKTHKA JTUCTAHIIMPOBAHUS,
BOCIIPUHHMAaEMasl B HAIIMOHAIBHOW KYJIbTYype KaK KaTeropHs BEX-
JIMBOCTH, ITO-HHOMY, HEHA30MIMBOTO CTHIIS (DaTHKH.

JlanHoe HaOIrO/ICHUE HABOAWT HA MBICIL O PA3HOCTH KYJIb-
TYPHBIX PEryJIATOPOB MpU (HATHYECKOM CTHIIE KOMMYHHIIUPOBa-
Hus. boree paayniHoe, OTKPHITOE OTHOIICHHUE PYCCKOS3BIYHOTO
KOMMYHHKAHTa OIMOCPEOBAHO PEryIsSaTOPOM MUHUMH3AIUU JTU-
cranuuu. TakuMm 00pa3oM, IpU BCTPeUe KOMMYHHKAHTBI Pa3HbIX
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KyJbTyp OOHApyKHUBAIOT, MPEKIE BCErO, PA3HOCTh PETYJSATOPOB
daTnyeckoro cTuid MoBeAeHus. B mepBoM ciryuae — 3T0 peryJs-
TOp IUCTAaHTHOCTH, BO BTOPOM — PEryJATop cOmmkenus. Peryins-
TOPBI PEUYETIOBEACHYECKUX (POPMYJ MPUBETCTBHS OOYCIIOBIECHBI,
MPEKIEe BCEro, YCTOSIBIIMMUCA C TEUEHHEM BPEMEHM KYJbTyp-
HBIMH KOHCTaHTaMHU. MOHTOJIbCKasl crienn(uka MPUBETCTBUN BO
MHOTOM 3aBHCHUT OT C€30HAa W CHUTyalMH, HO MpPHU ATOM IPUBET-
CTBHE BCET/1a COMPOBOXKIANOCH OaronoxxenanueM. [IpusercTBue-
Oyraromo’kenaHue HeEceT B ceOe IPEBHUN MarmdecKuil OTTEHOK
Y TI03TOMY Ba)XHO OTBETUTH Ha MPUBETCTBUE MpaBmibHO. Ha Bo-
npoc-npuBetcTBHe: «CailiH OaifHa yy?» «XOpoIo Ju KUBeTe?»-
HEINb3s J1aTh OTPHULATENBHBIA OTBET, 00 3TOM MOXHO COOOILIUTH
B XO/JIe AajibHelIero pasropopa. OTBeTHas peIUIMKa MOKET ObITh
ToNbKO ofHa: «CaifH, caifH OaiiHa yy!» «Jla, 1a, XopoIo XuBem!».
OTBeT B MOHIOJBLCKON (opMyJie MPUBETCTBUS COJEPKATEIBHO
UJCHTUYEH aHTIION3bIYHON (hopMmyre ITHKETHOro orBera «[’'m
wellly, «I’'m OK!». PerynsropoM mogoOHBIX OTBETOB CIY)KUT B
IIEPBOM CJIy4yae, Ha Halll B3I, BEpa B MAaru4eckoe BO3/IeHCTBUE
CJIOBECHOM (hOopMyJIbl, KOTOpasi CPOJHU HALMOHAIBHBIM (QOopMy-
JaM OJIarono’kKenaHus MPUHATBIM B HOMAIHOW KyJbType. OJTO
cponHu apeBHEH popmyiie «/la Oyaet tak!», T.e. «Kak Bbl )xuBete
XOpOLL0, TaK U Mbl Oy1€M KUTh XOpo1I0!». B aHII105S3bIYHON KyJIb-
Type peryasTopoM MoT0OHBIX OTBETHBIX (POPMYJI CITYKUT, HA HAIIl
B3I, MOOY’KJCHNE HEBMEIIATEIhCTBA B YACTHYIO JKU3Hb, BEXK-
JIMBBINA OTBET, HE MpEANoJaraouil JaJbHEHIIero pa3BUTH (TeM
Oonee, oOcyxaeHNs) TeMbl. B pycckoil peueBoii KynbType (haTu-
YEeCKOI'o CTUJISl KOMMYHHKAIIMU SPKO BBIpaKeHa yCTaHOBKA Ha COJH-
JKEHHE, HAa pa3BUTUE OTHOLIEHUN. B MOHIOIOA3BIYHON HA OCO3Ha-
HUE HEeCTYy4ailHOCTU BCTPEUH, OT KOTOPOW BO MHOTOM 3aBUCHUT 0Y-
Jylee KOMMYHUKAaHTOB. B MOHIOJ10S13bI4YHOM KYJIBTYpE PETYJISATO-
POM pEeYeBOro MOBEACHUS CIYKUT OCO3HAHUE Maruu cJjoBa, Kak
IPUBETCTBEHHOTO, TAK U OTBETHOTO. DJIEMEHTHI (PaTUIECKON KOM-
MYHHKAIIH, SBISIONIMECS 00s3aTeIbHBIMA B MOHI'OJIbCKOM IIPH-
BETCTBUH, BHITIOJTHSIOT B TIpoIecce OOIICHHS BaXKHYIO poib. OHU
CIIy)aT CPEJICTBOM YCTaHOBJICHHUS OTHOUICHHM M CHUXKEHUS He-
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ornpeneneHHocTH. V30eranne HEONpeneIeHHOCTH B pa3roBope —
3TO ellle OJJHa HOpMa PEUEBOTO MOBECHUS MOHTOJIOSI3BIYHBIX HAPO-
JIOB, KOTOpasi CPOJHU PYCCKOS3BIYHON OTKPBITOCTH TIPU OOIICHHH,
00yCIIOBIICHHAs! KYJIBTYpHOM KOHCTAaHTOH cobopHocTu. Torma kak
WHIUBH Ty ATUCTHYECKAs 3aIaIHasl KyJIbTypa IMOCTYJIUPYET HJIEMEHT
IIEHHOCTH MPUBATHOCTH, YaCTO PAa3BUBAEMOE U B KOMMYHHUKAIIUU.
Takum 006pazom, mpeHeOpeKeHNE 3HAHNEM U OCO3HAHUEM PETYJIsI-
TOPOB PEYEBOT0 MOBEJACHUS CIYXKHT HEKUM «IOJBOJHBIM KaM-
HEM» HEyAauyHOH KOMMYHHKAIIWH.

YK 37

M.E. Kackosa,
O.B. /lemuna,

Poccutickuii ynusepcumem opyacovl Hapooos

OIIEPHOE JIMBPETTO KAK METOJUYECKHUI
PECYPC P U3YYEHUUN UHOCTPAHHOI'O A3bIKA

B crarpe peub nAeT O BKIIOYCHHE B Kypc OOYYEHHUS WUTaIbsH-
CKOMY SI3BIKY BEJIMKOTO MY3bIKaJIbHOTO Hacyenus Mranuu. ABTOpHI pac-
CMaTpPUBAIOT OCHOBHBIE NPAKTHYECKHUE ACTEKThI OOYUSHHMS: ATaIbl pa-
OOTBI C OTIEPHBIM JTHOPETTO, TPEOOBAHHS K METOANIECKOMY MaTepHaly,
HPUBOSAT IPHUMEPHI OTIEPHOTO PEeNepTyapa, COOTBETCTBYIOIIET0 0003Ha-
YEeHHBIM TPEOOBAHMSAM U JAIOT PEKOMEHJAMH IIParMaTHIecKoro Xapak-
Tepa. OTMedaeTcss BaXKHOCTh JaHHOW paboThl B GOpPMUPOBAHUH HpaB-
CTBEHHBIX MOJIEJICH MOBEICHHS CTYICHTOB.

Knrouesvie cno6a: MHOCTpaHHBIN S3bIK, pa3BUBAIOIIEe 00yUCHHUE,
orepa, pa3BUTHE JINYHOCTU

186



M.E. Kaskova,
0O.V. Demina,
RUDN University

OPERA LIBRETTO AS A METHODOLOGICAL
RESOURCE AT A FOREIGN LANGUAGE LESSON

The article deals with the inclusion of the great musical heritage
of Italy in the Italian language course. The authors consider the main
practical aspects of training: the stages of working with an opera libretto,
the requirements for methodological material, give examples of an opera
repertoire that meets the indicated requirements and give pragmatic rec-
ommendations. The importance of this work in the formation of moral
models of students' behavior is noted.

Key words: foreign language, developmental education, opera,
personality development

[ToueMy cTyneHTHI BbIOUPAIOT UTAIBSHCKUHN SI3bIK B Kaue-
CTBE BTOPOI'0 MHOCTpaHHOT0? 115l KakuX 1ieJ1el OHU €ro U3y4aroT,
BE/[b UTAIBSIHCKUH S3bIK HE UMEET OOJIBIIOr0 YyTUIUTAPHOTO 3HA-
YEeHHUsl B CPaBHEHUH, HaIlpuMmep, ¢ anraumiickum? Hax stumu Bo-
mpocamMH pasMbluiier B cBoei kHure «Didattica dell’italiano
a stranieri» oauH U3 ocHoBaTeNel Kadeapbl METOUKH YHUBEPCH-
tera Cuensl [laono bansbonu [Balboni, 1994:21]. 1o ero mue-
HUIO, UTATBbSTHCKHUN SI3BIK MOXKET OBITh IIOJIE3€H C TOUKH 3pEeHUs 00-
pa3oBaHUS WM TOYHEE CaMO00pa30BaHUS MU CaMOPA3BUTHUSA, IO-
CKOJIbKY HM3y4Y€HHE MTAIbSHCKOTO S3bIKa HEPa3pbIBHO CBS3aHO
C UCTOpHEH UCKYCCTBA, TUTEPATYpPOH U, KOHEUHO e, C MY3BIKOH.
[TosTOMY BIOJTHE JIOTUYHO BKIIFOYEHHE B KypC OOYUEHUS UTANIbSH-
CKOMY SI3BIKY BEJIMKOTO MY3bIKQJIbHOTO Hacneaus rammm.

Bot nouemy Bce wale u yaile BHUMaHHUE NE1aroroB MHO-
CTPaHHOTO SI3bIKa 00paMIaeTCs K TAKOMY BHJIy HCKYCCTBa KaK My-
3bIKa. Bo-mepBbIX, OHa (HOpPMUpPYET 3CTETHYECKOE OTHOLICHUE
K JICHCTBUTEIBHOCTH, HECET B ce0e TyXOBHOE HAdyallo, IMOIIHO-
HAJIbHYI0 HACBILIIEHHOCTb, OIPOMHBIM SHEPreTUYecKHil MOTeH-
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uai, BO-BTOPBIX, 00JiajjaeT 0Opa3oBaTelIbHBIM, Pa3BUBAIOLIUM
BO3/ICHCTBUEM Ha Mpolecc ((OpMUPOBAHUS OIIYIIECHUH, TpeICcTaB-
JICHUHW, TyYMaHUTApHBIX 3HAHUH, YTO, B CBOIO OYepeNlb CIOCO0-
CTBYeT (POPMHUPOBAHUIO BCECTOPOHHE OOPa30BAHHOM JIMYHOCTH.
B-TpeTsux, My3bika sSBAsSETCS OOHUM U3 d(PPEKTUBHBIX CITOCOOOB
3allOMUHAHUSl JTMHIBUCTUYECKOTO0 MaTepHalia, MOCKOJbKY IMpe-
CTaBJISIET TAaKOM BUJ JEATEIBHOCTH, KOTOPBI BOBJIEKaeT B paboTy
o0a mosrymapusi TOJIOBHOI'O MO3Ta, YTO B CBOIO O4Yepeib CHoco0-
CTBYET XPaHEHHIO HU3y4aeMOro MarepHuaja M, Kak IOKa3bIBaeT
OTIBIT, €ro 0oJiee OBICTPOMY BOCIIPOU3BEACHUIO.

Opnako, no0ast apus — 3TO CII0BA, MOJIOXKEHHBIE HA MY3bIKY.
[TosTOMy B ycClOBHsSIX 0Oy4eHUS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY CHCTEMa
paboThl C OMEPHBIM MPOU3BEACHUEM HIIM OTPHIBKOM BO MHOT'OM
OyZer cxoxa ¢ CUCTeMOM paboThl HaJ TeKCTOM. [IpuMeHHuTeNnbHO
K HOBBIM YCJIOBHUSIM IIPEINOJIAratoTCsl CIEAYIOIIUE ITallb:

— MOJATOTOBUTEILHBIN, KOTOPBIA BKIIOYAEeT B ceOs nHpOp-
MAaIUIo 00 UCTOPUU CO3JaHUS TPOU3BEACHUS, HCTOPUUECKOM KOH-
TEKCTE, CBEACHUS O KOMIIO3UTOPE U UCIOJHUTENAX C OIOPOM Ha
BUJEOPSL;

— ayJIUpOBaHKE, KOTOPBINA BKIIIOYAET B ce0s

« IPOCIyLIMBaHHE BCETO OTPBIBKA;

+ TPOCIYIIMBaHHE OTPHIBKA C ONIOPOM HAa TEKCT MJIM HA TEKCT

C IpoIycKaMu (KaxJ0e 5 uiu 7 clI0BO, OKOHYaHUS, TIpei-
JIOTH, TJIarOJIbI U T.11.);
¢ IIPOBEPOYHOE MTPOCITYILINBAHUE.

— aHAJIMTUYECKUH, KOTOPBIN BKIJIIOYAET B ce€0s1 aHAIIU3 M03-
THYECKOT0 TEKCTa, pa300p JUHIBUCTHUECKUX OCOOEHHOCTEH, MOo-
IPY’KEHHUE B COAECPKAHNE OTPHIBKA, 3HAKOMCTBO C ITIEPCOHAKAMM;

— 3aKJIIOYUTEIbHBIN, KOTOPBINA BKIIOYAET B ce0sl COOTHECe-
HHUE TEKCTa C MYy3BIKaJIbHBIM OopMIIeHHEM (MENOIUsl, PUTM, MY-
3bIKAJIbHBIA JKaHp, UHCTPYMEHTBI) U HCIIOJIHEHHEM (BOKaJbHbIC
JlaHHBIE U MaHEpa NPE3EHTALUU IIECHU UCIIOJIIHUTEIIEM).

Crout ClIc pa3 OTMCTUTD, YTO IMPOCIYHIMBAHUC OTPBLIBKOB
OIICPHBIX HpOI/ISBeI[eHI/Iﬁ MpEaACTaBIACT OIIPCACICHHBIC TPY AHOCTHU
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JUISL HEMOJTOTOBJIEHHBIX CIylIaTesleld, KOUMHU SIBISIIOTCS CTY-
JEHTBI-JIMHTBUCTBI, IOATOMY MY3bIKAIbHBIE OTPHIBKHU JIJIS IPOCITY-
[IMBaHMs HA HaYaJIbHOM 3Tare JOJIKHBI COOTBETCTBOBAThH CIIEY-
IOIUM TPEOOBAHUSM:
« HeOoupmoi o0veM (1,5-2 MUHYTHI 3By4aHUs);
« JOCTYIHOCTH H MIPOCTOTA COACPIKAHMUS,
+ HAJIMYUE 3HAKOMOTO y4YalIUMCS SI3bIKOBOIO MaTepuala,
BXO/ISIIIETO B COCTAaB aKTUBHOTO MUHHMYMa;
+ HAJIUYUE MPOCTHIX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYD;
+ OIIOpa Ha BUJICOPS] U HCIIOIH30BAHKUE CPEICTB U300pa3u-
TEJILHOU HArJIAIHOCTH.

Hcnonp3oBanue «opera lirica italiana» B 00yueHun uranbsH-
CKOMY $I3BIKY TOJIHOCTBIO OTBEYaeT TPEOOBAHUSIM COBPEMEHHO-
CTH, KOTJJa MHOCTPAHHBIN S3bIK M3y4aeTcsi B HEPA3phIBHOW CBSI3H
C KyJIbTypo#i cTpansl. C Ipyroil CTOPOHBI, IPOCIYIIUBAHUE OIIEP-
HBIX IPOM3BEICHUI HA 3aHATHSX SIBJISCTCS PACIIMPEHUEM KOMMY-
HUKaTHBHOI KOMIIETEHIIMH M TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH 00yyaro-
IIUXCS, @ TaK YK€ OJHUM U3 caMbIX 3(p(HeKTUBHBIX cpencTB 00yue-
HHSI THOCTPAHHOMY SI3bIKY. DMOIIMH ¥ BIICUATIICHUS, TOJTYYCHHBIC
B X0JI¢ pabOTHI HaJl My3bIKAILHBIM MaTEpPHAIOM, CTAHOBSTCS ITPO-
JKUTBIM )KU3HEHHBIM OIIBITOM, KOTOPBII MpeoOpa3yeTcsi B 3HAHUE,
9TO B CBOIO OY€pElb CTUMYJIUPYET MOTHBALIHIO.

Kpome Toro, pemienue 3aad Ha CMbBICI U TPAHCISIHS CIIe-
JYIOIINM MOKOJICHHSIM CMBICIIOB KaK OTBETOB Ha KM3HEHHBIE BO-
IPOCHI (a TaKXKe TPAHCISIMS CAaMUX BOIPOCOB) BIIOJIHE 00OCHO-
BAaHHO PacCMaTPHBAIOTCS MHOTUMH aBTOPaMH KaK OCHOBHOE CO-
JIepIKaHKe Ipollecca XyJ0KECTBCHHOW KOMMYHHKAIMH U, OoJiee
TOT'0, KAK OCHOBHASI MUCCHS UCKYCCTBA.
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YAK 811.13

E.B. Kpusenko,

Hoesocubupckuii cocyoapcmeenmwiii
MeXHUYeCKULl yHUugepcumem

KYJbTYPOJOI'NYECKASA KIIACCU®UKALUA
3AI'OBOPOB (HA MATEPHAJIE ®PAHIIY3CKOI'O
A3BIKA U KYJbTYPbI)

B nanHO# pabote 000CcHOBaHA KiacCHU(UKAIUS 3arOBOPOB, OpH-
CHTHUPOBAaHHAA Ha KYJbTYPHBIC ACIIEKTBHI C LCJIbIO UCCICAOBAHUA TIEP-
(dbopMaTHBHOCTH 3ar0BOpa. AHAIM3UPYETCS YCIEIIHOCTH Tep(HOpMaTHB-
HOCTH 3aroBopa 4epe3 METOJOJOTHIO pedueBhIX akToB. OmpeneneHs!
KYJbTYPOJIOTrM4CCKUEC aCIICKThI JJIA KHaCCI/I(bI/IKaHI/H/I, BbBISABJICHBI yCIICII-
HbBIC U HEYCIICIIHbIE ep(OPMATHUBBI 3ar0BOpA.

Knrouesvie cnosa: nephopMaTHBHOCTB, 3aT0BOP, KIacCH(UKaus,
TOJIOCOBBIC U UMIIJIMIIUTHBIC 3ar0OBOPLI
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E.V. Krivenko,
Novosibirsk State Technical University

CULTURAL CLASSIFICATION OF CHARMS
(BASED ON FRENCH LANGUAGE AND CULTURE)

In this paper, an attempt is made to classify spells based on cultural
aspects in order to study the performativity of a spell. The success of the
performativity of the plot is analyzed through the methodology of speech
acts. Culturological aspects for classification are determined, successful
and unsuccessful performatives of the charms are identified.

Keywords: performativity, charms, classification, silent and voice
charms

Bnepsrie o mepdopmaruBHOCTH OBLIO CcKazaHO J[>KOHOM
OcTHHOM, KOTOPBIA MOHMMAN Tep(POpMATHBHBIE BHICKA3bIBAHUS
KaK IMPEeICTaBISIONINEe COBEPIIEHUE KaKOro-TnO0 JAeUCTBUS; TIep-
(bopMaTUBBI MOTYT OBITh YAQUHBIMH WIIA HEYyAaYHBIMHU, B 3aBUCH-
MOCTH OT YCHEIIHOCTH 3TOro AeiictBus. [4] C Tex mop uccienopa-
HUIO Iep(HOPMATUBHOCTH YAEISAETCS OOJIBIIIOC BHUMAHUE B COBPE-
MEHHOW JIMHIBUCTHKE, O YE€M CBHUJETEIbCTBYIOT PabOThI TaKUX
yuenbix, kak Cepib k., Anipecsin FO. /1., [Tanydesa E.B., IIpocky-
pun C.I'. Jlo HacTos1iero BpeMenu nephopMaTuBbl U3y4aluch Ha
Marepuaie OMOJEHCKUX TEKCTOB, IOPUAMYECKOMN JIEKCUKHU, MOJIH-
TUYECKUX TEKCTOB, OJHAKO NephOpMaTUBHOCTh MaJl0 HCCIIEI0-
BaHa B 3arOBOPHOM TEKCTE, 00JIaAal0IINM U3HAYaIbHO niepdopma-
TUBHO (hOPMOH, TaK €ro LEebI0 ABJIAETCS U3MEHEHHE PEaTbHOCTH
C IIOMOIIIBIO CJIOB. 3ar0BOPHI IPEACTABIISIIOT MHTEPEC JIJIS1 YUEHBIX
10 HAacTosIIee BpeMsi, 0 YeM CBUAETENbCTBYIOT paboTsl H. U. Ton-
croro, A. JI. Tonopkoga, K. JlekyTto, J{. Kamto. Mccaenyercs kom-
MO3UIIUSI 3aroBopa, Mopdoiorus, ero siemeHtsl, Kisyc B.JIL
KIIaCCU(PUIUPYET 3aroBOpHI 10 croxketam [2], A. JI. Tomopkos mo
temam [ 7], TomopkoB A. JI u Arankuna T.A — mo ucrtopuu myosau-
Kauui [1], Takxke cymiecTByeT ca0Bapb 3aroBOPOB, COCTaBICHHbIN
K. Jlekyto [9] [ns ompeneneHus ycrnemHOCTH nepdopMaTuBa
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HeoOXoarMa Takas KitacCu(pHUKaIus 3ar0BOPOB, KOTOpasi OTpa3uia
OBI MX SBOJTIOIHUIO, TO3TOMY KYJIBTYPOJIOTHUECKUA TPUHITUTI SIBJIS-
eTcst HanOoJiee MOIXOSAIINM.

3aroBopbl M3HAYAIBHO PA3JEISAIOTCS HAa TOJIOCOBBIE U UM-
IMIUATHBIE. «MIUTUIUTHBIE 3aTOBOPHI» PAaBHO3HAYHBI «T'0JIOCO-
BBIM 3ar0BOpaM» U HE ABJISIFOTCS OTTOJIOCKAMH YCTHBIX 3aTOBOPOB.
C. 1O. Hekito10B rOBOPUT O BaXKHOCTH pUTYyaja, yTBEPKIas, 4TO
«CIJIOBECHBIN TEKCT COCTABJISIET CUHKPETUYECKOE (HEPACUIICHHOE)
€MHCTBO C Pa3JINYHBIMU HECIOBECHBIMH KOMIIOHEHTAMH TPajau-
[[UH ... €IUHCTBO 9TO UMEET HE TOJBKO (DOPMAIILHBIA, HO U CMBIC-
JIOBOM xapakTtepy». [3] UMIUITMIIUTHBIE 3arOBOPHI MOTYT OBITH pa3-
JieJieHbl Ha MUCbMEHHBIE 3arOBOPHI, MPEICTABIIAIONINE CBSI3HbBIE
TEKCTbI WJIM CUMBOJIBL, M 3aTOBOPbI, OTPAXKAIOIINE aCTIEKThI aMyJie-
TOB; B 3TOU TIPYIIIE BbIACIACTCS «MAaru4ecKuid KBaapatr», MajuH-
JIIpOM, B ILEHTpe KoToporo pacnosnoxkeHo ciaoBo TENET.
C.I'. [IpockypuH OTMEYaEeT, YTO M3HAYAIBHO 3TO CJIOBO HMENO
TEMHO€ TOJIKOBaHHUE, 3aTEM MOSBUIIACH BEPCHUS, UTO TaHHOE CIIOBO
CUMBOJIM3HUPYET KPECT, @ OYKBBI, BCTPEUAIOIIHECS B TAIUHIPOME

S A T ) R
A R E P @)
T E N E T
) P E R A
R @) T A S

OKa3bIBAIOTCS TE MU K€ caMbIMH, 4yTO U OykBHI B Pater Noster [5].
3aroBOp MCIOJIB30BAJICS IS 3aIIUTHI OT TEMHBIX CHJI, IIPU poaax
U B M000BHOM Maruu. IlepBbiii Kputepuil ycnemnoctu nepgpop-
MaTHBa FOBOPHT O TOM, YTO HE JIOJKHO ObITh N3BMEHEHUN HU B TEK-
CTe, HU B TPOLIEYPE, MO3TOMY MOXHO CJIeIaTh BBIBOA O Tepop-
MAaTHBHOCTH HCXOJHOI'O 3aroBopa M O HApYyLIEHUH KpUTEpUs
YCIEMHOCTH I €r0 JaJTbHEUIINX MPOU3BOAHBIX.

U ronocoBbie U UMILTUIUTHBIE 3arOBOPHI MOTYT OBITh pa3-
JIeJIEHBl 110 CIEAYIOUIMM TeMaM: UJAes LHKIA, WIS COJIHEYHOro
KyJibTa, uaes BpemeHu. H. M. ToncToil TOBOPUT O HUKIUYHOCTH
Kak 00 YHHBEpCAIBHOM IOHSTUU, CBI3aHHOM C TIPHPOJION U Jesi-
TEJIbHOCTBIO COJIHIIA HA 3€MJIE, B CBSI3H C YEM IOSABIISIIIMCH TTOBEPhS
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[6] Takue Kak B JIIOOOBHOM 3aroBope, B3ATOM U3 cOopHHKa «Le
livre des Grimoires», aBrop K. JlekyTto: «a la premicre lune
croissante ...et tourné vers ’orient» [10, c. 117] (Ha pacrymeit
JyHE TIOBEPHUCHh K BOCTOKY...nepeBoA caenan Kpusenko E. B.),
IJIe IepBast pacTymias JIyHa, CaMoe Hadao JTyHHOTO UKJIa CHMBO-
JIMYHA 3ar0BOPY Ha 3aBSA3bIBAHHE JTIOOOBHBIX OTHOIICHHH, U 3/1€Ch
K€ YIIOMHUHAETCSl BOCTOK, YTO OTHOCHUT 3ar0BOpP TaKXKe K BOCXOJIs-
[IeMy COJIHILYy, HadaJly COJHEYHOTO LMKJIA, BCE BBIIIECKA3aHHOE
CHUTHAJIM3HUPYET O epPOPMATUBHOCTH.

Takum 00pazom, KyJIbTyposorudeckasi KiaccupuKaius mo-
MOTaeT TMOHATh, HACKOJIIBKO 3aroBop nephopMaTHBEH, MOKA3bIBAs
€T0 IBOJIIOLUIO M CTPYKTYPHUPYSI CHMBOJIMYECKHE COCTABIISIONINE
TEKCTOB M PUTYAJIbHBIX IEUCTBUM.
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VJIK 378

A.K. Kpynuenko,

Qunancoswiii ynugepcumem npu npagumenvcmee PO

HOEHHOCTH PA!'SHOCTATYCHOI?'I
MEXKYJbTYPHOU KOMMYHUKALIUN

JlokJiasl MOCBsIIeH PaBHOCTATYCHON MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHH-
Kall{u, KOTopas MPEANoIaraeT akieHT Ha popMupoBaHue y o0yda-
FOLMXCsl TAKUX LIEHHOCTHBIX JETEPMUHAHT, KaK I'Pa)XJaHCKOE J10-
CTOMHCTBO, HAJIMYME WJIU TTOMCK OOIIUX IeJIei C mapTHepaMHu, ro-
TOBHOCTbH PallMOHAIILHOTO COACWCTBUS B pelICHHH OOLINX 3ajad,
BEJICHUE OTKPBITHIX U YECTHBIX MPO(PECCHOHAIBHBIX TIEPETOBOPOB
Ha MEXIYHApOIHOM YPOBHE.

Kniouesvie cnoga: rinodanuzanysi, MHOTOS3BIYHOCTh, TPa)KIaH-
CKasg HACHTUYHOCTD

A.K. Krupchenko,

Financial University under the Government
of the Russian Federation

THE VALUES OF EQUAL STATUS
INTERCULTURAL COMMUNICATION

The report is devoted to equal-status intercultural communication,
which implies an emphasis on the formation of such value determinants
among students as civic dignity, the presence or search for common goals
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with partners, the readiness of rational assistance in solving common
problems, conducting open and honest professional negotiations at the
international level.

Keywords: globalization, multilingualism, civic identity

HNHos3p1dHOE 00pa3oBaHue, ONMPELISIEMOE SI3bIKOBOM MOJTH-
TuKOM Poccuu n nporieccamu MUpOBOii Il1o0anu3aluy U HHTEpHA-
[MOHATN3AllUU, CETOJHS CTAaHOBUTCA OoJee BOCHPUUMYUBHIM
K U3MEHEHUSM, OTKPBITBIM U TUHAMUYHBIM, IPUOOPETAET MOJIHIT-
HUYHBIW, MOJUKYJIbTYPHBIA, MHOTOS3BIYHBIM U COLMATIBHO HEOJ-
HOPOJHBIN Xapaktep. OOpalieHrne K akCHOJIOTHYECKUM OCHOBAM
MHOSI3BIYHOTO 00pa30BaHus MpUOOPETaeT NePBOCTENIEHHOE 3HAUE-
HHE, TaK KaK CUCTeMa LIEHHOCTEH, popMHupyeMasi CErofHs y CTy-
JIEHTOB, Ha JIOJITHE TOAbI OYJET ONpeAesiTh COIepKaHue MUPO-
BO33PEHYECKOT0 TOJIsI, HApaBJIEHHOTo Ha (hOpMUPOBAHHE JTUYHO-
ctu oOydaromierocs. Peanu3sysice B kKauecTBe Habopa >KM3HEHHBIX
NPUHIUIIOB, JaHHAs CUCTEMA OyJIeT BHICTYIIaTh OCHOBOM COIalb-
HOM peryJsinuu, onpeaenss cojaepx anue npoheccuoHaabHOro 00-
pasoBanus Oynymiero. IMEHHO MO3TOMY MHOS3bIYHOE 00pa3oBa-
HUE CTPEMUTCS MPEOA0IIETh IPOTUBOPEUHS], BOSHUKAIOIINE B IIPO-
necce (opMupoBaHHE LIEHHOCTHBIX OPHUEHTUPOB OYIyIIEro crie-
nuanucra. Tak, LeneBas OpueHTalusi Ha (OpMUpPOBaHUE TOJIe-
PaHTHOCTH U yBa)KEHHUS K KyJIbTYPE CTpaHbl U3y4aeMOro sI3bIKa Jie-
MOHCTPHUPYET 3a4acTyr IIPEUMMYIIECTBA 3alaJHBIX KYJIbTYp
U IPUBOJUT HE PEAKO K UCIOJIb30BAHUIO HHOS3BIYHOTO 00pa30oBa-
HUS B KQUECTBE MHCTPYMEHTA «MATKOM cuiibl». CerosiHs 3To Mmpo-
TUBOPEUUT LEISIMU HOBOW KyJIbTYPHO-0Opa30BaTENbHOM JOK-
TpuHbl Poccuu, CBSA3aHHON C yKPEIUIEHUEM TIPakIaHCKOW WIECH-
TUYHOCTHU M CO3/IaHUEM YCIIOBHI BOCTIUTaHUS y OYyyLIEero Crenu-
aJucTa TPAAUIMOHHBIX JJIs1 POCCUMCKON IMBUIIM3ALMHU LICHHOCTEN
U 00pa31oB MOBEJICHHS U MPUBOJAT K BAKHOCTH (POpMHUPOBAHUS
PaBHOCTAaTyCHOM MEXKYJIbTYpHON KOMMYHHKalmu. PaBHocTaryc-
Hasi MEKKYJbTYpHasi KOMMYHUKALUSL npeonoiazaem aKyeHm Ha
dopmuposanue y obyualowuxca maxKux yYeHHOCMHbuIX Oemepmu-
HAaHm, KaK 2pancoanckoe 00CMOUHCMBE0, Haiuyue uiu nouUcKk 00-
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wux yenei ¢ napmuepamu, 20MO8HOCMb PAYUOHATILHO2O COOel-
cmeus 8 peulenuy ooWUxX 3a0a, 8e0eHue OMKPbIMbIX U YeCMHbIX
npogeccuoHanbHbIX Nepe2o8opo8 HA MeHCOYHAPOOHOM YDOBHE.
Oco0eHHOCTH WHOSA3BIYHOM KYJIBTYpBl H3y4aroTcs JJIsl paBHOCTA-
TYCHOTO BOCTIPUATHS PEIMA POTHON U MHOM KYJIBTYpHI, (popmu-
pOBaHMs YMEHMI 1aBaTh B3BEIICHHBIE, aJJEKBATHbIE, apTyMEHTH-
POBAHHBIE OLIEHKH U CYXIECHHS O NPEICTABUTENAX APYIUX KyJb-
TYp U COJCHCTBOBATh BEIPAOOTKE HA 3TOI OCHOBE OOBEKTUBHO TO-
JIEPAHTHOTO OTHOLIEHUS K MHOM KyJIbTYype, PEIUTUH, CHCTEME LIEH-
Hocteil. [IpakTuueckoil peanu3ay paBHOCTATYyCHOM Hpodeccu-
OHAJIBHOW MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUU MOTYT CIIy>)KUTh pa3-
pabotanusbie mpodeccopom H.B. BapbIIHUKOBBIM METOIMYECKHE
MpUEeMbI BlIaZieHUs paOyJIMCTUYECKUMH CTPATETHsIMHU aTaK U CIO-
co0amMH OTBETa Ha HUX, KOTOpbIE 00ECIEeYMBAIOT PaBHOCTATYC-
HOCTbh KOMMYHHUKAIIMH B XOJI€ PEIlIeHus 11eJIeBOil mpodeccroHab-
HOM 3a7a4u. JloCTHKEHHE JaHHOM LIEJIA B IMOJHOM MEpE OTBEYAET
AKCHUOJIOTUYECKUM CTPATErHsiM U MPOPEeCCUOHANBHON JIMHIBOIU-
naktuku (A.K. KpynueHko), KoTopble paccMaTpUBarOTCs € MO3H-
uu GOPMHUPOBAHUSA SA3BIKOBOM JIMYHOCTU CIEIUAINCTA, CIOCO0-
HOU M3BJIEKATh U MOJIY4aTh HOBYIO MPO(hecCHOHAIBbHYIO HH(pOopMa-
LU0 HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE W HCIIOJIb30BaTh €€ B MpodeccHo-
HaJIbHOM MEXKYJIbTYpPHOM KOMMYHMKAllMM Ha PAaBHOIPABHOU
U B3aUMOBBITOJIHOM ocHOBe. OOpallieHne ke K YHHBEPCAIbHBIM
HaJHALMOHAJIBHBIM IIEHHOCTSIM, TAKUM, KaK: IEHHOCTHU YeJI0OBEeYe-
CKOM JKM3HU M yBa)KCHUE NPaBa HA KWU3Hb; LICHHOCTU MUPA U HE-
JIOIyIIEHHE KOH(IMKTOB MUPOBOTO MAacIITada; IEHHOCTH HKOJIO-
rudeckoi 0e30macHOCTH, COXpaHEHHE YBa)KEHUS OCHOBHBIX IpPaB
YeJI0BEKa U IpaKJaHHHa, CTAHOBUTCS aKTyaJlbHOW 3a/Jadeil poc-
CHUICKOro 00pa3oBaHusl, U IPUBOJIUT K UEe BBEJICHUS Kypca « AK-
CHOJIOTHS MHOS3BIYHOTO 00pa30BaHUs», BBIABHHYTOH, B paMKax
peanu3anuu npoekta PODU «Akcronorus HHOSI3BIMHOTO 00pa3o-
BaHUs B KOHTEKCTE MOJrOTOBKM memarora Oymymero» (MII'Y,
I'pant PODU, ITpoekt Ne 19-013-20192, pykoBoAUTENIb IPOSKTA
A K. Kpynuenko).
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M.C. Mupemuna,

Canxkm-Ilemepoypeckuii
20CY0apCcmeenHblil YHugepcumem

K BOITPOCY Ob HHKJ/IIO3UBHOM HAIIMCAHUH
BO ®PAHIIY3CKOM A3bIKE:
CUTYALIUA BO PPAHIIMU U B KBEBEKE

CraThs MOCBSIIEHA BOPOCY MHKITIO3UBHOT'O HAITMCAHMsI BO (hpaH-
Iry3cKoM si3bike Bo @panmmu u B KBeOeke. AKTyalsHOCTB mpodeccro-
HAJIBHOTO 0003HAauYEHM KESHIIMH Ha MMChMe TO-TIpeKHEMY BelhKa. Pe-
KOMEHJIAIIMU CIPABOYHUKOB II0 WHKIIIO3UBHOMY HANHCAHHUIO 00eUx
CTpaH B IIEJIOM CXOXH, OJTHAKO, €CTh HEOOJBIIINE Pa3THIHS.

Knrouesvle crosa.: (ppaHIy3ckuii S3bIK, TeHAEpHAs TUHTBUCTHKA,
(heMUHHM3AIMS A3bIKA, I3BIKOBAS MMOJUTHKA, MHKIIO3MBHOE HAITMCAHUE

M.S. Miretina,
Saint-Petersburg State University

TO THE QUESTION OF INCLUSIVE FRENCH
WRITING: THE SITUATION IN FRANCE AND QUEBEC

The article is devoted to the issue of inclusive spelling in French
in France and Quebec. The relevance of the professional designation of
women in writing is still great. Guidelines for inclusive writing from both
countries are broadly similar, but there are slight differences.

Keywords: French language, gender linguistics, language femini-
zation, language policy, inclusive writing

W3meHeHus B A3bIKE MPOUCXOAT OCTOSIHHO.

OnHuM U3 IPKUX TPUMEPOB I PPAHILYy3CKOI'O A3bIKA CTAJIO
UHKJIIO3UBHOE HAIIMCaHME, 3aKJIIOYAloIleecss B PABHO3HAYHOM
0003HaYEHNH HA MMCbME MYKYMH U JKEHIIMH Ha pa3IMYHbIX S3bl-
KOBBIX YPOBHSIX [2].
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Hauano 60ps05I 32 paBEeHCTBO 000MX MOJIOB OBLIO MOJI0KEHO
B 1979 r. B KBeOeke.

Bo ®panuun Tonbko B 2019 r. @paHiry3ckas akaaeMus pu-
3Hana GopMbl PEMHUHUTHUBOB.

Ha cerogusmiauii 1eHp B 00€MX CTpaHax BBIMYIIEHBI CIIpa-
BOYHHKH C PEKOMEH/IAIIUSAMU 110 WHKITIO3UBHOMY HAIHCAHUIO.

B KBeGeke npenmaraercst oTkas ot GopM M. p. JUTsl BRIpaxe-
HUs 0000IIEHHONW COOMPATEIBbHOCTH, PEKOMEHAYETCS HCIIOJIB30-
BaTh yceuéHHbIe GopMbI (formes tronquées): l'étudiant(e); NoIHbBIC
ny6saerer (doublets complets): la et le juriste, ['employée et
[’employé ¢ coraacoBaHHeM MpUIaraTeIbHBIX MO «Omu3ocTmy: les
professeures et les professeurs chevronnés [3].

Taxoke npeanoYTeHne oTIAETCS HEUTPATLHBIM (POPMYITUPOB-
kaM (la police, le personnel, [’auditoire), 4To nenaer nmoaoOHbIC
0003HaYeHMsI JOCTYITHBIMU JUIsi HEOMHAPHBIX KaTErOpHUil JTFOIEH.

Bo ®paniun, moMuMo cXoxkux ¢ KBeOekoM IpeioKeHui
10 «BHIUMOCTH» 000UX POJIOB Ha MIHCbME, MPEIaracTcst NCIOJb-
30BaTh CHCHHAIBHYIO TOYKY, PACIOJIOKEHHYIO Ha YPOBHE Cepe-
JUHBI OYKBBI (point médian): [’avocat-e, les avocat-es. B KBebeke
oTHaéTCsl MPEeAroYTeHHE APYTUM criocobaM Ha ypoBHE opdorpa-
¢un. M3-3a conportusneHuss OpaHIy3cKoil akaeMUu U BHIHBIX
MOJIUTUKOB PEKOMEHIYEeTCsl TpuOeratb K ymoTpeOJIeHWI0 Ha
UChME CPEJIMHHON TOYKH TOJBKO B KPAHHHX CITy4asix, Halpumep,
KOT'Jla HET COOTBETCTBYIOIIETO CIIOBA 000K IHOTO poxa [1].

HeOrnHapHbIe HACHTUYHOCTH (DPAHKOSI3BIYHBIX CTPaH BCE vale
o0paIarTcs K aHMIMICKOMY SI3BIKY JUISl CAMOUICHTU(PUKAITIH.

TobKO JIFOTU, UCTIONB3YIOMIHE (PAHITY3CKHI S3bIK B TOBCE-
JTHEBHOM KU3HU, OIMPEACTAT MEeeCO00Pa3sHOCTh MPEIOKEHHBIX
PEKOMEH/Iall i 110 MHKITIO3UBHOMY HAIMCAHHMIO.
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J1.H. O3eposa,
Education First, Muran

YYEBHUK KAK HHCTPYMEHT ®OPMUPOBAHUA
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETEHIIUUA TP OBYYEHUU UTAJIBAHCKOMY
A3BIKY JAEJOBOI'O OBIIEHUA:
KPUTEPUU BBIGOPA 1 AHAJIU3A

B manrOM 0030pe mpeanpuHSTA MOIBITKA TEOPETHIECKOTO 000C-
HOBaHHA M ONPECACIICHUSA OCHOBHBLIX KPHUTCPHUCB 0T60pa AYTCHTUYHbBIX
Y4eOHBIX TOCOOUI MO0 UTAIBSIHCKOMY S3bIKY C IENbI0 (hOPMUPOBAHUS
y 00YYarOIIUXCSI MEKKYJIbTYPHON KOMIIETEHITUH U TTOJTOTOBKH UX K MEX-
KYJIbTYPHOMY JIHAJIOIy B KOHTEKCTE JIEJIOBOTO M MPO(PECCHOHATBLHOIO
OOIICHHUS, a TAKXKE C [IETbI0 UMIUIEMEHTAIIMH MEXKKYIBTYPHOTO MOIX0a
B TIPO(heCCHOHATTEHOM HHOSI3BIYHOM O00YYCHHUH.

Kniouesvle cnoea: NTANbSHCKUH S3BIK JIETOBOTO OOIMICHUS, MEXK-
KYJIBTYPHBIHA IMOAXO0M, OTOOP YIEOHOTO MOCOOHS

L.N. Ozerova,
Education First, Milan, Italy

TEXTBOOK AS A TOOL FOR DEVELOPING
INTERCULTURAL COMMUNICATIVE
COMPETENCE IN TEACHING ITALIAN
FOR BUSINESS COMMUNICATION:
ANALYSIS AND SELECTION CRITERIA

This review attempts to theoretically justify and define the main
criteria for selecting authentic Italian language teaching aids in order to
develop students' intercultural competence and prepare them for inter-
cultural dialogue in the context of business and professional communi-
cation as well as to implement the intercultural approach in professional
foreign language teaching.
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cation, textbook selection

HecMoTpsi Ha OCTOSIHHOE TOSBIIEHHE U COBEPIICHCTBOBA-
HUE HOBBIX BBICOKOTEXHOJIOTMYHBIX U HMHTEPAKTUBHBIX CPEICTB
0o0y4YeHHsI MHOCTPAaHHBIM s3bIKaM, y4eOHOe MOocoOHe MO-TIpexkK-
HEMY OCTAa€TCs OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM B CHUCTEME HMHOS3bIU-
HOro o0pa3zoBaHus. boibIIo# BEIOOP yueOHO-METOIUNUYECKUX KOM-
TUIEKCOB IO 00YUEHUIO UTATIBIHCKOMY SI3BIKY, IMEIOLIHIACS B HACTO-
sAIIee BpeMst Ha pbIHKE TIeYaTHOM mpoaykiuu Vtanuu, mpeaocras-
JISIeT MPEToAaBaTeI0 BO3MOXKHOCTh CBOOOIHOTO BbIOOpaA IS pe-
[ICHUSI KOHKPETHOW 00pa30BaTeIbHON 3a/1a4ur, HO BMECTE C ITUM,
BbI3bIBa€T HEOOXOIMMOCTh B HAJIMUYUU HHCTPYMEHTOB IMOUCKA, OT-
0opa ¥ MPUMEHEHHs UX B COOTBETCTBUU C IENISIMU O0YUYEHUS KaK
B CHCTEME BBICIIEH IIKOJBI, TAK U B KOHTEKCTE KOPIIOPATUBHOTO
00y4eHHUs, OCYIIECTBISIEMOTO B paMKaX MEXKYJIBTYPHOTO MOJ-
X0/1a ¢ 11eJbI0 (OPMUPOBAHUS «MEKKYIBTYPHOM NMpodeccruoHalb-
HOW KOMIIETCHIIUU — CIIOCOOHOCTH Y TOTOBHOCTH JIMYHOCTH BBI-
CTYNaTh aKTHBHBIM YYaCTHHUKOM IMPO(EeCcCHOHAIBHO 3HAYUMBIX
CUTYallUi MEXKKYIbTYPHOTO OOIIEHUS, COOTBETCTBYIOIIHMX CIICIIH-
buku ee tpyna» [2, c¢. 38.]. E.I'. Tapesa u E.O. IlaBnoBa orme-
YaloT, YTO «HUMEHHO METOJOJIOTHS MEXKYJIbTYPHOI'O MOAXO0Aa
JIOJI’KHA OBITh MOJIOKEHA B OCHOBY aHajIM3a y4eOHUKOB HHOCTPAH-
HOTO SI3bIKAa — UX COJIEpP>KaHMs, 11€JIEBOM HANPAaBICHHOCTH, IIPUH-
LUIIOB CTPYKTYPUPOBAHUSA U TIP., YTO 3HAUUMO IS POLIETyPhI OT-
0opa TOro WK UHOTO Yy4eOHOTo H3MaHusy. [4, ¢. 124].
OCHOBBIBasICh Ha TEOPETUYECKUX papabOTKax POCHUUICKUX
U 3apyOeXKHBIX UCCIIe0BaTENeH B 00JaCTH MEXKYIBTYPHOU KOM-
MYHUKAIIMKM B MHOS3BIYHOM oOy4eHud [1; 3; 5; 7; 8; 10; 11], aBTO-
POM TIPEANPHUHSTA MOMBITKA CHOPMYITHPOBATH HEKOTOPHIE OCHOB-
HbIE KpUTEpUU 0TOOpa U aHaNM3a y4eOHBIX MOCOOUM, 8 UMEHHO:
« KOMIUICKCHBIN MOAXOA K KYJBTYpe: B yUEOHUKE JOJKHBI
OBITh IIPEICTABICHBI TAKUE ACTIEKTHI KaK COLIMAIILHBIM, TPO-
(heccuoHANBHBIN, TOKOJICHYECKUI, TeHICPHBIN U T.]I., KOTO-
peie A. Xommaeit onpeaenser kak «Small cultures» [9];
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CTENEeHb AMHAMMYHOCTU KYJbTYpHBIX TPYIIL: IleJieBas
KyJbTypa JAOJDKHA OBITH MpEICcTaBIeHa HE KaK OJHOPO/I-
Has U CTaTU4Has, a KaKk BHYTPEHHE pa3HoOoOpa3Hasi U 1o-
CTOSIHHO MEHSIFOIIASICS

MHOTOMEPHOCTh H300paxKeHHs] WHAUBUAYATbHON KYJIb-
TYpbl, XapaKTePU3YIOIICHCS yJacTHEM HHIWBUIYYMOB
B Pa3IMYHBIX KYJbTYPHBIX IpyHIax;

CpaBHEHHUE: 3aJlaHUs JOJDKHBI Mpeasiaratb Gopmbl cpaB-
HEHUS MEXIy IIEJIEBOM KyJIbTYpOH, KyJIbTypoil 00yuaro-
IIUXCS WIH Ke JTI000H Tpyroi;

CTENeHb TPAHCPEPEHTHOCTU: YyYalIUiics [OJDKEH He
TOJILKO TIOJy4aTh KOHKPETHBIC 3HAHUS, OTHOCSIIUECS
K 1IeJIEBOM KyJIbTYype, HO U UMETh BO3MOXKHOCTb Pa3BUTh
CKBO3HBIE YCTAHOBKH U HABBIKH [0 OCHOBAM KPOCC-KYJIb-
TYPHOT'O B3aMOJICHCTBHUS;

camopedUIeKCcHs: TpeJyiaraeMble 3aJaHus JTOJDKHBI OBITh
HaIpaBJIeHbl Ha Pa3BUTHE y 00ydalOMUXCs pedIeKCUH
0 cebe M 0 KyJIbTYpHBIX TPYIIaX, K KOTOPHIM OHH IPH-
HaJJIeXKar;

MEXKYJIBTYPHBI ~ JHAJOr: TpeajaraeMble  3adaHus
JIOJIKHBI OBITH HAIlPAaBJICHBI HA Pa3BUTHE HABBIKOB MEXK-
KyJIbTYPHOTO JHAJIOTa MEXTy 00YUYarOIIMMHUCS,
KOMMeEpuecKas COCTaBIsiolas y4eOHHWKAa HE JOJKHA
MIPEBAIUPOBAT.

B noxmane npuBOAATCS NPUMEPHI aHAIM3a HEKOTOPBIX
ayTEeHTUYHBIX TOCOOUHT 10 00Y4YEHHIO HTAIBSTHCKOMY SI3BIKY Ha OC-
HOBE BBILIENPUBEAEHHBIX KpUTepUeEB. OHU TAK)KE MOTYT CIYKUTh
JUISL TIPETIoJaBaTelisi MHCTPYMEHTOM JUIS Pa3pabOTKH aBTOPCKUX
3aJaHii Ha OCHOBE BBHIOPAHHOTO y4eOHUKa, C yU4ETOM €ro JOCTo-
MHCTB 1 HeyocTaTkoB. Ha camom nene, kak yrBepxxkaaotr M. Kop-
tary u JI. JIxuH [6], He yueOHHK KaK TaKOBOM JOJDKEH 001a/1aTh
BBILICTIPUBEAEHHBIMH XapaKTEPUCTHKAMU, 3TO MOTYT OBITh TEXHO-
JIOTUHU MCXKKYJIBTYPHOI'O IMOAXOAd, KOTOPBIC MPCIIOAaBaTCI/Ib BbI-
CTpamMBaeT Ha €ro OCHOBE.
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V]IK 81

I.0. Ilempocsan,

Poccutickuii ynusepcumem opyacovl Hapooos

AKTYAJIBHOCTb
MEXKYJbTYPHOU KOMMYHUKALIUN
HA MEKAYHAPOJHOM PBIHKE TPYJA

Jloxmax TOCBSIIICH aHATTN3Y 0COOCHHOCTEH MEKKYIBTYPHOH KOM-
MYHUKAIIUHU B CBA3U C UBMCHAIOIUMUCA Tpe6OBaHI/I$IMI/I PbIHKa Tpyaa.
ABTOp MOAYEPKUBAET, UTO MEKKYJIHTYpHAsI KOMMYHHUKAIIUS IO CYIIE-
CTBY SIBIISIETCSI MEKTPYIIIIOBOMA, a HE MEXIINIYHOCTHOH, YTO CBA3aHO C €€
COIIMAJIBHO-TICUXOJIOTMYCCKHNMHU ACIICKTaMH.

Knrouesvie cnosa: pblHOK Tpyna, OperofaBaHUE HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, MEXKKYJIBTYPHAsI KOMITIETCHITUS

G.O. Petrosyan,
RUDN University

RELEVANCE OF INTERCULTURAL COMMUNICATION
IN THE INTERNATIONAL LABOR MARKET

The report is devoted to the analysis of the features of intercultural
communication in connection with changing requirements of the labor
market. The author emphasizes that intercultural communication is es-
sentially intergroup, not interpersonal, which is associated with its socio-
psychological aspects.

Keywords: labor market, teaching foreign languages, intercultural
competence

Llenb paboThI — onpezeneHue peaeBaHTHOCTH MEXKYIbTYp-
HOM KOMMYHHUKAIIMM Ha MEKTyHapOIHOM PhIHKE TpY/a.

CoBpeMeHHBIN PBIHOK Tpy/a MpeTepreBacT U3MEHEHusl, Jie-
TEPMUHUPOBAHHBIE TTI00AIN3AIMOHHBIMH ITPOIIECCAMU U BCeOOIIIei
uHpopMaTuzanuei [3, 5, 6, 7]. YenoBeky cranu JOCTYIHBI pa3jiny-
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HbIE KOHTEHTBHI, MO3BOJIAIOIINE COBEPILIEHCTBOBATh CBOW YPOBEHb
npodeccuoHan3Ma, MoMydaTh HOBBIC 3HAHWS U U3y4YaTh SI3BIKH.
C yuyeToM AaHHBIX TEHACHIIUNA TpeOOBaHUS paboTodaresel u Kaj-
POBOM TMOJIUTUKH BO3POCIIU, B CBSI3U C YEM CETOJIHS KOHKYPEHTO-
CHOCOOHBIM SIBJIIETCSI TOT CIELUUANNCT, KOTOPBIM BiaieeT He
TOJBKO MPO(heCCHOHABHBIMU HaBBIKAMU, HO M CIIOCOOEH paboTaTh
COIJIACHO COLMAIbHOMY 3aKa3y MEXIyHapOJHOTO PbIHKA TPyAa.

MeXKynbTypHass KOMMYHHKAIHS SIBISIETCS HEOOXOIUMBIM
MHCTPYMEHTOM HE TOJIBKO JIJIs1 OOJIBIIMHCTBA MEXKAYHAPOIHBIX Pa-
00UYnX MeCT, HO U JiJ1s1 cpephl Briciiero oopazoBanus [10, 12], mo3-
BOJISIOIIAs TOJATOTOBUTH CTYACHTOB K X Oyayleit nmpodeccun Ha
0oJiee BHICOKOM YpOBHE, B OCOOCHHOCTH, B CTaHaX, IJie¢ MHOTHE
MOJIO/IbIE JIFOAM BBIHYXAEHBI SMUTPUPOBATH, YTOOBI HATH paboTy
[9, p. 833].

BrnageHnne HHOCTpaHHBIM S3bIKOM TECHO KOPPEJIUPYET C Blla-
JIEHHEM MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKaluen. BaXHO OTMETUTB, YTO
U3y4YEHHE fA3bIKA CIIOCOOCTBYET MEXAYHAapOIHOW MOOUIBLHOCTH.
MexayHapoaHass MOOWIBHOCTh, B CBOIO OYEpEeb, BBICOKO IIE-
HUTCS pabOTOATENsIMHU, TOCKOJIbKY OHA HHTEPIIPETUPYET CIIELU-
QJIMCTa, HE TOJBKO KaK COTPYAHHKA, CIOCOOHOT'O XOPOIIIO BIAIETh
OTpe/ieIeHHbIM MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM (MJIM HECKOJBKMMH HHO-
CTPaHHBIMH $I3BIKAMHU), HO TaKXe W OOJIAJArOIIMM TOBBIIICHHON
MEXKYJIbTypHOH «rubKocThio». Hampumep, padboronarenu Bemnu-
KOOpHTaHUHU COOOMIAIOT, YTO B MOJABJISIOIEM OOIBIINHCTBE MIPH
npueMe Ha paboTy BhITyCKHUK U3 OKcdopaa, BIaACIOMUil OJHUM
WIM HECKOJIbKUMH WHOCTPAHHBIMU SI3bIKaMH, OyJIeT MMETh Ipe-
MMYILECTBO Ie€pe/l aHAJIOTUYHBIM BBIMTYCKHUKOM, TOBOPSLINM
TOJIbKO Ha POJIHOM si3bIKe [8, p. 4]. [Ipu 3TOM OTCYyTCTBUE 3HAHUI
Y HaBBIKOB MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHKAIIMH JIeJIaeT COTPYAHHUKA
HEKJTMCHTOOPUEHTUPOBAHHBIM, YTO CTAHOBUTCS Oapbepom s
OCYIIECTBIICHHS KOHTAKTOB C JIMIIAMH Pa3HbIX KyJIbTyp [2, ¢. 123].

Brimeonucannbie GpakTopbl 00YCIOBIMBAIOT LEIecO00pas-
HOCTb (POPMHPOBAHUS MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHHKATUBHOM KOM-
MeTEeHIMU. A MMEHHO, KOrJja COTPYJAHHMKH PAa3BUBAIOT XOPOILUE
KOMMYHHKATHUBHbIE HAaBBIKK U MEXKYJIbTYpPHOE B3aUMOIOHHUMAa-
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Hue, GopMHUpYyeTCs MEXKKYJIbTypHass KOMMYHHKAaTHBHAs KOMIIE-
tenius (MKK, ot aurn. ICC — intercultural communication
competence). Konnent MKK 3akitogaercst B ToM, 4TO 00IIEeHHE
MPOUCXOAUT MPEUMYIIECTBEHHO HAa MEXJIUYHOCTHOM YpPOBHE:
Onarojapsi BIaJEHUI0 MEXKYJIbTYpPHON KOMMYHHUKAIMEH IIOIU
MOJTy4at0T COOTBETCTBYIOIINE 3HAHUS, CIOCOOCTBYIOIIUE TOHNMA-
HUIO JIPYTHX KYJbTYp, KaK CJIEJICTBUE, Pa3BUBAETCS KyJIbTypHas
qyBCTBUTEIbHOCTh. Takke mpu obyuennun MKK OGepetcs 3a oc-
HOBY (hopMHpOBaHHE MPEACTABICHUS O TOM, UTO MEKKYJIbTYpHAas
KOMMYHUKAIUS 110 CYLIECTBY SABJISIETCSI MEKTPYIIIIOBOM, a HE MEX-
JUYHOCTHOM; TaHHAs TEHACHIIMS IPOUCTEKAET U3 COLUATBHO-TICH-
XOJIOTHYECKUX aCIEeKTOB, PYHIAMEHTOOOPa3yIOIINM 3BEHOM KO-
TOPBIX BBICTYNAET MEXIPYMNIOBas KOMMyHUKaus (— Mexrpyr-
MOBBIC KOHTAKTHI M o01ieHue) [11].

TakuMm 06pa3oM, MEKKYJIbTYpHasi KOMMYHHUKAIUS IOMOTaeT
CTaTh «00Jiee YyBCTBUTEIBHBIM K KYJbTYPHBIM pasiauuusm» [4],
TEM CaMblM, COTPYJHUKH OpTraHM3alMH, MPeI0oCTaBIIIOIIEeH
YCIIYTH WX TOBap, MPU yCIOBUU BIAJCHUS HABBIKAMU MEXKYJIb-
TYypHOI KOMMYHHUKAIIMH, UMIIOHUPYIOT 3aKa34MKaM, YTO OCOOCHHO
aKTyaJIbHO JJIi COBPEMEHHOM MYyJbTUKYJIbTYpHOWU cpenbl [11],
MPUCYIICH MPAKTUYECKH BCEM CTpaHaM.

Crnenyetr noauepKHyTh, YTO COTJIACHO HUCCIIEOBAaHUSIM aHa-
JIUTHKOB, YJIOBJIETBOPEHHBIE TOTPEOUTETH COOOIIAIOT O CBOEM I10-
JIO’KUTEIILHOM OIIBITE B CPEIHEM ISATH 3HAKOMBIM, TOT/Ia KaK He-
YAOBJIETBOPEHHBIA KIMEHT COOOIIAET O CBOEM OTpPUIIATEIbHOM
onbiTe 11-T penunuentam [11] — cTaTucTUYECKUE JaHHBIE KC-
NepTOB MOMYEPKHUBAIOT BAXXHOCTh BJIAJICHUS MEXKYJIbTYPHOI
KOMMYHHUKAIMEH KaK OJTHOM U3 CaMbIX BaKHBIX aKTyaJIbHbBIX KOM-
NEeTeHIINH Ha MEXIyHApOJIHOM PhIHKE TPy/aa.
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SI3BIKOBBIE CPEJICTBA PEAJIN3ALIUA
ABTOPCKOM MOJAJBHOCTH
BO ®PAHIIY3CKOM JEJIOBOM JUCKYPCE
(HA MATEPHAJIE TEKCTOB IIEYATHBIX CMH)

JlenoBo# mUCKypC SBISIETCS OMHON M3 HanOoJiee aKTUBHO HU3yda-
eMBIX chep COBPEMEHHOM JTUHTBUCTUKU. [Ipo0OiieMbl, pemacMblie B JaH-
HOW 00J71aCTH, CHCTEMHO CBSI3aHHI C SIBICHHEM aBTOPCKON MOJATbHOCTH,
TaK KaK MUMCHHO 4Y€pPE3 MOOAJIBHOCTH KakK opraHmy}oumﬁ KOMIIOHCHT
BBICKA3BIBAHMUSI, PeAU3yeTcs Mmo3uius aBTopa. [Ipeqmerom uccienosa-
HUS SBIITIOTCS SI3BIKOBBIE MEXaHU3MBI peallu3allii aBTOPCKOM MO1ab-
HOCTH BO (PpaHITy3CKHX MeIMaTEeKCTaX JAeIOBOW HApPaBICHHOCTH. AHa-
JIN3 JIMHITBUCTUYECKUX CPEACTB IIO3BOJIACT PEKOHCTPYHUPOBATH aBTOP-
CKYIO MOJQJIbHOCTH B €€ CIIOKHOU JUHAMUKE.

Kutouegvle cnosa: aBTOpckas MOIANBHOCTb, JEIIOBOW IHCKYPC,
MEIMATEKCT, SI3BIKOBOE CPEICTBO
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LANGUAGE MEANS OF THE AUTHOR'S MODALITY
IN FRENCH BUSINESS DISCOURSE
(EXEMPLIFIED BY THE MATERIAL

OF PRINT MEDIA TEXTYS)

Business discourse is one of the most actively studied areas of
modern linguistics. The problems solved in this area are systemically re-
lated to the phenomenon of author's modality, since it is through modal-
ity as an organizing component of the utterance that the author's position
is realized. The subject of the research is the linguistic mechanisms of
the implementation of the author's modality in French business-oriented
media texts. The analysis of linguistic means makes it possible to recon-
struct the author's modality in its complex dynamics.

Keywords: author's modality, business discourse, media text, lan-
guage tool

W3y4yeHne B HacTOAILLEE BPEMs JEJIOBOIO IUCKYypCa MO3BO-
JSIeT CTaBUTh M pelIaTh HauOoJee aKkTyalbHbIe MPOOIEMBbI JIUHT -
BUCTHUKH, K KOTOPBIM, B YaCTHOCTH, OTHOCATCS IIpo0iIeMa s3bIKO-
BOIl (peueBoil) JIMYHOCTH, BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C OHTOJIOTHEN
U QyHKIMENH AeI0BOro JUCKypca, MpoOJIeMbl )KaHPOIOTUU U T.1.
Bmecte ¢ TeM ciieqyer OTMETUTh, YTO BCE NEPEUUCIEHHBIE BO-
IPOCHI CUCTEMHO CBsI3aHbI C ()EHOMEHOM aBTOPCKOW MOJAIbHO-
CTH, TIOCKOJIbKY IMEHHO Y€pe3 MOJIaJIbHOCTh KaK OPraHU3YIOLIUI
KOMIIOHEHT BBICKa3bIBaHUs, PEAIN3YETCSl aBTOPCKAs IO3ULIMSL, aB-
TOPCKHUI 3aMBICEI, ONPEACISIONINNA OHTOJIIOTHIO U (PYHKIIMOHAIIb-
HbI€ XapaKTEPUCTUKU CAMOT0 aKTa BbICKAa3bIBaHUS, @ TAKXkKe 0TOOD
A3BIKOBBIX CPEJICTB.
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C onHOM CTOPOHBI, aBTOpPCKasi MOJAJIBLHOCTh MpENoIpee-
JIeHa YKCTPATMHTBUCTHYECKUMU (paKTOpaMu (HaIp., >KaHPOBBIMU
KOHBEHIIUSIMH ), C IPYTOI CTOPOHBI, IMYHOCTHBIMH XapaKTEPHCTH-
KaMH aBTOpa, YTO BBIpaXKaeTcs B €€ pealln3allud pa3TuIHBIMU
SI3BIKOBBIMU CpEIICTBAMH. AHAIN3 ITaHHBIX CPEICTB BO (hpaHIry3-
CKHX MEIHMATEKCTaX JIEIOBOM HAMPABICHHOCTH MO3BOJISET PEKOH-
CTPYHPOBATh aBTOPCKYIO MOJAILHOCTh B €€ CIIOKHOM JTMHAMUKE.

ABTOpCKasi MOJAIBHOCTh TPAKTYETCSI B COBPEMEHHOM JIHHT -
BUCTHKE KaK 00beMHasl, «siiepHash» KaTeropus, BRIpa)karomas oT-
HOIIIEHUE CyOBEKTa, aBTOpa Peud K OOBEKTy, MPEeIMETy peuHu.
[TpoBeneHHOE MCCIeOBaHNE TIOKA3aJI0, YTO B JACTOBBIX ()pPaHILy3-
CKHUX MEIMATEeKCTaX aBTOPCKas MOJAIBHOCTh PEaNM3yeTCs Cpe/l-
CTBAMH Ha Pa3HBIX YPOBHAX SI3bIKA: OLEHOYHOHN JICKCHKOW, MO-
JAIBHBIMU CIIOBAMH U CIIOBOCOYETAHUSMH, KOHCTPYKITUSIMU C MO-
JATLHBIMU HAPEUUSIMH, CTICIIMATBHBIM JICKCHKO-TPAMMAaTHIECKUM
KJIACCOM CJIOB, (YHKIIMOHATLHO M CEMAaHTHUYECKHU OJTM3KUMH K HUM
COYETAHUSIMH ¥ TIPEIJIOKCHUSIMH, TIOPSIIKOM CIIOB, HCITOJB30Ba-
HUEM KOHCTPYKIUI ¢ pa3HOPYHKIIMOHATHHBIMA KOMIIOHCHTAMH,
PUTOPUYECKUMHU BOIIPOCAMH.

HU.B. Cuupnosa,

Poccuiickuii ynusepcumem opyacovl Hapooos,

C /. Knemenme-Cmupnosa,
Poccutickuii ynusepcumem 0pyaicovl Hapooos
I'PAMMATHUYECKUE OCOBEHHOCTH
MUMEHU CYUWIECTBUTEJBHOI'O

B HCITAHCKOM A3bIKE HA TEPPUTOPUUN
MEKCHUKAHCKOI'O IITATA OAXAKA

B crarbe paccmarpuBaloTcs TpaMMaTHYECKHE 0COOEHHOCTH YIIO-
TpeOJIeHNUS UMEHH CYIIECTBUTEIILHOTO B HCIIAHCKOM SI3bIKE Ha TEPPHUTO-
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puu MeKcHKaHCKoro mrara Oaxaka Ha MaTepHalie OIpPOCOB, MMPOBEACH-
HBIX CPEJM MECTHOTO HACEJICHMUSI.

Knrouegvle cnosa: MCaHCKUM S3BIK, OCOOCHHOCTH, UMS CYIIle-
cTBUTENIbHOE, MekcuKa, mrat Oaxaka

I.V. Smirnova,

RUDN University;

S.D. Clemente-Smirnova,
RUDN University

THE GRAMMATICAL FEATURES OF A NOUN
IN SPANISH IN THE MEXICAN STATE OF OAXACA

The article discusses the grammatical features of the use of a noun
name in Spanish in the Mexican state of Oaxaca on the basis of inter-
views with the local population.

Keywords: Spanish, features, noun, Mexico, Oaxaca

Oaxaka HaXOIUTCS Ha IOro-zamajge MEKCHKH. DTO ImTaT
¢ HanOOJIBIIIMM STHUUECKUM U S3BIKOBBIM Pa3HOOOpa3ueM B CTpaHe.
Ha nbinemneit teppuropun Oaxaku npoxkusaer 16 u3 65 cyie-
CTBYIOIIMX dTHUUECKUX rpynd 5, c. 1]. [llecTs U3 necartu xutenei
nITata CYUTAIOT ceOs KOPSHHBIMU HWHICHIIAMH, MPUHAIICKAT
K Pa3JIMYHBIM dTHUYECKUM TPYIIIIAMU TOBOPST HA HHJICHCKUX SA3bI-
Kax [4, c. 3]. laHHBIH mITaT IPECTaBISICT OOIBIINE BO3MOXHOCTH
JUTSL €T0 M3YYECHHS C TMHTBUCTUYECKON TOUKU 3PEHUSI.

B mporniecce ananmza rpaMMaTidecKuX 0COOEHHOCTEH B peun
xuteneit mrara Oaxaka, OblJI0 0OHAPYKEHO, YTO B MUCHMEHHOU
Y YCTHOM PEeUYH 0axXakKIeB YIOTPeOIICHNE CYIIECTBUTEILHBIX 00JIa-
JAeT MECTHOU crielu(UKON 1 OTINYAEeTCS OT HOPM YIOTPeOIeHUS
SI3BIKOBBIX (DOPM B KACTHIIBCKOM SI3BIKE Ml CPEJIN JKUTEIeH MeXHKo
[1,c. 3].

B peun oaxakiieB oTMedaeTcs BapbHpPOBAHHE pPOJa M ap-
TUKJISI UMEH CYIIECTBUTENBHBIX: hUDO mucho vegetacion —/mucha
vegetacion| «ObLII0O MHOTO PaCTUTEIBLHOCTHY; COMprar la aziicar —
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/comprar el azucarl «xynuth caxapy; tienen la pldtano frito —
Itiene un platano frito | «<umerotcs sxkapenbie OaHaHbDy. Bricoka ya-
CTOTHOCTb YMOTPEOJCHUS CYIIECTBUTEIBHBIX B €IMHCTBEHHOM
quclie B TEX CIydasx, KOrja JIPYrUMH MEKCHUKAaHCKUMHU HOCHTE-
JSIMH OOBIYHO YITOTPEOJISIETCS MHOKECTBEHHOE 4ucio: tejer el
sombrero — /tejer los sombrero/ «miectu nuistsl «; tener el animal
— [tener los animales / «coxepkaTh KUBOTHBIX». CyIIECTBUTEb-
HbIE W COOCTBEHHBIE HMMEHA BCETJa HOCAT JOTIOJHUTEIHHYIO
okpacky. Oaxakiipl ynoTpeOstoT CyLIECTBUTENbHbIE C YMEHbBIIIN-
TENbHO-JIACKATETbHBIM CY(P(HUKCOM WU C HAPEYUSMU MHOTO,
MaJio, oueHb, caumkoMm: «... ha llegado Carlitos» — «... mpuexan
Kapnutocy; «con mucha maestria» — «04eHb BUPTYO3HO»; «MUY
POCOS restos» — «0ueHb MaJjo CIEIOBY.

Takke XapakTepHBIM ISl TAHHOTO PETHOHA SIBJISIETCS YIIO-
TpeOJeHe MOoAJIeKAIIEro B MPEAIOKEHNU. Y 0axakKIeB MpaKTH-
YecKu He ObIBaeT mpeuiokeHus 0e3 moyiexaniero: «Algunos de
los frailes que vinieron de Espania ..., y ellos fueron los primeros»—
«... Hexoropsie MoHaxu, npuOsiBmne u3 Vcnanuu..., oHu ObLTH
MEPBBIMU...».

BrisiBIeHHBIE TPaMMaTHIECKHE OCOOEHHOCTH, OTIMYAIOIINE
MECTHYIO PeUb OT PEeUH KUTEJICH CTONHUILIBI, yIIOTPEOISIOTCS 00JIb-
NIMHCTBOM JKHTENIEH INTaTa HE3aBUCUMO OT HUX COIHAILHOTO
YpOBHS U 00pa3oBaHuA, T.€. HE SBIAIOTCA mpocropeuueM. [lo-
TOMY MOXHO yTBEpPXk/IaTh, 9TO B JAHHOM IITATE OTMEUYALTCS CTa-
HOBJICHHE CBOMX TEPPUTOPHAIILHBIX HOPM.
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JUHTBONNPATMATHYECKHAMN ACIIEKT
YHOTPEBJIEHUA HAKJIOHEHUH MMOCJIE TJIATOJIOB
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B COBPEMEHHOM I'ABETHOM JUCKYPCE
OPAHIIUUN

B noknane Ha MaTepuaie COBpEMEHHOW (DpaHIy3CKOH HpEcCHI
M3y4yaeTcsl NparMaTHYeCKUH acleKT yHOoTpeOIeHns] HAaKIIOHEHUH B IPH-
JATOYHBIX, 3aBHUCALINX OT OTPHUIATEIHHON (DOPMBI TJIATOJIOB MBICIH
penser u croire. B pe3ynbpraTe KOMIUIEKCHOT'O JTMHIBHCTHYECKOTO aHa-
JM3a C y4eTOM IParMaTH4ecKOro KOHTEKCTa BBLACISIOTCS KOMMYHHKA-
THUBHBIE UHTEHIINHU, 00YCIIOBIMBAIOIINE BHIOOP TOBOPSIINM HHIUKATHBA
WIN CIO0KOHKTHBA B pACCMaTPUBAEMOM MTO3UIINH.

Kniouesvle cnosa: nTMHTBHCTHYECKAs IParMaTuka, Ta3eTHBIA JHC-
KypC, MOJJAJIbHOCTh, HAKJIOHEHHE, KOMMYHUKAaTUBHAS! MHTCHLIUS
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THE LINGUOPRAGMATIC ASPECT OF THE USE
OF MOODS AFTER THE VERBS OF THOUGHT
IN NEGATIVE FORM IN THE MODERN NEWSPAPER
DISCOURSE OF FRANCE

The paper discusses the pragmatic aspect of the use of moods in
object clauses that depend on the negative form of the verbs penser and
croire, using modern French press material. A comprehensive linguistic
analysis, taking into account the pragmatic context, distinguishes the
communicative intentions that determine the speaker's choice of the in-
dicative or subjunctive in the position in question.

Keywords: linguistic pragmatics, newspaper discourse, modality,
mood, communicative intention

HaxiioHeHne kak rpamMMaTH4eCcKast KATeropysi PeACTaBIsAeT
co0oif MOpdoJIOruuecKuil crnocod BbIPAXKEHUs OTHOLICHMS IJia-
TOJIBHOTO JIEUCTBUS K OKPY’KAIOUIEH NEUCTBUTEIBHOCTH C TOYKHU
3peHus roBopAwero. CsA3biBas CMBICI BBICKAa3bIBAHUS C TOBOPS-
[IUM, HaKJIOHEHHE 00JIaaeT MparMaTHIHON CEMaHTUKON M MOXKET
paccMaTpuBaThCs KaK «KOHTEKCTHO YyBCTBUTEIIbHBINA 3JIEMEHT
s3pikay [ 1, c. 14].

VcTouHMKaMu NPaKTUYECKOro MaTepHaia MociIyKuiu my0-
auKanuu (paHiy3ckoi mnpeccsl oT Hadana XXI Beka 10 camoro
MOCJIETHEr0 BpEMEHHU. SI3bIK ra3eThl IpeCcTaBIseT co00i 0COObIi
TUI JUCKYpCa, UHTEPAKTUBHOCTh KOTOPOTO MPOSIBIISIETCS KaK Ha
YPOBHE KYpPHAJIUCTa U YUTATENS, TaK U HA YPOBHE >KypHAJIHCTA
U pecrnoHeHTa. [ TaBHO 11eNbi0 TOBOPAIIET0 (PKypHAIMCTa WU
PECIIOHJICHTA) SIBJIAETCS BO3JEICTBUE Ha ajpecarta, T.e. Ha YMTa-
Tenst [2]. AHanu3 UPOKOro KOHTEKCTA C MPUBIICYEHUEM JTaHHBIX
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AKCTPATMHIBUCTUYCCKON CUTYAITUH MTOKA3all, YTO Ha BBIOOP WH/IU-
KaTUBa WIHM CIOO’KOHKTHBA TOCJIE OTPULIATENIbHON (POPMBI IJ1aro-
JIOB MBICITTH PENSEr u Croire MOeT BIIHSTh:

1. CooTHolIleHHE TOYEK 3pEHHUs] TOBOpsIIEro (cyOnekTa
pedM) U MPOTaroHucTa (TPEThEro JMma — CyobeKkTa Mbicin). Mc-
MOJIb30BaHNE WHAMKATHBA MO3BOJISET TOBOPSIIEMY MOTYCPKHYTh
PEaTbHOCTh JCHCTBUS, COIEPIKAIIETOCS B IPHIATOYHOM, U, TAKUM
00pa3oMm, BBIpa3uTh HECOTJIACHE C MHEHUEM MPOTAaroOHUCTA, OTPHU-
natomero 3ToT ¢akt. Cr00KOHKTUB, HAIIPOTHUB, TTO3BOJISIET TOBO-
pslIeMy HEHTpalbHO TepeaTh MHEHUE TPEThEro JINIA, HE BhIpa-
’Kast COOCTBEHHOM O3UIINM.

2. XKenanue roBopsiuero 6oiee WM MEHEE YETKO pacloio-
KHTh JIEHCTBHE BO BpeMeHH. Bpemena nuaukartusa Futur simple
u Futur immédiat, He UMEIOIINE DKBUBAJIECHTOB B CHCTEME
CIO0’KOHKTHBA, SKCIUTHUIIUTHO BHIPAKAIOT OTHECEHHOCTH JICHCTBHS
K OyaymieMy, 9To IOMOTaeT u30ekKaTh JBYCMBICICHHOCTH B HEKO-
TOPBIX CUTyaIMsIX. B TutaHe mpormuioro ciieioBaHUE ACUCTBUS BO
BPEMEHH 32 MBICIIHTEIBHBIM aKTOM MPOTATOHHCTA MOXET OBITh
OJIHO3HAYHO TepeiaHo cpeacTtBamu Futur dans le passé v Futur
immédiat dans le passé.

[IpencrapnsieTcs, 4TO B HEKOTOPBIX CIyYasx IEHCTBYIOT 00a
Ha3BaHHBIX (hakTopa.

Takum 00pa3oM, MparMaTUYeCKuii MOTSHIIMAT HAKIIOHCHUH
B PACCMOTPEHHBIX CIydYasx OMPEENSIeTCS UX MOJAIbHON CIIeIH-
(buKoii, 0COOEHHOCTSIMH Ta3€THOTO JUCKYpca U KOHTEKCTOM. U3y-
YCHHE TAKUX KOMMYHUKATHBHO OOYCJIOBIICHHBIX CIIy4aeB Yepeso-
BaHUS HAKJIOHEHUI HEOOXOJAMMO JUIS MPABUIBHOTO JIEKOJAUPOBa-
HUS pEUEBBIX HAMEPEHUH aBTOpa BHICKA3bIBAHMSI.
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CTEPEOTHIIBI B MEXKYJbTYPHOI
KOMMYHHUKAIMHU: UX IOTEHIHHUAJI 1 BAPBEPbBI

B craTthe nccnemyroTes CTepeoTHITbl, 001a1a01Tie OTPOMHOM CITo-
COOHOCTRIO (hOPMHUPOBATH OOIIECTBEHHOE MHEHHE, HCITONB3Yys UX B Kade-
CTBE KOTHUTHBHBIX SIPJIBIKOB I B3aMOJISHCTBUS C JIFOJABMH ISl TPAHC-
JIAOUKA MUPOBO33PCHUA, C KOTOPBIM MbI CTaJIKUBACMCS B HOBCGIIHGBHOI‘/'I
ku3HU. DOPMHUPOBAHUE CTEPEOTUIIOB IIPOUCXOAUT IPOU3BOJIBHO B OTHO-
IIEHUH TIFOOBIX pac, MOJIOB, KYJIBTYpP, COOOIIECTB WM HAIIMOHAILHOCTEH.
CrepeoTunsl B MEKKYJIFTYPHOM OOIIEHHUH, KaK MPaBUIIO, IMEIOT Xapakx-
TCp HpeI[y6€)KIleHI/IH, YTO MOXCT BJIMATH HA PE3YyJIbTAThI 06H1€HI/ISI u 1no-
BeJICHUE, CO3/1aBast KyJIbTYPHbIE Oaphephbl MEXKIY JIFOABMHU.

Kurouesgovle crosa. crepeoTunu3anys, KOMMYHUKAIUS, MEXKYITb-
TypHasi KOMMYHHUKAIHsI, 00IIeCTBO.

Gaurav Sharma,
RUDN University

STEREOTYPING IN INTERCULTURAL
COMMUNICATION: IT’S POWER AND BARRIERS

The paper studies stereotypes which have humongous power of
creating a social opinion using them as cognitive shortcuts to interact
with people for conveying mindset which we encounter in everyday life.
The thought process of stereotypes takes place in minimum efforts re-
garding any races, sexes, cultures, communities, or nationalities. Stereo-
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types in intercultural communication are generally biased which may in-
fluence communication outcomes and behavior as setting up cultural bar-
riers among people.

Keywords: stereotyping, communication, intercultural communi-
cation, society.

Stereotypes have humongous power of creating a society us-
ing them as cognitive shortcuts to interact with people for convey-
ing mindset which we encounter in everyday life. The thought pro-
cess of stereotypes take place in minimum efforts regarding any
races, sexes, cultures, communities, or nationalities [3]. It’s a com-
plex system of acknowledging and conscious endorsement, which
can easily affect our thoughts, feelings, and behaviors. Stereotypes
have been used for ages and studied in the realm of psychology,
sociology, linguistics et al. [5, 6, 7, 8]. Stereotypes are used not
only in a society for normal conversation but also in literatures,
newspapers, books, and advertisements because they are easy to
understand as having fixed meaning and intension. There are dif-
ferent types of stereotypes which are based on gender identity, eth-
nicity, age, socioeconomic status, language, religion, rituals and so
on [2]. For example, there is a perception that pink color belongs
to girls, but it doesn’t mean that girls don’t prefer dark metallic
colors. Gender stereotypes existed, and stills exist with its same
intention which are transmitted through social educational and rec-
reational socialization carrying prejudice and discrimination. Its
impact is widely visible in the society, for example, low status jobs
such as domestic or child related activities or any jobs which need
less physical strength seem to be better suited to females and high
status, high pay position or physical strength work such as engi-
neers, pilot, politician, banker and so on seem to be suited to males.
That’s why, gender stereotypes underline socioeconomic status
which a group of people consider as inequality and other believes
as the real dimension of a society which is created by ecology itself
and we need to accept it [4].
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Stereotypes in intercultural communication are generally bi-
ased which may influence communication outcomes and behavior
as setting up cultural barriers among people [9, 10]. Uses of stere-
otypes could differ from community to communities, nationality to
nationalities and social group to social groups by conveying posi-
tive or negative influence on intercultural communication [5]. Ste-
reotypes play vital role in intercultural business communication
because they can create pressure on businessmen to maintain a pro-
ductive dialogue to encounter problems of cross-cultural barriers
[1]. We are in globalized world, and we need to work on our social
interaction so that we would not create any intercultural barriers.
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KOJUUJIEKTUBHBINA TPOEKT
«UTAJIMSA BO PPAHIIUN»:

METOJA CUMYJIATUBHBIX UI'P B ITPEIIOJIABAHUN

CIHEHUAJIM3UPOBAHHOTI'O A3bIKA
NCTOPUHN UCKYCCTBA

OOBEKT UCCIIEIOBAHNASA — METOINYECKIUE ITOIXOABI K O3HAKOMIIE-

HUIO CO CIELUAIU3UPOBAHHBIM SA3bIKOM HUCTOPUU UCKYCCTBA U TYPUCTU-
YeCKOW MHAYCTPUH CTYyAEHTOB-THMHIBUCTOB. IIpenmer nccnenoBanus —
IUTAaHUPOBAaHUE, OPTaHU3alUs U MIPEICTABICHUE TPOSKTHON EATEIBHO-
CTH B BHJIE CHMYJISITUBHBIX UTP B 00JIACTH UCTOPUU UCKYCCTBA U TYpUH-
JlyCTpUU Ha 3aHATUAX UTAIBIHCKUM SA3BIKOM U JIMHTBOCTPAHOBEAEHUIO.
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Knrouesvle cnosa: TypuHRAyCTpHUs, UCTOPHS NICKYCCTB, TPOEKTHAS
JIEeATEIHLHOCTD, CHMYJISTUBHBIC UTPHI.

D.A. Shevlyakova,
Lomonosov Moscow State University

TEAM PROJECT “ITALY IN FRANCE”:
SIMULATION ROLE PLAYS IN TEACHING
OF A SPECIALIZED LANGUAGE OF ART HISTORY

The paper studies methodological approaches to teaching students
of linguistics a specialized language of history of art and tourism industry.
The paper deals with planning, organization and presentation of projects
in the form of simulation role plays in the field of history of art and tourism
industry at the lessons of the Italian language and language education.

Keywords: tourism industry, history of art, project activities, sim-
ulation role plays.

OObeKT oKIaa — METOJUYECKHE MOAX0Abl K O3HAKOMJIE-
HUIO CO CIIELIMAIN3UPOBAHHBIM SI3bIKOM UCTOPUM UCKYCCTBA U TY-
PUCTUYECKON WMHIYCTPUU CTYJIEHTOB-JIMHIBUCTOB. lIpenmer no-
KJIaJla — IUJIAHUPOBAaHUE, OPTaHU3alls U IPEJCTaBICHUE MTPOEKT-
HOM JESITEeTbHOCTU B BUJI€ CUMYJISITUBHBIX UTP B 00JIACTH UCTOPUU
MCKYCCTBa U TYPUHyCTPUU Ha 3aHATHUSIX UTAIbSHCKUM SI3bIKOM U
JIMHIBOCTPAHOBEICHHUIO.

B xadecTBe MJUTIOCTPAaTUBHOIO IpUMepa BhIOpaHa KOMaH/I-
Has poekTHas pabdota «Mramus Bo @paHuuny, NpeacTapisomas
co0oii pa3paboTaHHYIO CTYIACHTAaMH MOZEIb TYPHCTUYECKOH Io-
e31ku u3 Uranun Bo @paHuuio ¢ LEIbI0 MOCEEHUs HCTOpUYE-
CKHX MaMATHHUKOB U OCMOTpa 0OBEKTOB MCKYCCTBA, CBA3AHHBIX C
Wranueit: tpeBHEpUMCKHE XpaMbl U aM(puUTeaTpbl HA TEPPUTOPUU
COBpeMEHHOM DpaHIMM W/WIN MPOU3BEIECHUS UTAIBSIHCKUX XY-
JTIO’)KHUKOB U CKYJIBIITOPOB, Haxosumxcs B Jlyspe.

[TpobnemaTukoil JaHHOTO MPOEKTa CBA3aHA C KPOCC-KYJIb-
TYpPHbIM M3y4Y€HHUS ABYX TOYEK 3PEHHUS Ha LUBUIM3ALHOHHYIO
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posb Utanuu Bo @panumn. Touka 3peHUs] UTAIBIHIIEB paccMar-
pUBaeTCs HAa Marepualie UTAIBSHCKOTO s3bIKAa, TOYKA 3pPEHUs
bpaHIry30B — Ha MaTepuaiie (PpaHIly3CKOro s3bIKa, HE BCET/Ia 3Ha-
KOMOT0 BCeM cTyieHTaM. J{Jis aHamu3a MaTepraina Ha He3HAKOMOM
POMaHCKOM si3bIKe ((PpaHIy3CKOM) JIEMOHCTPUPYETCS KpaTdaii-
LIMI BBOJHBIM KypC 0 KOMIIAPATUBHOW I'PaMMAaTUKE «UTAJIbsH-
CKHI-(PpaHIy3CKHI», TTOMOTAIONUN pa3o0paThCs B rpaMMaTHie-
CKOM M CHMHTAKCHMYECKOW CTPYKType TEKCTa YeJIOBEKY, BIIaJICl0-
EMY OJTHUM POMAHCKUM SI3BIKOM ((PpaHITy3CKUM).

B noxmane mpoaHanmu3upoOBaHbBI IS U 3a7a4H, 3TaIlbl BbI-
MOJIHEHUS, MOHUTOPHHT, IIPEJICTABICHUE MPOEKTOB, a TAKXKE BO3-
MOJKHBIC BapUAHThI OIICHUBAHUS IIPOCKTHBIX KOMaHIHBIX padoT.
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Cexuusa 6

AKTYAJIbHBIE ITPOBJIEMbI
COBPEMEHHOMU NTPUKJTAJHOU JIUHI'BUCTUKH
(F'EPMAHCKUE A3bIKHN)

o7 O

bepun Tezennep Apuk,
Hyx Hayu A32an

«AHT'JIMUCKUN»
B TYPEIIKUX COLIMAJIBHBIX CETAX

TBUTTEp — OTHO U3 CAMBIX MOIYJISIPHBIX CPEACTB OOIICHUS TI0ACH
JPYT C IPYTOM, I 0OOMEHa MHEHHUSIMH U TTOJIMTHYECKUMHU B3TIIIAMH, KOM-
MEHTapHeB O MTOBCETHEBHOM *w3HM U Tip. [lo mamHpM Statista (2021 1.),
Typuust 3aHUMaeT cebMOE MECTO B MHUPE MO KOJIWYECTBY YUETHBIX 3a-
nuceit Twitter (Oostee 15 MUIIMOHOB YYETHBIX 3aITUCEH ), YTO TIO3BOJSCT
MPEOI0KUTh, YTO TYPEIKUI HAPOJ| PETYISAPHO HCIIONB3YET 3TOT JaH-
HYIO COLMAIbHYIO CeTh. DTH (PAKTHI 3aCTABNISIOT YUCHBIX BKIIIOUAThH UC-
MOJIb30BaHNE COIMATILHBIX CETEH B CBOM MCCIIEIOBaHMUS, 0COOEHHO B 00-
nactu 0a3 TaHHBIX U KOPITYCHOW IMHTBUCTUKHU. B COOTBETCTBUY C 3TUMU
TUTIAMH UCCIIEIOBAHIH, TAHHBIE TE3UCHI POKYCUPYIOTCS Ha COOOIIEHUIX
Typenkoro Hapojzia B TBUTTEpe, YTOObI U3yYUTh UX MHEHHUS U OTHOIIIE-
HUE K aHTJIMHCKOMY SI3BIKY, KOTOPBIHA SBISETCS JOMUHUPYIOUIMM HWHO-
CTpaHHBIM $I3BIKOM, H3Y4YaeMbIM B OOpa30OBaTENbHBIX YUPEKIACHUSIX
(Apux u Apuk, 2014; Iemupkan, 1988) m Ctpana pacmmpsromerocs
kpyra Expanding Circle country) B MoJenn KOHIEHTPHYECKUX KPyroB
Kaupy (Kaupy, 1986, 1992; bepnc, 2019). 310 nccnenoBaHue Takxe BHO-
CHUT CBO BKJIaJ] B CEPHIO MPHUKIIAJHBIX JIMHTBUCTHYECKUX UCCIIEIOBAHUI
TI0 UCTIOJIL30BaHMIO aHTIMHCKOTO si3biKa B Typrmu, Takux kak Alptekin &
Tarapckuii (2011 r.), Arik (2020 r.), Biiyilikkantarci (2004 r.), Dogancay-
Aktuna (1998 r.), Karakas (2017 r.), Kirkgdz. (2009 r.), Ke3puirere
(2000 r.) u CenbBu (2011 1.) m opyTHE.
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Kntouesvie cnosa: Twitter, colaibHbIe CETH, MTOIH30BATENb, aK-
KayHT, OOIIIeHHE.

Beril Tezeller Arik,
Nuh Naci Yazgan

‘ENGLISH’ IN TURKISH SOCIAL MEDIA

Twitter is one of the most prolific means for the people to com-
municate each other, share their opinions and political views, make com-
ments about everyday life including their personal life, among others.
According to Statista (2021), Turkey has the seventh highest number of
Twitter accounts (over 15 million accounts) all over the world suggesting
that the Turkish people are using this social media tool regularly. These
facts lead the scholars include social media usage in their research, espe-
cially in Big Data and Corpus Linguistics. In line of these types of re-
search, this study focuses on the Turkish people’s Twitter messages to
examine their opinions and attitudes toward English, which is the domi-
nant foreign language taught at the educational settings (Arik & Avrik,
2014; Demircan, 1988) and an Expanding Circle country in Kachru’s
Concentric Circles Model (Kachru, 1986, 1992; Berns, 2019). This re-
search also contributes to the line of applied linguistics research on the
use of English in Turkey such as Alptekin & Tatar (2011), Arik (2020),
Biiyiikkkantarct (2004), Dogancay-Aktuna (1998), Karakas (2017),
Kirkg6z (2009), Kiziltepe (2000), and Selvi (2011), among others.

Key words: Twitter, social media, user, account, communication.

Using the keyword Ingilizce+ (‘English’ and its derivations),
we collected data automatically from Twitter using Twitter API
from March 2018 on. For the purposes of this preliminary report,
we analyzed the data obtained from Twitter for a year between
March 2018 and March 2019. After cleaning up the data for the
analysis, we created a corpus and used AntConc for corpus analy-
sis (Anthony, 2022). We found that there were 61,796 tweets with
the keyword Ingilizce with 1,067,680 tokens and 134,297 types.
The most frequently found words were ingilizce ‘English’

222



(68,791), tiirk¢e ‘Turkish’ (4,543), demek ‘meant’ (4,593), ingiliz-
cesi ‘its English (4,089), and ¢evirisi (3,673) excluding the func-
tion words such as ve ‘and’, bir ‘a’, ne ‘what’, and bu ‘this’. N-
gram analyses showed that the most frequent expressions were
ingilizce ¢evirisi ‘English translation’ (1162) and sik¢a karsimiza
¢tkan ingilizce kisaltmanin agilimi ‘the most common English ab-
breviations we face’ (195). Moreover, these words ¢eviri+ ‘trans-
lation’ and kisaltma+ ‘abbreviation’ indicating translation were
found across the data according to the plot analyses.

In addition, during a careful examination of the data with
content analyses, it was found that the Turkish speakers also share
their opinions about English with respect to university education
and school context; how well they know, speak, use English; their
attitudes toward English and English teachers; their attitudes to-
ward other languages compared to English; language policy; busi-
ness context; and TV/cinema, among others (eg, 1-...).

(1) «What are these?» Sorusuna cavap veremeyen insanlar
kalkmislar gelmisler %100 ingilizce iiniversite okuyacaklar.
Allahim sana geliyorum.

(free translation) ‘I don’t understand why people choose the
100% English medium instruction even though they cannot answer
the question such as «what are these?»’

(2) — Kanka artik ingilizce konusalim.

‘Buddy, let’s speak English’

— Ok kanka. ‘ok, bud’

3

—ummm? ‘umm’

(3) 'Samtaymiz' nedir ya, ingilizce 6gretmenisin sen!

(free translation) “You are an English teacher, why are you
saying ‘Samtaymiz’ instead of ‘sometimes’!’

(4) Yarin Ingilizce dersi var dur biraz yabanci dizi izleyim.

‘Tomorrow I have an English class, let me watch foreign TV
series now’
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OKKA3MOHAJIM3M KAK MAHUITYJIATUBHASA
PEYEBAS EIUHULA 1 MAPKEP PEYHEBOI'O
INOBEJEHUSA IOJIUTUKA

HccnenoBanne NOCBSIIEHO MaHUIYJSTUBHBIM BO3MOKHOCTSIM
OKKa3MOHAJIM3MOB B MOJIUTHYECKOM AucKypce. OKKa3nOHAIbHBIE €IH-
HUIIBI paCCMAaTPHUBAIOTCS KAK PEUYEBBIE CUTHAJBI CKPBITHIX ITparMainHT-
BUCTUYECKUX CTPATETUH, 4 KOJIMUYECTBEHHBIN aHAIU3 YaCTOThI aKTyallu-
3allM¥ OKKa3MOHAJIM3MOB B PEUEBBIX TJIaHAX-BapHaHTaX JaHHBIX CTpaTe-
TUH IO3BOJISIET IMArHOCTUPOBATh CTEPEOTHITHOE MHANBUYaIbHOE peye-
BOE MOBEICHUE OTEUECTBEHHBIX MOIUTHUYECKUX JHIECPOB.

Karouesvie cnosa: moauTU4eCKuil JUCKYpC, pedeBOEe MaHUILYJIU-
pOBaHHE, MAaHUIYJISATUBHBIE CTPAaTETUH, OKKa3HOHAIN3M, MparMajifHr-
BUCTHKA, HJUIOKYTUBHBIE (DYHKIINHU, peUeBblE MapKephI

V.A. Borisenko,
Southern Federal University

OCCASIONALISM AS A MANIPULATIVE SPEECH UNIT
AND A MARKER OF SPEECH BEHAVIOR
OF APOLITICIAN

The study is devoted to the manipulative possibilities of occasion-
alisms in political discourse. Occasional manifestations are viewed as
speech signs of intrinsic pragmalinguistic strategies, and a gquantitative
analysis of the frequency of actualization of occasionalisms in speech
variants of intrinsic strategies allows diagnosing stereotypical individual
speech behavior of political leaders.

Keywords: political discourse, speech manipulation, manipulative
strategies, occasionalism, pragmalinguistics, illocutionary functions,
speech markers
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OnHOi1 U3 aKTyabHBIX 33/1a4 COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKY SIB-
JSeTCsl UCCIEIOBaHNE CIOCOO0OB MaHUMYJSTHBHOTO BO3JEHCTBHSA
U yNpaBJIEHUS] MAaCCOBBIM CO3HAaHUEM. B CBS3M C BbIlIECKa3aHHBIM
MHTEPEC MPEACTABIISAET aHATN3 MAHUITYJIATUBHBIX PEYEBBIX CPE/ICTB
U UX NParMajJUHTBUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH B MOJIMTUYECKOM
JHCKypce, BEpOaJbHBIX €OUHUI], (OPMHUPYIOIIMX YHUKAIbHBINA
U JIETKO y3HaBaeMblii 00pa3 MOJUTHKA U JUArHOCTUPYIOIIHUX €ro
cTepeoTHnHoe peueBoe nosenenue [3]. [lpumepom Takoii MaHuIly-
JSITUBHOM €TMHUIIbI, MAPKUPYIOLIEH peueBoe MOBEACHUE KOMMYHH-
KaHTOB B IMOJIMTUYECKOM JTUCKYPCE, SIBISIETCS OKKa3HOHAIN3M — aB-
TOpCKasi Kpaco4yHasi pedeBas eIMHHIIA, OTIMYAIOMIASACS SPKOCTHIO
Y KOJIKOCTbBIO, M UCHOJIB3YIOIIAsICsl MOJUTUKAMU KaK C LUENbIO MPH-
BJICUCHUSI BHUIMAHUS ay TUTOPUH, TaK U (HOPMUPOBAHHS HETTOBTOPHU-
MOT0 MHAWBUIYATBHOTO 00pa3a [2, c. 101].

[TockonbKy TpeMmsl TJIaBHBIMH WJUIOKYTUBHBIMH (DYHKITUSIMHU
OKKa3MOHAJIM3MOB NPU3HAIOTCS (PYHKIMS OICHHMBaHUs, yOexe-
HUS W aKICHTUPOBaHMs BHUMaHus [1], memecooOpasHbIM Tpe-
CTaBJISIETCA PacCMaTPUBATh ATH PEUYEBBIC CAMHUIIBI KAK MapKEphI
IUTAHOB-BAPHAHTOB TPEX CKPBITHIX PeUEBBIX cTpaTteruii — «Popmu-
pPOBaHME Y TOJTydaTessl TEKCTa OTHOIICHUS K PEYEBOMY COOBITHIO
MyTEM OLICHUBAHUSY, «YBEPEHHOT0/ HEYBEPEHHOTO PEYEBOT0 I0-
BEJICHUS FOBOPSIIETO B PEUEBOM COOBITUI» U «AKIICHTYallUs 3J1e-
MEHTOB BBICKa3bIBaHUSI aBTOPOM TekcTa» [2, ¢. 106] — u ¢ ux no-
MOIIbIO JUArHOCTUPOBATh MHIUBU]IyaIbHbIE OCOOCHHOCTU peye-
BOT'O MIOBEJICHUS MOJUTHYECKUX JIUICPOB.

B xo1e npoBeieHHOTr0 aHalii3a yCTAHOBJIEHO, YTO OKKa3UO-
HAJIU3MBI SBJISIIOTCS MapKepaMHu IUIAHOB MOJIOXKHUTEIBHOTO U OTPH-
[ATEJILHOTO OIICHUBAHUS PEYCBOTO COOBITUS cTpaTeruu «Dopmu-
pPOBaHME Y MOJIydaTessl TEKCTa OTHOIICHUS K PEUEBOMY COOBITHIO
nyTEM OLIEHUBAHUS, TJIAHOB KATETOPUYECKOTO M HEKaTeropuyie-
CKOTO YTBEPXKACHUSI CTPATETUU «YBEPEHHOTI'O/HEYBEPEHHOTO pPe-
YEeBOT'O TIOBEJICHUSI TOBOPSIIETO B PEYCBOM COOBITHMY, TIJIAHA aK-
LHEHTUPOBAHUS CTPATETUU «AKIEHTYaIUs 2JIEMEHTOB BbICKa3bIBa-
HUS aBTOPOM TekcTa». CoriiacHO pe3ysibTaTaM IMPOBEICHHOIO KO-
JIMYECTBEHHOT0 aHaJIN3a OKKAa3UMOHAIM3MOB B OJUTHYECKOM JIHC-
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Kypce 10 BBIIICYITOMSHYTHIM ITUTaHAM-BapUaHTaM CKPBITBIX peue-
BBIX CTpaTeI‘I/II\/JI, pOCCI/II>'ICKI/I€ IIOJIUTHUYCCKUC JII/II[epr Hpe,Z[CTaIOT
KaTerOPUYHBIMH, PEIIMTEIbLHBIMH, YBEPCHHBIMH B cebe, BoJe-
BbIMHU JIMYHOCTAMMU, YMCIOIJ_II/IMI/I HpI/IBJIe‘-IB BHUMAHHC ay,III/ITOPI/II/I
Kak K ce0e Tak, MK OmpeneaEéHHbIM OOIIECTBEHHBIM MpoOIeMaM;
OHHU 00JIaZIaI0T TOHKUM YyBCTBOM IOMOpa, UM CBOWCTBEHHA CIIO-
COOHOCTH MBICIIUTh KPUTHICCKH.
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10.3. 3nak,
MITUMO (V)

NHAYI'YPAIIMOHHASA PEYb KAK OTPA’)KEHUE
NANOCTHUJISI NPESUAEHTA CIIA
(HA IPUMEPE NU3bPAHHbIX PEYEN)

[Ipobnema BOCIIpOM3BOACTBA BIIACTH HE TEPSET CBOCH aKTyaIbHO-
CTU B MUPC MOJUTUKH. OOBEKTOM HAIIIETO HUCCIICAOBAHUA SABIISICTCS I10-
JUTUYECKUN NUCKYPC, MPEAMETOM UCCIEIOBAHUS — UIUOCTUIb aMEpU-
KaHCKHX MPE3UACHTOB, KOTOPBIA HAXOIUT CBOE OTPaKEHHE B HHAYTYpa-
LHUOHHOM peud. UanocTuib paccMaTpyuBaeTCs B paMKax CTPYKTYPHO-CHU-
CTEMHOT0 U KOMMYHHUKATHBHO-JIEITEIBHOCTHOI'O MOAXOJ0B, a TaKXKe
B paMKax O0CEBOH MOJIEIH.

Knrouesule cnosa: nanocTuib, NOTUTHYECKUHN TUCKYPC, S3BIKOBAS
JIMYHOCTH, UHAYTYpallMOHHAS pEeYb

Yu.E. Znak,
MGIMO-University

INAUGURAL ADDRESS AS THE REFLECTION
OF AMERICAN PRESIDENTS IDIOSTYLE
(BASED ON THE EXAMPLES OF SELECTED
SPEECHES)

The issue of power reproduction is still actual in politics.
The study subject is a political discourse, while the study object is the
idiostyle of American presidents, which is reflected in their inaugural
addresses. ldiostyle is analyzed on the basis of a structural and system
analysis together with a communication and activity approach in the
framework of the Axis model.

Keywords: idiostyle, political discourse, linguistic personality, in-
augural address
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N3ydenne cioco00B BOCITPOU3BOICTBA BIACTH CTAJIO OCHOB-
HOU 3a/1aueil 11eJI0H uIes bl 3apyOeKHbIX U OTEUEeCTBEHHBIX y4e-
HBIX B PaMKax HUCCJEI0BAaHUM, TOCBSIICHHBIX TOJUTUYECKOMY JTUC-
Kypcy. Ee B npeaucinoBun k ceoemy tpyny «/luckype u Biacte»
T. Ban [lelix oOpaTui BHUMaHHE HA 3HAYUMOCTH PACCMOTPEHUS
(GopM IHUCKYpCUBHOT'O BOCIIPOU3BOCTBA JIUTAPHOM BIACTH, KO-
TOpbIE OH aHAJIU3UPYET B KOHTEKCTE 3710yNOTPEOICHUS U IOMUHH-
poBanus [1, c. 13]. OgHO# U3 TPaJIULHUOHHBIX «IIOTUTHUYECKUX
BepOaIbHBIX (HOPMYI» MOANEPKaHUS U BOCIIPOU3BOJICTBA BIIACTH
ABIsieTCA MHAyTypanuonHas peus (MP), kak npumep snuaedKTu-
YECKOro )kaHpa. B pamkax Hamiero mcciaeoBaHUsl Mbl OITMPAEMCS
Ha KOHIIETIIUIO UIUOCTUIIS, peasiokeHHyo T.A. YepHbIlieBoi,
KOTOpasl CYUTAET, YTO HAUOCTHWIb MOXHO IPEACTABUTh, Kak
UEPAPXUUECKYIO CTPYKTYPY, «LEMOUKY 3aBUCUMOCTEN» Ha OCHOBE
UIUONICEKTHBIX ocoOeHHocTed. Kpome Toro, T.A. UepnsimeBa
IpeJiaraeT ONUCHIBATh SIBJICHNUE UAMOCTHIIS IIPU IOMOIIU OCEBOM
MOJIEJH, TJ€ 0Ch X — 0TOOp U 4acTOTa MCITIOIb30BAHUS SI3BIKOBBIX
cpencts; ocb Y — JOMUHAHTHO-(DYHKIIMOHAJIBHAS CTPYKTypa
UIMOCTHIISA, MOTUBAIUS UX HUCIIOIb30BAHMS HA OCHOBAaHUU CHCTE-
MaTH3ally JOMUHAHT U UX (YHKIIMOHAJIBHBIX MOJIEH; OCh Z — cIie-
nupuYecKue MPU3HAKU HAUOCTHIISA, COOTHOCUTCSI C TOHSTHEM
JUCKYpCa; UMEHHO 37ECh MPOUCXOIUT «OTKIOHEHUE» OT CaMOu
0011eil HOpMBI MEPBBIX IBYX KOOPAMHAT U MOKHO BBIACIUTH UH-
JUBUTyaIbHbIE OCOOCHHOCTH UANOCTUIIS SI3bIKOBOM JIMYHOCTH |2,
c. 30-33]. Ilpousnecenne MP omHOBpEMEHHO SBISETCA aKTOM
(opManpHOTO BBEACHUS HOBOTO INMPE3UAEHTAa B JOJDKHOCTH, IO-
3TOMY €€ ClIe[lyeT OTHOCUTh K MOJIUTUYECKUM NephopMaTUBaM.
Kaxnas u3 ocHoBHbIX ¢(yHkimii P (MHTErpaTHBHASA, MHCIIUpA-
TUBHAs, JIeKJIapaTUBHAs, ep(HopMaTUBHAS) HAXOAUT BBIpaKEHUE
B CeNU(UIECKUX TOTOCAX.
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UYepenoBenkoro rocygapcTBeHHoro yHuBepcurera. — 2010. —
Ne 1. - C. 30-33.

B.U. Kapacuk,

E.A. IOpumna,

Tocyoapcmeennwiil uncmumym pyccko2o sA3blKd
um. A.C. Ihwkuna

OCMBICJIEHUE BECKOHEYHOCTH
B PYCCKOM A3BIKOBOM CO3HAHMH

KoHnenT «0ecKOHEYHOCTh» IMO-Pa3HOMY IPEACTaBICH B CO3HA-
HHUHJ HOCUTEJEH PyCCKOM JIMHIBOKYJIBTYPHI B 3aBHCUMOCTH OT THIIA JNC-
Kypca. AHaqu3 OMpocoB MH(POPMAHTOB MOKa3bIBAET, YTO OOMXOAHBIC
HpeICTaBIeHHsT OECKOHEUHOCTH OOJBICH YaCThIO CBOJSTCS K YEThIpEM
OCHOBHBIM cdepaM: KOCMHYECKas Jaib, MOpsS M OKEaHbI, BEYHOCTD,
HEHCYUCIMMOE MHOXECTBO.

Kntouesvie cno6a: 66CKOHEYHOCTD, KOHIIENT, S36IKOBOE CO3HAHNE,
00MXOIIHBIE TIPECTABIICHUS, OTIPOC MH()OPMAHTOB

V.1. Karasik,
E.A. Yurina,
Pushkin State Russian Language Institute

CONCEPTUALIZATION OF INFINITY
IN RUSSIAN LINGUISTIC CONSCIOUSNESS

The concept “infinity” is represented in the Russian linguistic con-
sciousness in different ways concerning the spheres of discourse. Reac-
tions of informants show that everyday perceptions of infinity predomi-
nantly cover four spheres: the Universe, seas and oceans, eternity, innu-
merable quantity.

Keywords: infinity, concept, linguistic consciousness, everyday
perceptions, inquiry of informants
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beckoneyHOCTh TIpeACTaBISIET COOOM OAHY W3 XapaKTepH-
CTHK TIPOCTPaHCTBA. B 00MX01HOM OOIIEHIH OHA OCMBICITUBACTCS
KaK IIOCTETIEHHOE PacIIMpEHe TOPU30HTA U ABIKEHHE K HETOCTHU-
YKUMOW 11eJTH, BKJTFOYAIOIIIee IIOBTOPEHUS ITyTH B HOBBIX YCIIOBUSIX.
B HayuyHOM mucCKypce 3TOT KOHIENT 00O3HadaeT HeuyTo OecKo-
HEYHO Oonpinoe WM OecKOHEeYHO Manoe. B maTemarmueckom
CMBICIIE 0 OECKOHEYHOCTH TOBOPSAT NPUMEHHUTEIHHO K KOJIMYECTBY
TOYEK B HEMPEPHIBHOU JINHUH. B penuruo3Hom cMbIciie y MOHOTe-
UCTOB OECKOHEYHOCTh — 3TO OJJHO M3 OCHOBHBIX KadecTB bora, Ko-
TOPBIN BEYEH, BE3/IECYII] U UMEET HEMCUUCIUMOE KOJTMUECTBO MPO-
SIBIICHUI B pPa3HOOOPA3HBIX MHpaX.

S3pIkOBOE 00O3HAaYeHHE OECKOHEYHOCTH KOHKPETU3YeTCs
B CHHOHMMAaX COOTBETCTBYIOIIETO MPUIIATaTEIbHOTO: OeCKpatiHuil,
becnpeoenvHulil, be3epanuyHblil, 0e300HHbLU, He0D03pUMBLL. ITOT
KOHIICTIT BKJIFOYAET OTPUIIAHME W BBIPAKCHUE KOHIIA, Kpasi, Tpe-
JieNa, TPaHuIIbl, THA, BOSMOKHOCTH YBUIETh. B KauecTBe Hapeunit
CJIOBa OecKkoHeuHo, be3epanuyno U be3mepHo 0003HAYAIOT Kpaii-
HIOIO CTETICHb KauecTBa.

B o00uxomHOM co3HaHMM OECKOHEUHOCTh IIPE/ICTaBJICHA
TEMH aCCOIMALUSIMH, KOTOPBIE ABISIOTCS PEaKUUsIMHU Ha CTUMY!I,
BBIPOKEHHBIA 3TUM CIIOBOM. OOpaTHUBIIMCH K aCCOIMATHBHBIM
CJIOBapsIM PYCCKOTO S3bIKa, MBI OTMEYAaeM YTO peakmuu uHpop-
MaHTOB Ha ATOT CTUMYJ OOJBIICH Y4acThiO CBOAATCS K oOpazam
Bcenennoi, BOJHOrO NpOCTPAHCTBA, IIPOIACTH, IEPEKUBAHUS TS~
HYIIETrocst BPEMEHHU.

Taxum 00pazom, B OOMXOTHOM SI3BIKOBOM CO3HAHHUU OECKO-
HEYHOCTh KaK KOHIIENT PYCCKOH JIMHTBOKYJIBTYpPBI OCMBICIINBA-
€TCcs B YeThIpeX OCHOBHBIX c(hepax: KOCMHUYECKas Jlajlb, BOJAHOE
POCTPAHCTBO, BEYHOCTh, HEUCUYHMCIMMOE MHOXeCTBO. [lepBas
cdepa xapakrepusyeT «OBITOBYIO aCTPOHOMHIO», BTOpas OTpa-
JKaeT OMBIT TUTABAHUS TI0 MOPSIM M OKEaHaM, TPEThs MMOKA3bIBACT
HEpPa3pBIBHYIO CBSA3b MPOCTPAHCTBA M BPEMEHHM, YETBEPTasi CBO-
JUTCS K MHTCHCU(UKAIIMA MHOXKECTBA.
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B.JI. Manaxoea,

Mockosckuil 20cy0apcmeenHblll UHCIUMym
MeHcOYHapoOHbIx omHoutenuil (ynueepcumem) MHUJ] Poccuu

POJIb ®YHKIIMOHAJIbHBIX OTHOINEHUI
B CUCTEMHOCTHU JUCKYPCA

PackpriBaercs crienuduka GOpMHUPOBaHUS CMBICIOBOH CHCTEMBI
JIUCKypca B paKypce JMHIBOCHHEPTEeTUKH. AHAIM3UPYIOTCS TUCKYPCHUB-
Hble ()YHKIMOHAJIbHBIE OTHOLICHHS M MapaMeTphl MOpsiKa Kak HeoOXo-
JUMOTO YCJIOBHUSI CaMOOPTaHH3AIUU MPOCTPAHCTBA JUCKypca M €ro CH-
cremHocty. [lapameTpsl nopsaka onpenensror GopMUPOBaHUE JTHCKYP-
CHBHBIX (DyHKIIMOHATILHBIX CBSA3EH, PETYIMPYIOT CMBICTIOBOE PAa3BUTHE CH-
CTEMBI JHCKypca 1 00YCIIOBIMBAIOT €€ CTA0MIbHOE (DYHKIIMOHUPOBAHHE.

Knrouegvle cnosa: TUHTBOCHHEPTeTHKA, TUCKYPC, CMBICIOBOE
MPOCTPAHCTBO, (PYHKIIUOHAIBHBIE OTHOIICHHSI, TTAPaMETPHI MOPSIIKA, CH-
CTEMHOCTh

V.L. Malakhova,
MGIMO University

THE ROLE OF FUNCTIONAL RELATIONS
IN DISCOURSE SYSTEMITY

The article describes the specificity of discourse semantic space for-
mation from the perspective of linguosynergetics. Discourse functional re-
lations and order parameters are studies as a necessary condition for self-
organization and systemity of discourse semantic space. Order parameters
determine discourse functional relations formation, regulate the semantic
evolution of discourse system and promote its stable functioning.

Keywords: linguosynergetics, discourse, semantic space, func-
tional relations, order parameters, systemity
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CucteMHOCTb (DyHKIIMOHAJILHBIX OTHOIIEHUH MEXIY KOMIIO-
HEHTaMHM JUCKypca JIGKHUT B OCHOBE MPOIIECCOB CaMOOPTaHU3aluU
ero cMmbIciioBoro mpoctpadctsa [1; 3; 5; 6] u paccmarpuBaercs
B JIByX OCHOBHBIX paKypcax — Kak MpoIecc B3auMOACHCTBHS (YyHK-
[IUOHAJIBHBIX KOMIIOHEHTOB JAMCKYpca U KaK COBOKYITHOCTH (hopM
ux A3bIk0BOM pernpeseHrauuu. [lo T. Ban /leiiKy, TUCKypCUBHbIE
(YHKIIMOHAIILHBIE OTHOIIEHUS — 3TO crnenuduyueckne (QpyHKIMHA
MEXIy BBICKa3bIBAaHUSAMU/TIPEIOKEHUSIMHU, OCHOBAHHBIE HA CMBIC-
JIOBBIX COOTHOUICHUSAX MEXIY NMPEATIOKEHUSIMU U HAa OTHOIIECHUSX
MEXIy (paKTaMH M MX CBOWCTBAMH B «BO3MOXKHBIX MHUpPax» [2].

YcnemHocTs (HOpMUPOBAHUS JAMCKYPCHUBHOTO MPOCTpPaH-
CTBa JIOCTUTAETCS TJIAaBHBIM 00pa3oM CHHEPrHMUHBIM B3aHMOCH-
cTBHEM Bcex 3eMenToB [4]. IIpu aToM caMocoXxpaHeHHE CUCTEMBI
00yCJIOBJICHO CTAaOWIM3UPYIOIUMH, YCTOHYMBBIMH JUCKYpPCHUB-
HBIMH CBOWCTBAaMH, MOJUUHSIOIIMMU KOMIIOHEHTBI CHUCTEMBbI
U 00€ecIeunBaIOIIMMU CaMOOPTaHU3AIMIO CMBICJIOBOTO IPOCTPaH-
CTBa JAUCKYpca, TO €CTh MapaMeTpaMHu MOpsJIKa.

[TapaMeTpbl MOpsiKa MPEACTABISIOT CO00W (DYHKIIMOHATb-
HBIE CBS3U JUCKYpca, (GOpMUPOBaHHE KOTOPBIX 00ECTIEYHBAETCS CO-
BOKYIIHBIM B3aMMOJICHCTBHEM SI3BIKOBBIX CpelncTB. VIMeHHO mapa-
METpHI MOPSJIKa 00YCIOBIMBAIOT MIPABUILHOE MOHUMAaHUE CMbICIIA
WINA CMBICIIOB JIUCKypca. 3a CYET CBOEH JBOWCTBEHHON HPUPOIbI
napaMeTpsl MOpsAKa, C OJHONH CTOPOHBI, PETYJIUPYIOT CMBICIIOBOE
pa3BUTHE (3BOJIIOLMIO) CUCTEMBI IUCKYpCa (TO €CTh PETYIUPYIOT U
CTaOMIM3UPYIOT (DYHKIIMOHAIBHYIO OpPraHU3alllio JUCKYypca), TeM
CaMbIM CO3/AI0T YCIOBHUS Ul MOJICIMPOBAHUS ONTUMAIIBHOM, HH-
BapUaHTHON CMBICIIOBOM CTPYKTYPBI; C IPyTrOil CTOPOHBI, OHU CaMU
00YCIIOBIICHBI BO3JEHCTBHEM KOMIIOHEHTOB CHCTEMBI.

B TepMuHax JUHIBOCHHEPreTHKU MapaMeTphl MOpsaKa
MOYKHO TPEACTAaBUTh KaK UCXOJHOE COCTOSIHUE CHCTEMBI, €€ CTa-
OounbHOEe QyHKIMOHUpOBaHKE. OHU ONpPEAENAIOT, KaKie UMEHHO
(YHKIMOHATBHBIE CBSA3M BO3HUKAIOT B CUCTEME CEMaHTHYECKOTO
MIPOCTPAHCTBA AHIJIMMCKOrO AUCKYpCa U 3a CYET KaKMX MEXaHU3-
MOB ITPOUCXOJIUT €0 CaMOOPTaHU3aAIHSL.
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JI.B. Mouceenko,

@I'BOY BO «Mockosckuii 2ocyoapcmeenHblil
JIUHSBUCIUYECKUT YHUBEPCUNEN »

NHTEP®EPEHIUA AHI'IO-AMEPUKAHCKOI'O
ITPABOBOI'O OIIBITA B PE3YJIBTATE
YIJIYBJIEHHOI'O U3YYEHUA HHOCTPAHHOI'O
IOPUINYECKOTI'O SA3bIKA

Ilenbpr0 TaHHOTO WCCIICJOBAHUS SBJSICTCS OMHMCAaHUE OCOOEHHO-
cTeil (yHKIIMOHUPOBAHMS TEPMUHOB, TPEACTABISIONINX CIIEIHATbHBIC
3HAHWSI B aHTJIOCAKCOHCKOW IMPaBOBOHM CHUCTEME, a TaKXKE BEHISBIICHUE
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MapKepoB HHTEPPEPEHIINU HHOAZBIYHBIX MPABOBBIX CTEPEOTHIIOB B MPO-
Hecce penicHUsl MPaBOBBIX 3a/1a4 CTYJICHTAMH, YIIyOJCHHO H3y4aro-
IIMMH FOPUAMYECKUN A3bIK U TPABOBYI) CHCTEMY CTPaHBI U3y4acMOro
s3bIKa. [TOCKOJIbKY TMPaBOBBIC MOHSTHS, HOMHHUPYEMbIE TEPMHHAMHU
B INCKYpCE, aKKYMYJIHPYIOT B PE3YJIbTATEe HHTEPIPETAIINU COBOKYITHBIN
WHCTHTYIIMOHAIBHBIA OIBIT, aHAIN3 (DYHKITHOHUPOBAHUS TCPMUHOB Ha
3aHATHSX 110 MHOCTPAHHOMY FOPUAMYECKOMY S3BIKY BKYIIE C OTIOCPEIO-
BaHHBIM TIOTPY)KCHHUEM B ayTCHTHYHBIN FOPHIHMYECKHIA JUCKYpPC B pe-
3yJIbTaTe PelICHHUs TPAKTUKOOPUEHTHPOBAHHBIX 3a]1a4 MO3BOJISET CHOp-
MUPOBaTh Y O0YYarOIIUXCsI CTPYKTYPhI 3HAHUH, CXOKHUE C TEMHU, KOTO-
pBIe CBOMCTBEHHHI MpodheccrnoHaIaM-nHOGOHAM.

Kniouesvle cnoga: 1opuandeckuil AUCKYpC, TEPMUHBI, METOINKA
MIPETIo/IaBaHuUsI

L.V. Moiseenko,
Moscow State Linguistic University

INTERFERENCE OF ANGLO-AMERICAN LEGAL
EXPERIENCE AS A RESULT OF IN-DEPTH STUDY
OF A FOREIGN LEGAL LANGUAGE

The purpose of this study is to describe functioning of terms rep-
resenting special knowledge in the Anglo-Saxon legal system, as well as
to identify markers of interference of foreign legal stereotypes in the pro-
cess of solving legal problems by students who study in depth the legal
language and the legal system of the target language. Since the legal con-
cepts nominated by the terms in the discourse accumulate the aggregate
institutional experience as a result of interpretation, the analysis of the
terms functioning in the classroom in a foreign legal language, coupled
with indirect immersion in the authentic legal discourse as a result of
solving practice-oriented tasks, allows students to form knowledge struc-
tures similar to those which are characteristic of foreign professionals.

Keywords: legal discourse, terms, teaching methods

B KOTHUTUBHO TMHTBUCTUKE TEPMHUH PACCMATPUBACTCS KaK
JUHAMHYECKOe SBJIEHUE, KOTOPOE 3BOJIIOLMOHUPYET B Ipoliecce
€ro HUCII0JIb30BAHUS: TEPMUH POKIACTCS, YTOUHSACTCS, MOAU(DHIIN-
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pyercs B Ipoliecce MO3HAHUS B MPOLIECCE OCMBICICHUS TOM WIn
WHOI 00acTu 3HaHUs. B 3HAUNTENBHON CTENEHU Ha 3TOT MPOLIECC
BJIMSIET MHTEPIIPETALIUs: IOCTOSHHOE COOTHECEHHE BepOaIn30BaH-
HOTO TEPMHHOM KOHIIETITA C PEAJIbHBIMU IIPABOBBIMH CUTYALIUSIMHU
NPUBOIUT K MOAU(UKALIMKA TUIUYHOTO BapuaHTa coObITus. Tep-
MUHOJIOTHU3AIIHS 3aKITI0YAeTCS HE TOJIBKO B HOMUHUPOBAHUU 00b-
€KTOB, HO TMPEJCTABIISIET MO0 CBOEH CYTH KOHCTPYHpPOBaHHE MHpa
U ero oueHky. @opMa TepMHHA HE TOJBKO OTPAXKAET MPU3HAKU
CTOSILEr0 3a TEPMUHOM IOHATHSA, HO MO3BOJISIET NMpodeccuoHary
OPUEHTUPOBATHCS B HAKOIJICHHOM NMPO()EeCCHOHAIBHOM OTIBITE.

3ayacTyro ceMaHTHYECKOe HaOJIHEHHE TEPMHUHA B IOPUIHU-
YECKOM IHUCKYypCe SIBISIETCA PE3YyJbTaTOM IPHUMEHEHUS JaHHOTO
TepMHHA B cynonpousBozctse. [locTosiHHOEe oOpalieHue K aie-
MEHTaM MPaBOBOM apryMEHTAIMH, MPELEeICHTHbIM JieJaM U TeK-
CTaM CIOCOOCTBYET 3aKPEIUICHUIO CTEPEOTUITHOTO BapHaHTa CO-
OBITHSI, COOTHOCUMOTO C TEPMHUHAMH U yCIOBUSMHU UX MPHUMEHE-
Hus. B pesynbrare chopMupoBaHHBIN CTEPEOTHI, COOTHOCHUMBIM
C OIIPENIETICHHBIM TEPMUHOM, «aKKyMYJUPYET» HaKOIUIEHHbBIN UH-
CTUTYLMOHAJILHBIN OIBIT U XPAHUTCS B JOJITOBPEMEHHOIN MaMsTH
npodeccruonanoB-uHo(GoHOB. [Ipu 3TOM, clieyeT OTMETUTh, YTO
«HE-IOPUCTY» HEJOCTYIHBI T€ 3HAUUMOCTH, KOTOpbIe (OpMUpPY-
IOTCS B IIPOIIECCE OBJIACHHUS IOPUAMUECKON Mpodeccueil u OCHO-
BaHbl HAa UMEIOIINXCS Y CHelHanucTa (POHOBBIX 3HAHUSIX, CIEI0-
BaTeNIbHO, HEMpOo(ecHoHaNIbl He 001aJatoT 3HAHUSIMH O CTEpeo-
TUITHOM BapUaHTE peaju3alii COOBITUS, COOTHOCUMOIO C OIpe-
JIEJIEHHBIM TEPMHUHOM.

B mporuiecce n3yueHuss ”HOCTPAHHOTO IOPUINYECKOTO SI3bIKa
Y [IPaBOBOM CUCTEMBI CTPaHbl U3Yy4a€MOI0 SI3bIKa aKTUBHO IIPUME-
HSIETCS METO/IMKA C UCIIOJIb30BAHUEM aHAIIN3A CYACOHBIX PEIICHUM.
[Ipu BBIMOTHEHUH TAHHBIX MPAKTUKOOPUECHTUPOBAHHBIX yIpaXKHE-
HUI BOCIIPOM3BOJSATCS 3JIEMEHTHI MHOS3BIYHOTO CyIeOHOro Auc-
Kypca, 0OHapyKMBAIOIINE T€ )K€ JIMHTBOCEMHUOTHYECKHE, JTMHI'BO-
parMaTu4eckue W JIMHIBOKOTHUTUBHBIC MapaMeTphbl, a UMEHHO:
KJIMIIMPOBAHHOCTh, APTyMEHTATUBHOCTh U MHTEPTEKCTYaIbHOCTb.
[TocTosiHHOE OMOCpPENOBaHHOE MOTPYKEHHUE B pealuy IpPaBOBOI
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CHCTEMBI TOCPEICTBOM MOJICIIMPOBAHMS JJIEMEHTOB CYyIeOHOTO
JMCKypca CTpaHbl U3y4yaeMoro si3blka U OOpalleHue K 3aKOHO/1a-
TEJIbHOW 0a3e Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE, MPEIEICHTHBIM TEKCTaM
U cy1eOHOM apryMeHTaluu Mo3BoJIsIoT chopMupoBaTh y 00yyaro-
HIUXCSI CTPYKTYPBI, TPEACTaBISIOMINE CIEIHaIbHbIE 3HAHUS,
CBOMCTBeHHBIE KoJUleraM-uHo(onam. Hanuune momoOHbIX cop-
MHUPOBAHHBIX CTPYKTYp HEOOXOIMMO, IMPEXKAE BCETo, A OCy-
IIECTBJICHUS YCIEIIHOW KOMMYHUKAIIMM HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE
B npodeccuoHaIbHOMU cdepe.

YAK 811.111

A.B. Paorok,

Poccutickuii ynusepcumem 0pyaicovl Hapooos

KIIMMATHUYECKASA PUTOPUKA B PEYHN
AMEPUKAHCKUX U BPUTAHCKHUX ITOJIMTUKOB

CraThsl HCCIIEAyeT MparMalduHIBUCTHYCCKHE 0COOeHHOCTH (op-
MHUPOBaHUs 00pa3a MOJUTHKA B COBPEMEHHOM IMOJIMTHYECKOM JTUCKYPCE.
B cratbe uepes npu3My KOMIOHEHTOB SI3bIKOBOH JIMYHOCTHU OIKUCAHBI pe-
YeBbIE IIOPTPETHI OPUTAHCKOIO K AMEPUKAHCKOTO JIMIAEPOB, 0003HAYCHBI
XapaKTepPHbIE 0COOCHHOCTH MX PEUH, COTTOCTABIICHBI M3 TOYKH 3PEHHUS Ha
KIIUMAaTUYECKYIO TIOBECTKY JIHS, OCBEIllEHA JUHAMUKA WX TO3HUIUN U UX
BepOanm3anwms 3a nepuoa 2011-2021 rr.

Kmouesvle cnosa: MoOIUTHYECKUN AUCKYPC, KOMMYHHKATHBHBIC
CTpaTeruu, peYeBoe IIaHUPOBAHKE
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A.V. Radyuk,
RUDN University

CLIMATE RHETORIC IN THE SPEECH OF AMERICAN
AND BRITISH POLITICS

The article explores the pragmalinguistic features of forming the
image of a politician in modern political discourse. The article describes
the speech portraits of the British and American leaders through the
prism of the linguistic personality components, identifies the character-
istic features of their speech, compares them from the point of view of
the climate agenda, highlights the dynamics of their positions and their
verbalization for the period of 2011-2021.

Keywords: political discourse, communication strategies, speech
planning

[MomuTrueckuii AUCKypc 0TOOpaskaeT MpOIIECChl, CBSI3aHHBIE
C JESATENIbHOCTBIO MOJIMTUYECKUX JIUJEPOB, B3aUMOJICHCTBUE Ba-
CTH 1 0011eCTBa, ¢ pabOTO MOTUTUIECKUIN TAPTHIA U OpTaHU3aAIHH.
KoHcTpykTrBHOE 001IIeHHE, HAIIEICHHOE HAa B3aMMOBBITOTHOE B3a-
MMOJICUCTBUE KaK OTAENbHBIX JIUI, TaK U MOJTUTHYECKUX UHCTUTY-
TOB U TOCYJJApCTB JIC)KUT B OCHOBE JAJIbHEHIIIEro MpoLBETaHUs 00-
LIeCTBAa U COXpaHeHus mupa. MccienoBanue poiau OnpeneneHHbIX
TEM, METO/IOB MoAayu nHbopmauu B popMupoBaHur odpasa mo-
JIMTHUKA SIBJISICTCS AKTyaJIbHBIM IIOTOMY, YTO IO3BOJISET €My 3aIlo-
JYy4YUTh NOAJEPKKY ayJAUTOPUUA U TEM CaMbIM BBIIIOJIHUTh MIPAKTH-
YECKHUE 3a/1a4U, CBSI3aHHBIE C OCYIECTBICHUEM BIIACTH.

[IpeameTom ucciieoBaHUs SBISIOTCS OTPBIBKUA U3 BBICTYII-
nenuit nonutraeckux auaepos CIIIA un BenukoOputanuu Ha TeMy
KJINMAaTHYECKUX U3MEHEHHU. MI3MeHeHne KimmaTa v ero 3KOHOMHU-
YEeCKHUE MOCIIEICTBUS HaXOAATCS Ha IOBECTKE JIHS HE IEPBbIH IO,
OJIHAKO, TOCJIEIHEeEe JECATUIETHE OTMEYEHO 0CO000 HMHTEHCHUB-
HBIMH JICHCTBUSMU Ha MyTH K OTPAHUYCHUIO BRIOPOCOB MAPHUKO-
BbIX Ta30B, MOMCKOM Mep sl TpaHc(opMaluu IMPOU3BOJCTBA
Y BHEJIPEHUIO HOBBIX SKOJIOTMYHBIX TEXHOJIOTHIA.
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B AOKJIaac OonmpeaACIAOTCA OTINYHUTCIbHBIC YEPTBI U KOMMY-

HUKATUBHBIN pernepTyap NOJUTUKOB; MPOBOAUTCS CONIOCTABUTEINb-
HBII aHAJIU3 PEeYEBBIX MOPTPETOB aMEPUKAHCKOTO U OPUTAHCKOTO
JTUAECPOB; MPOSICHAETCA POJIb KIIMMATUUECKOW PUTOPUKH U €€ JTU-
HaMUKHU B GOPMUPOBAHNHU 00pa3a MOJIUTHKA B LIEJIOM U €€ BIUSHUE
Ha JICJIOBYIO PEMyTaIlHIo.
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CMpoumenbHulil YHUeepcumem
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yuugepcumem « Cunepeusiy

M.U. Mazomeoos,

Hncmumym szvixa, aumepamypol
u uckycemea um. I'. Iaoacwt, [acecmanckutl
Gedepanvusiii uccreoosamenvckuti yenmp PAH

HNCITIOJIb30BAHUE AHI'JIO-AMEPUKAHCKHUX
AHTHIIOCJIOBHUII B SO KOHOMHUYECKOM JUCKYPCE

Llenbio JaHHOHW CTATBHH SIBISIETCS MACHTH(UKALUS YCIOBHIA, TIPHU-
€MOB aKTyaJIM3allu U CII0cO0O0B CO3JaHUs aHTIMUCKUX aHTHIIOCIOBHIL
B 3KOHOMHMYECKOM JAHCKypce. OIpeneneH NepedeHb NapoaupyeMbIX
Yalle BCEro aHIMMNUCKHUX MIOCIOBUL, UCIIOIb30BABIINXCS B JAJIbHEUIIIEM
JUTSL CO3JIaHUSl aHTH-TIOCTIOBHIL B 9KOHOMUYECKOM AHUCKypce. PesynbpTaTsl
UCCIICZIOBAaHUS BKIIIOYAIOT KOMIUIEKCHBIM aHAJIN3 IParMaTHYeCKUX, KO-
THUTUBHBIX W CHUCTEMHBIX (DYHKIIMOHAIBHBIX ACHEKTOB TBOPUYECKOTO
MIPUMEHEHUS aHTUIIOCIOBUL] B 3KOHOMUYECKOM JHUCKYpCE.

Knrouegvle cnosa: S5KOHOMUYECKUI AUCKYpC, MapEMHUH, aHTHIIO-
CJIOBMILIBI
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A.G. Sokolova,

Moscow State Construction University

D.M. Khuchbarova,

Moscow Financial and Industrial University «Synergy»
M.I. Magomedov,

Institute of Language, Literature
and Art n.a. G. Tsadas, Dagestan Federal
Research Center of the Russian Academy of Sciences

THE USE OF ANGLO-AMERICAN ANTI-PROVERBS
IN ECONOMIC DISCOURSE

The aim of this work is to determine the conditions and mecha-
nisms for the implementation of the communicative and pragmatic po-
tential of English paroemias in economic discourse. We were able to
identify English proverbs that were more often caricatured or parodied
and thereby are used for creation of anti-proverbs in economic discourse.
The analysis of the modified proverbs in our factual material has revealed
the fact that the key factors for creation of anti-proverbs are structure and
semantics of paroemias.

Keywords: economic discourse, proverbs, anti-proverbs

Llenbro JaHHOM CTATBHU SIBJISETCS MICHTH(UKALNS yCIOBUH,
IPUEMOB aKTyallu3aliK U CIOCOOOB CO3JJaHUs AaHTJIMMCKUX aHTHU-
IIOCJIOBHI] B 3KOHOMMYECKOM AucKypce. Hama wmccnenoBateis-
ckas paboTa Takke MMEEeT LeJIbI0 ONPEACIUTh NepeueHb napoiu-
PYEMBIX 4Yallle BCEr0 aHIIIMHCKUX ITOCIOBMII, UCIIOIb30BABIINECS
B JAJIbHEHUIIEM Ul CO3JaHMsl aHTU-TIOCIOBHI] B SKOHOMHYECKOM
JUCKypCe.

Hayunas HOBH3Ha MCCIEIOBAHMS 3aKIKOYAETCS B TOM, YTO
paccMaTpUBAIOTCS CIIOCOOBI CO3JIaHMsI M YCIIOBHS YHOTPEOICHUS
OKKa3HOHAJIbHBIX (POPM aHIVIMHCKUX AHTUIIOCIOBHI] B SKOHOMH-
4eCKOM JHucKypce. B pesynbrare HaOmOACHUSA 3a HPOLIECCOM
(GYHKIIMOHUPOBAHUS AHIVIMWCKUX MapeMHUi BbISIBJIEHA BO3MOXK-
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HOCTb UX TBOPUECKOI'0 MPUMEHEHHUSI B 9KOHOMUYECKOM JTUCKYpCE.
Tpancdopmanuu napeMuii B BU€ aHTUIOCIOBUI] aKTyaTU3UPYIOT
UX OCHOBHBbIE IparmMaTudeckue (QyHKIUU (IpUBJICYCHHS] BHUMa-
HUSI, CO3JJaHNE KOMUYECKOTO 3 deKTa), BO3ICHCTBYS TEM CaAMbIM
Ha YHUTATENbCKYI0 ayauTopuio. OTcyTCTBHE HEOOXOAUMON J0Ka-
3aTenbHOM 0a3bl U aIEKBATHOTO KOJIMYECTBA HAYYHBIX PaboT, pac-
CMaTPUBAIOIIUX MPArMaTUYECKy0 CTOPOHY aHTJIUNCKUX aHTHUIIO-
CJIIOBUYHBIX €IMHHULI, & TAKXKe UX (YHKIMOHAIBHYIO 3HAUUMOCTH,
orpezenseT aKTyaJlbHOCTh U CBOEBPEMEHHOCTh HACTOSAIIEIO HC-
cienoBanus. OKKa3nOHAJIbHbIE TAPEMHUU B (POPME aHTHITOCIOBHII
pPEeNpe3eHTUPYIOT HECTAaHJAPTHOE YIIOTPEOIeHNE TApEMUOIIOTHYEe-
CKUX €IMHUII, CTPYKTYPHUPYS U (PUKCUPYS IIPU 3TOM HOBOE KOTHHU-
TUBHOE CoJiep)KaHue. AJIEKBaTHOE BOCIPUITHE MEeUaTHOU MyOun-
Kanuu obecrieunBaeTcs O6marogaps ooOmelt KOrHUTUBHOM 6a3e uu-
TaTEJNIbCKOU ayUTOPUH U Iy OIUICTOB. MaTepuaaoM ucciieoBa-
Hus nocaykKuiu 900 aHTIUICKUX MOCJIOBULl U IIOTOBOPOK, BBI-
OpaHHBIX U3 CJIOBApE aHTITMHCKUX U aMEPUKAHCKHX ImapeMuid. Pe-
3yJbTaThl HCCIIEIOBAHUS BKIIOUAIOT KOMIUIEKCHBIN aHAJIU3 Ipar-
MaTHUYECKHX, KOTHUTUBHBIX U CUCTEMHBIX (DYHKIIMOHAJIBHBIX ac-
MEKTOB TBOPYECKOT'O MPUMEHEHHsI aHTUIIOCIOBUI] B SKOHOMUYE-
CKOM JIMCKYpCE.

ABTOpBI CTaThU TAKXKE JIAJIA OMMCAHUE IPHEMOB TpaHC(Op-
MalUy aHTJIMHACKUX MapeMUi, HUCIOJIBb3YIOIUXCS A CO3JaHUs
aHTHU-TIOCIIOBUIL. MccnenoBanue nokasano, 4To CO3/1aHUe aHTU-TIO-
CJIOBHUII HA OCHOBE MapeMHil pacKpbIBaeT TBOPUYECKUHN MOTEHIIUAT
aBTOPOB-IyOMIcTOB. IIponecc co3nanust aHTU-TIOCIOBUI] CIIO-
cOoOCTBYET B3aMMOJICHCTBUIO TUHIBUCTUYECKUX U DKCTPATUHIBU-
CTHUYECKUX (haKTOPOB.

ABTOpPBI CUMTAIOT, YTO AHTU-TIOCIOBUIIBI OTIUYAIOTCS OT
JPYTUX TOCIOBUYHBIX (POPM CBOEH aBTOHOMHOCTBIO U CAMOJIOCTa-
TOYHOCTHI0. ClieI0BaTeNbHO, OHU MOTYT (DYHKIIMOHUPOBATH B KO-
HOMHUYECKOM JIUCKYPCE KaK OT/AEIbHbIC I3bIKOBBIC €INHUIIBI.

B uccnenoBarenbckoit paboTe TakKe OMHUCHIBAIOTCS CTPYK-
TypHBIE U CEMaHTHYECKHE NPHUEMBI, HCIIOJIb3yeMble ITyOnuiu-
CTaMH B SKOHOMHMYECKOM JHUCKypce. AHalM3 MOCIOBUI-TPAHC-
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¢bopmoB B HameM (GaKTUUECKOM MaTepualie MokKas3aj, 9To KIIove-
BbIMHA (I)aKTOpaMI/I B KAa4€CTBC OCHOBBI AJIs1 aHTUITOCJIOBUYHbBIX €11~
HUII SIBJISTIOTCS CTPYKTYpa U CEMaHTHUKA TTAPSMHI.

YAK 811'111

10.C. Cmapocmuna,

Camapcxuii HayUOHAILHBIL UCCAE008AMENbCKULL
yuusepcumem umernu ax. C. I1. Koponesa

®YHKIIMOHAJIBHAS CIIEIIU®UKA OIIEHOYHOM
MAHUPECTALIUHU B AHI'VIOA3BIYHOM
JAPAMATYPI'HYECKOM JUCKYPCE

Jloknan mocBALIEH BONPOCY HONMM(YHKIHMOHATBHOCTH OLIEHKH
KaK cHeru(puIHONW JIMHTBOAKCHOJIOTHYECKONH XapaKTEPHCTHUKE apama-
TYyprUYecKoro Auckypca. BrnepBble mpeacTaBieHa KOMIUIEKCHAs CHCTe-
MaTu3anus (yHKIHOHANBHOW cepbl OLIEHOYHBIX BBICKA3bIBAHUH B pa-
Kypce WX anejuiiluu K ayIuTOpuH. BhIsBIeHa snepHas akcHOJIoTHde-
cKkasi QyHKIMSI U HaclauBalolluecs Ha Hee DIeMEHTHI Iepudepuu, KaTe-
rOpU3UPOBAHHbIE B (hopMaTe TPHATUUECKON PEIPE3CHTALHH.

Kniouesvie cnosa: TMHIBOAKCHONIOTHS, OLEHKA, OLIEHOYHOE BBI-
CKa3bIBaHHe, IEHHOCTHAs JIOMHHAHTa, (yHKIHOHAIBHAs cdepa, Apama-
Typrus

J.S. Starostina,
Samara National Research University

FUNCTIONAL SPECIFICS
OF EVALUATIVE MANIFESTATION
IN ENGLISH DRAMA DISCOURSE

The paper is devoted to the issue of evaluative multifunctionality
as specific linguoaxiological feature of drama discourse. The complex
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functional sphere of evaluative utterances is newly systematised and an-
alysed from the perspective of their appeal to the audience. The nuclear
axiological function and overlaying peripheral elements, categorized in
the format of triadic representation, are revealed.

Key words: linguoaxiology, evaluation, evaluative utterance,
value dominant, functional sphere, drama

JIMCKypCHBHO-KOMMYHUKAaTHBHAs OPHEHTALUsl COBPEMEH-
HOM JIMHTBOAKCHOJIOTUH KaK aKTyaJIbHOTO HayYHOTO HalpaBJICHUS
npeaonpeaeasieT BHUMaHue K (yHKIIMOHAIBHBIM acCHeKTaM LIEeH-
HOCTHO-OLIEHOYHOM aKTyalau3alul B KOMMYHUKAaTHUBHBIX CHUTya-
LUSIX, B TOM YMCJIe IPU UX XyAokecTBeHHOM odopmienuu. [Ipo-
BEJICHHOE B IIpEZIeIax HACTOAIIEro McClIeaoBaHus (PyHKIIMOHAIIb-
HO€ KapTorpadupoBaHUe, a TAKXKE peJIeBaHTHAsl CUCTEMATU3aLIMs
Y aHAJIN3 OLIEHOYHBIX BbICKA3bIBAaHUM, XapaKTEPU3YIOIIUXCS BBICO-
KOM MJIOTHOCTBIO B 30HE aHIIOA3BIYHOTO ApaMaTypruieckoro aua-
JIoTa, TIO3BOJIMJIM BBISIBUTH MX PACIIUPEHHBIH (YHKIIMOHAIBHBIX
NOTEHIIMA, OOYCIIOBIECHHBIII KOMMYHUKAaTHBHOM HarpaBieHHO-
CTBIO JpaMaTypruyeckoro JAUCKypca Ha BHEUIHEro PEIUIHEHTA.
3aukcupoBaHo, YTO AJEPHBIM KOMIIOHEHTOM (DYHKIIMOHAIBHOM
cepbl OLICHOUHBIX PEIUTUK HAa YPOBHE ONOCPEIOBAHHOTO B3aMO-
JIeMCTBUS MEX/ly aBTOPOM U ayJJUTOPUEH BBICTYNACT (PyHKIHS SKC-
IUTMKalMK (pparMeHTa ColMaaIbHON JIMHIBOAKCHOC(EPDI: MpHU pac-
CMOTPEHUHU OLEHOYHBIX COOOIIEHUII B 00O03HAUEHHOM pakypce
OYEBUHA aNeuIAlusg K OOIIeCTBEHHO-3aKPEIUICHHBIM IIEHHOCT-
HBIM JIOMHUHAHTaM, Onaroyiaps 4eMy CTAaHOBUTCSI BOBMOXHBIM 3pU-
TEJIbCKOE UM YUTATEIbCKOE TOHUMAHUE IpaMaTypruueckoro auc-
Kypca U IpU3HAHKUE €r0 ayTEeHTUYHOCTH.

[lanee Ha siiepHYIO JIMHI'BOAKCUOJIOTHUECKYTO (DYHKIIHIO €1~
HUYHO WJIM MHO>KECTBEHHO HACJIaMBAIOTCS JIEMEHTHI nepudepun
(GYHKIMOHANBHON Cdepbl, KOTOPbIE BO3MOXHO KaTeropu3UpOBaTh
10 NPUHLMIY TpUaguueckol penpeseHtanuu. Hambonee oObeMm-
HBI OJIOK mepuQepuitHON Tpuaabl COAECPKUT (PYHKILUIO TPAHCIIS-
IIMM NOJMBAPUAHTHBIX MH(OPMALMOHHBIX ()PArMEHTOB, 3HAUYMMBIX
JUI TMHAMUYHOM M aJIeKBaTHOM MHTEPIIPETAlK ayIUTOpUEH Clo-
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KeTa U epcoHake. Bropoit ¢pyHKIMoHanpHBIN 0J10K niepudepuii-
HOM 30HBI ICTEPMHHUPOBAH CIIOCOOHOCTHIO OLIEHOYHBIX BBICKA3bl-
BaHUI K KaTaJlM3aliK ApaMaTypruueckoro KOH(QIJIMKTa Kak CMbIC-
JIOBOTO IIGHTpa Tbechl, (GopMupyeMoro aBTOpoM. Tperuil Omox
npeacTaBiaeH (QyHKUMEH 3CTeTH3allly CTHJIM30BAaHHOTO JUanora
Kak o0pa3la XyJI0KeCTBEHHON peuH, YTO TaKXKe peansyeTcs Jipa-
MaTyproMm Kak JOMOJHUTENbHAs (PYHKUIMOHAIbHAs Harpy3ka pas-
HO3HAKOBBIX M PA3HOTUITHBIX OLEHOUHBIX COOOIICHHH.

Takum 06pazom, nmonmu@yHKIMOHAIBHAS chepa OIECHOYHBIX
BBICKa3bIBaHH 00JIalaeT CUCTEMHOM M KOHICHCATHOW MPUPOIOH:
OHA MPOHHM3aHA MHOXXECTBEHHBIMHU CBSA3SIMU MEXIY AJIEMEHTaMU
U JIEMOHCTPHUPYET CHOCOOHOCTh K CUMYJIBTAHHOM aKTyalu3aluu
byHKIMN epudepuitHON TPHAIBl U UX HACTOCHHUIO Ha 00JIUTaTop-
HYI0 (DYHKIIMIO aKCHOJOTHYECKON TPaHCIALUU, YTO MPUBOIUT
K 00pa30BaHMUIO MHOKECTBEHHBIX MOJMKOMIIOHEHTHBIX (DYHKITHO-
HAJIBHBIX KOMIUIEKCOB. BBISBICHHYIO CHCTEMHO-KOMOMHATOPHYIO
noau(YHKIIMOHATBHOCTh TPHU BBIPAXKEHUH OIICHKH BO3MOXKHO
NPU3HATh OJHOM M3 CTIEHU(HUYHBIX JIMHTBOAKCHOIOTUYECKHX Xa-
PaKTEpPUCTUK AUCKYPCUBHO-KOMMYHUKAaTUBHOTO TPOCTPAHCTBA
COBPEMEHHOM aHNIOA3BIYHON IpaMaTypruu.

YAK 811.111

M.II. Taiumyp,

Mockosckuii cocyoapcmeennwiii
JIUHSBUCTNIUYECK UL YHUBEPCUME

JIMHI'BUCTHYECKOE TBOPYECTBO
B AHI'JIOA3BIYHOM BUPTYAJIBHOM JUCKYPCE

I[aHHaH CTaThA IIOCBAIICHA MCCICAOBAHUIO KOTHUTHBHBIX (I)YHK—
HI/Iﬁ N XapaKTCPUCTUK AHIJIOA3SBIYHBIX MHTCPHET-MEMOB KaK IIOJIMMO-
JaJIbHBIX CIHHUIL OHHaﬁH-KOMMYHHKaHHH. Hpe}lCTaBHCHLI PE3YyIbTAaThI
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aHaJIM3a KPeaTHBHOTO MOTEHI[aIa MEMOB, BKJIFOUAIOIINX B CBOI COCTaB
cMelnaHHbpie Metadopel M Majaopsl, a Takke (HYHKIHMOHHPOBAHHE
B HUX KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB (Jie)koMmrpeccuu HHpopMaIuu, (1e)
(oxycrupoBaHUsl BHUIMaHHS, KOTHUTUBHOT'O PE30HAHCA U AWCCOHAHCA.
Knrouesguvle cnosa: MAHTBOKPEATHBHOCTD, BUPTYaAIBHBINA TUCKYPC,
cMmenianHas Metadopa, Mmasadopa, KOTHUTUBHBIA TUCCOHAHC.

Maria P. Taymour,
Moscow State Linguistic University

LINGUISTIC CREATIVITY
IN ENGLISH VIRTUAL DISCOURSE

This article is devoted to the study of the cognitive functions and
characteristics of English-language Internet memes as polymodal units
of online communication. The article presents the results of the analysis
of the creative potential of memes which include mixed metaphors and
malaphors. It researches the functioning of such cognitive mechanisms
as (de)compression of information, (de)focusing of attention, cognitive
resonance and dissonance.

Key words: linguistic creativity, virtual discourse, mixed meta-
phor, malaphor, cognitive dissonance.

CoBpeMeHHass KOMMYHHUKAIMs B BUPTYaJbHOH cpene xa-
paKTepU3yeTcsi HaJIMYUEeM Pa3sHOOOPa3HbIX KPEeaTUBHBIX (heHOMe-
HOB, B T.4. HHTEPHET-MEMOB KaK CIIeHU(UICCKAX eTUHUI] OHJIAlH-
KOMMYHHKAIMH, COCTOSIIIUX U3 HECKOJIBKUX Pa3HOKOJOBBIX KOM-
NOHEHTOB. B MHTEpHET-MeMeTHKe OOBIYHO HAOIONAIOTCS TaKhe
BUJbI TBOPYECTBA, KaK S3bIKOBas WMIPa, MEPEKIIOUEHHE KOJOB,
HaMEpPEHHOE HapyIIEHUE S3BIKOBOH HOPMBI, HOBAaTOPCKHE METa-
Gopbl Kak TI100anbHBI MEXaHH3M TBOPYECKON KOHILENTYyasIn3a-
uu mupa [1]. Hacrosimee uccienopanne GoKycupyercs Ha CIy-
YasgX HEKaHOHMYECKOTO MCIIOJIb30BAHUS B AHIJIOSI3BIYHBIX MEMax
CMemaHHbIX MeTadop (HECKOIbKO MeTadop C pa3IuIHbBIMHU JOMe-
HaMU-MCTOYHUKAMH, COBMEIIECHHBIX B OJHOW (pase WiIu Ipemio-
KEeHHUU) U Manadop Kak rudpuia HECKOJIBKUX MOCIOBUI] WIH TO-
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TOBOPOK B eqnHOU (ppaze. [IpoBoauTcss aHamM3 mparMaTHYECKUX
U KOTHUTHBHBIX CBOWCTB CMeEMIaHHOW MeTadopsl U Manadopbl
B COCTaBE€ MEMOB-MOTHBATOPOB U JIEMOTHBATOPOB (T.H. aHTH-Me-
MOB); M3y4YaeTcsl MeXaHU3M (yHKIIMOHUPOBAHHSI HHTEPHET-MEMa
KaK MYJbTUMOJAIBHOIO JIMHIBOKOTHUTUBHOTO (D€HOMEHA; Ompe-
JENSFOTCSI OCHOBHBIEC TIPUYMHBI BOSHUKHOBEHHSI KOTHUTUBHOTO Pe-
30HaHCa U JUCCOHAHCA Y PELUIIUEHTOB.

Hame uccrienoBanune MOKa3bpIBae€T, 4TO OONBIIOE KOIHYE-
CTBO MHTEPHET-MEMOB MOJKET BBI3bIBATh U3MEHEHHS B (hOPMHUPO-
BaHWU (PparMeHTa KapTHHBI MUpa aJpecaTa MpH ONPeAeTeHHBIX
YCIIOBUSIX, TOCKOJIbKY OHU MMEIOT CBOEH IIeJIbI0 BO3JEHCTBUE HA
aapecara. DPPEKTUBHOCTh HHPEPEHIIUH UX 3HAYCHUS 3aBUCUT OT
KOJIMYECTBA 3aICHCTBOBAHHBIX aCCOIIMATUBHBIX CBA3EH UITH Ppeii-
MOBBIX CTPYKTYp B CO3HAHUM PEIMIIMCHTA, TJI€ OMpPEeICHHbBIC
bpeitMbl GOPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE YK€ UMEIOIINUXCS aCCOIUAITNi
U mtamMnoB. KOTHUTUBHBIN TUCCOHAHC Y aJipecaTta BO3HUKAET, KaK
MIpaBUJIO, B PE3yJIbTaTe ACUCTBUS (D PeKkTa 0OMaHyTOTO OKUTAHUS
IIPH CTOJIKHOBEHUU C DJIEMEHTOM JIMCKYpCa, T/Ie BCTPEUAIOTCS KO-
THUTUBHO HecodeTaromuecs ¢peiMbl (Hamp., B cilydae MPUCYT-
cTBUs Manadopsl B BEpOAILHOM YacT MeMa). DTO MIPUBOIUT K TaK
Ha3bIBaeMOMY pedpeiiMUHTY, T.€. MEePEKIIOUEHNI0 BHUMAHUS aji-
pecara, CMEIICHHIO aKIICHTOB, YTO ¥ IMO3BOJISET PEIUITUCHTY KOP-
PEKTHO JIEKOJMPOBATh 3HAYECHUE UHTEpPHET-MeMa [2].

Jluteparypa

1. Hpucxanosa O. K. Urpsl poxyca B si3b1ke. CeMaHTHKa, CHHTAKCHC
U mparMaTika aedoxycrupoBanus. M.: SI3bIKH CIaBSIHCKOM KyJb-
Typsl1, 2014. 320 c.

2. Taiimyp M. II. Cmemannas Metadopa Kak JTUHIBOKOTHUTHBHBIN
(dheHOMEH (Ha MaTepraie aHTJIMHCKOTO s3bIKA) // MHC. ... KaHAd. (-
moi. Hayk. ®I'BOY BO MI'JIY. Mocksa, 2021. 173 c.
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YIK: 801.73

B.U. Tapmaesa,
B.C. Hapuyk,

Cubupckuil ¢hedepanvuviii yuueepcumem

OIIO3ULUSA «CBOMU-UYYKON» KAK OCHOBA
®OPMUPOBAHUSI KOMMYHUKATUBHOM
TOJIEPAHTHOCTHU B COLIUAJIBHBIX CETSX

B pamxkax uccrienoBaHus paccMaTpUBAIOTCA TEKCTHI ABYX THUIIOB:
KOMMEHTapHH B COITMATBHBIX CETAX Ha CTPAHMIIAX, MTOCBAIICHHBIX CME-
MaHHBIM €TMHOOOPCTBAM, a TaKXKe TEKCTHI, TIOJydeHHbBIC Ha OCHOBE Ce-
pUH TUHTBUCTHIECKUX IKCIIEPUMEHTOB — OIIPOCOB, TPOBEICHHBIX CPEIU
MOJIB30BaTENICH MCCIIeTyeMBIX CTPAaHHUIl COMAIBHBIX ceTe. B pabote
MMOKAa3aHo, YTO peUeBas TOJEPAHTHOCTD MPOSBIIIECTCS TOTAa, KOTAa BBI-
paXXEHHOE OTHOIIEHUE K UyXKOMY, KaK 00BEKTY HETaTUBHOTO OTHOIIIC-
HUSI/UHTCHIIMOHATLHONW WHTOJCPAHTHOCTH, MEHSETCSI Ha HEHUTPaIbHYIO
WIH TOJOXHUTEIbHYI0 OIIEHOYHOCTh, CBOWCTBEHHYIO IJISi OTHOIICHHS
K «CBOEMY» BCJICACTBHE COBITAJICHUS aKCHOJIOTHYCCKUX IMPHOPHUTETOB
KOMMYHHUKAHTOB, UX IICUXOJIOTUYECKUX U IMOIMOHAIBHBIX YCTAaHOBOK.

Knrouesvie cnosa: onno3unust «CBOM — 4y0i», KOMMYHUKATHUB-
Has CTpaTerHs, KOMMYHHKATHBHAs TOJICPAHTHOCTb, COITHAIBHBIE CETH,
WHTEHITMOHAIbHAS WHTOJICPAHTHOCTD, OIICHOYHOCTD.

V. Tarmaeva,
V. Narchuk,
Siberian Federal University

THE OPPOSITION “FRIEND-OR-FOE” AS A BASIS
FOR COMMUNICATIVE TOLERANCE
IN SOCIAL NETWORKS

The paper studies two types of texts: comments in social networks
on pages devoted to mixed martial arts, as well as responses to surveys
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conducted among users of the analyzed network pages. The paper shows
that speech tolerance is manifested when the expressed attitude to the
“foe” as the object of negative attitude/intentional intolerance is changed
into a neutral or positive evaluation, typical for the attitude to «friend»
due to the coincidence of the axiological priorities of the communicants,
their psychological and emotional attitudes.

Keywords: opposition « friend-or-foe», communicative strategy, com-
municative tolerance, social networks, intentional intolerance, evaluation

XapakTep pedueBoro OOIICHHUS B COIIMAIBHBIX CETSIX 3aBUCUT
OT MPUHANICKHOCTH KOMMYHUKATOPOB K TOM WJIM MHOW TpymIie
B COOTBETCTBHUU C ONIMO3UIMEH «CBOM — uyXoi». Onmo3uuus
«CBOH-uy)0i» ompexaensier (HopMy pPEYEeBOrO B3aUMOICHCTBUS,
MPOIIECC BOCTIPUSITHS U UHTEPIPETALIMH COOOIICHI KOMMYHHUKA-
TOpPaMH B COLIMAIbHBIX CETSX.

TonepaHTHOCTh Kak KOMMYHUKATHUBHAas CTpaTerus IMpu-
3BaHa 00ecreunTh KOM(DOPTHYIO KOMMYHHUKAIIHIO, TIPOSBIISIONTY-
I0CSl B CTPEMJICHUU HAUTH C «4yKUM» Kommnpomucc. C 0aHOU CTo-
POHBI, JaHHBIE IEHHOCTHBIE OPUEHTALMH OTPAXKAIOT CKIOHHOCTh
K OXpaHe JINYHOr'0 IPOCTPAHCTBA U, C APYTrOM CTOPOHBI, OPUEHTA-
M0 HAa KOOTIEPAINIO, BEXKJIUBOCTb, COOJIIOICHUE PUITUIHH, S3bI-
KOBBIX U PEYENIOBEICHUECKUX HOpM. Eciu paccMarpuBaTh B paM-
KaxX aKCUOJIOTUH, KOMMYHUKATUBHAS TOJIEPAHTHOCTD MTPOSIBIIACTCS
KaK LEHHOCTHO-IIO3UTUBHAA. 1I0CKOJIBKY TOJIEPAaHTHOCTH IPOSB-
nsieTcs y CyOBeKTa Mpu TpaHCPOpMaIMKA OTHOIICHHSI «IyKOW» Ha
«CBOW», MOJIENIb «CBOM 3HAYUT XOPOLLIUN, Yy>KOU 3HAYUT ILJI0OXOM»
TEPSAET CBOK YHHMBEPCAIBbHOCThb. TakK, «CBOI» MOXKET KPUTHUKO-
BAaTbCS U HAJENATHCS HEraTUBHOM OLEHKOU. «HUyXK0oi» HauMHAET
HAJIENATHCS MOJIOKUTEIbHOW OIIEHKOW MpHU MNPOSBIECHUU TOJIE-
pPaHTHOCTH. UyKOM IIEPECTAET CUUTATHCS «UYKUM IIPU ITO3ULUO-
HUPOBaHUU CYOBEKTOM TOJEPAHTHOCTH M TpaHCHOpMUpPYETCS
B CJICJYIOIIME BU/IbI OTHOIIEHHUI: 1) «Ipyroiy; 2) «He Takoil, Kak
si»; 3) «apyr». OUEHOYHOCTD MPH 3TOM HU3MEHSCTCS: BO3HUKAO-
11e€ OTHOLIEHUE K «IPYTOMY» UJIM «HE TAKOMY, KakK s»» 3a4acTylo,
KaK TMOKa3bIBACT aHAJIN3, MPUOOPETAET CMITUYECHHYIO SKCIUTHIIUT-
HYI0 OTPULIATENBHYIO WIM HEUTPAJIBHYIO OLICHKY, a K «IPYry» —
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HOJIOKUTEIbHYIO OLIeHKY. [IpoaHanu3upoBaHHble IPUMEPHI KOM-
MEHTapHEB MOJIb30BaTeNe CIOPTUBHBIX CTPAHHIL COILIMATIBHBIX Ce-
Tel, a Takke MPOBEAECHHBIE OMPOCHI AEMOHCTPUPOBAIN H3MEHE-
HHE OLICHKH B COOTBETCTBUU C MHEHHEM OOJIBIIMHCTBA MOJIb30Ba-
TeJIeH, Jaske €CIIM 3TO MHEHHE IPEACTaBUTENCH «JIpyroro» jareps
(panatoB npyrux 6oios). Takum 00pa3oM, faxe MOJb30BATEIH,
He gBJsitonMecs ¢paHaramMu OOHIOB, Ybe OBEJCHUE BOCIIPUHUMA-
J0Ch OOJIBIIMHCTBOM MOJMUCYMKOB JAHHBIX CTPAHHUL] B IOJIOKHU-
TEJIbHOM CBETE, HE BCTYNAINU B KOH(MIUKT C «UyKUM» JIar€peM.
Tem He MeHee, yTBEep)KIaTh, YTO BOSHUKAIOIIEE HKCIUTUIIUTHOE TO-
JIEpaHTHOE OTHOIIEHUE Y CyObEKTa HOCUT UCKPEHHHUH XapakTep,
HE MPEJCTABISAETCS BO3MOXKHBIM. Tak, Mbl MOXKEM TOBOPHUTH 00
UMIUTMIUTHOM MHTOJEPAaHTHOCTHU, KOTOpasi MOXKET ObITh 3aKamy-
¢poBaHHOMN, YTOOBI HE BBI3BATh PE3KO OTPHUIIATEIBHYIO pPeak-
LIUIO CO CTOPOHBI «IPYTUX» UM HEUTPAJIbHBIX Y4aCTHUKOB OOIIIe-
HUSI, HE CIIPOBOIMPOBATH arpeccuio M JOOUTHCS MOCTABICHHOM
nenu. B aTtoM ciiydae cyOBEKT HMHTOJEPAHTHOCTH CTPEMHUTCS
CKPBITh CBOE MHTOJIEPAHTHOE HETaTUBHOE OTHOIICHHE U TPECTa-
BUTh 3TO HENPUATHE B «JO3UPOBAHHOM», IPEYCMOTPEHHOM HOP-
MaMH¥ sI3bIKa BHJE. Peub maer 00 MMIUIMIUTHON MHTOJIEPAaHTHO-
CTH, IPOSIBJIIEMON B (hOpME KOMMYHUKATUBHOM TOJIEPAHTHOCTH.
WHbIMU ClIOBaMH, TOJICPAHTHOCTD MPOSBISIETCS KaK cTpare-
I'Msl ByaJIMpOBaHUs, KOTOpas O3BOJISET NPUTYIINUTh, CAEIaTh Me-
HEee OYEeBHUIHBIMHU HETIPHUATHE UHOTO B3rAaa. C Ipyroi CTOpOHHI,
TOJIEPAaHTHOCTb BBICTYIIAET B KAUECTBE IIEPEXOAHOI0 COCTOSHUS OT
KOH(JIMKTA (IKCIUIMIIUTHON WHTOJIEPAHTHOCTHU), KOTOPBI MOKET
BBUINTHCA B HACHUJIME, K B3aUMOIIOHMMAHUIO U COTPYIHHUYECTBY.
WTak, KaTeropusi TOJIEPAHTHOCTH BBICTYNAET KOMMYHHKATUBHOM
cTpaTteruei, PyHKIIMOHAIBHO CIIOCOOCTBYIOIIEH (P (HEeKTUBHOMY
JOCTH)KEHUI0 KOMMYHUKATHBHOHM €M MyTEeM MPEOOJICHUS HC-
XOJHBIX HETaTUBHBIX UHTEHIUH aJpecaHTa WU CMATYeHUs KCII-
JUMLUPYEMOH OTPULIATENIBHONM OLEHKH. PedeBas TOJIEPaHTHOCTH
BBICTYIAET CIIOCOOOM COIIACOBAHUS «CBOETO» U «UYXKOI0», KOTO-
poe TPOSBIAETCS TOCPEICTBOM H3MEHEHMS OTHOIICHHUS K dy-
KOMY, KaK OOBEKTY HEraTUBHOI'O OTHOLIEHUS/MHTCHIIMOHATIBHON

250



MHTOJIEPAHTHOCTH, Ha HEUTPaJIbHYIO WM MOJOKUTEIbHYIO Olie-
HOYHOCTb, CBOMCTBEHHYIO JIJISl OTHOLIEHUS K «CBOEMY).

YAK 811.111

E.A. Ty3znaesa,

Camapcxuii HayuoHAILHBIL UCCTE008AMENbCKULL
yHugepcumem um. akademuxa C.I1. Koponésa

SA3BIKOBBIE OCOBEHHOCTHU POMAHA
JIKEHUC I'JJIOYI
“THE TRICK IS TO KEEP BREATHING”

Lenb JaHHOTO UCCIIEOBAHUS COCTOUT B TOM, YTOOBI BBISIBUTH, Ka-
KHM 00pa3oM 0COOEHHOCTH SI3BIKOBOM CUTYaIlH OTPAKEHBI B COBpPEMEH-
HOM MIOTJAHJCKOW JHUTeparype Ha Marepuaiie poMmana J[xenuc I'an-
noyaii “The Trick is to Keep Breathing”. [TpucyTcTBHE 3I€MEHTOB CKOTC
B sI3BIKE€ pOMaHa JIEMOHCTPHUPYET TEMATUYECKYI0 U CTPYKTYPHYIO 00Y-
CJIOBJIEHHOCTb, @ paclpeesICcHUe NaHHBIX BKPAIUICHUH B TEKCTE OTpa-
JKaeT OJIHY M3 KITIOYEBBIX 0COOCHHOCTEH sS3bpI1K0BOH cuTyanmu B LlloTian-
MU — TPEUMYIIECTBEHHYIO 3aKPEIUICHHOCTh PETHOHAIBLHOTO S3BIKA
CKOTC 3a c(hepoii OBITOBOI KOMMYHHKAIIHH.

Krrouesvie cnosa: A3bIKOBas CUTyalus, IIOTJIAHJCKas JUTEpa-
Typa, peTUOHANBHBIN S3BIK, CKOTC.

E.A. Tuzlaeva,
Samara National Research University

LINGUISTIC CHATACTERISTICS OF THE NOVEL
THE TRICK IS TO KEEP BREATHING
BY JANICE GALLOWAY

The paper investigates the way the language situation is reflected
in modern Scottish literature illustrated by the novel The Trick is to Keep

251



Breathing by Janice Galloway. The paper demonstrates that the use of
the Scots is thematically and structurally conditioned and their usage in
the text reflects one of the key peculiarities of the language situation in
Scotland when the reginal language Scots is used preferably in the do-
mestic communication.

Keywords: language situation, Scottish literature, regional lan-
guage, Scots.

Hapsiny co crangapTHBIM IIOTJIAaHJACKAM aHTJIIMMCKUM, J0-
MUHUPYIOIUM B OQUIHAIbHON KoMMmyHUKanuu, B llloTmanmumn
pacrpocTpaHeH PEeTHOHANBHBIN S3BIK CKOTC (Scots), pyHKIIMOHU-
PYIOIINI MPEUMYIIECTBEHHO B 00MX0HO-0bITOBOM chepe. Llens
JAHHOTO HMCCIIEAOBAaHUS COCTOUT B TOM, YTOOBI BBIIBUTH, KAaKUM
00pa3oM 0COOEHHOCTH S3BIKOBOM CHTyalluu OTpPa’keHbI B COBpE-
MEHHOW MIOTJIAHICKOM JINTepaType Ha MaTepuralie pomana JxeHuc
[anoyaii “The Trick is to Keep Breathing”.

DJeMeHTHI CKOTC, MPUCYTCTBYIOLINE B TEKCTE pOMaHa, pac-
NasaloTCcs Ha JBe rpynmnbl. Bo-mepBpix, MOTIAHAU3MBI YIOTPEO-
JSIOTCS B ONMMCAHUAX OBbITa B PEUM PACCKA3UMUIIbl, YTO BIIOJIHE
IpeJcKa3yeMo C TOW TOYKH 3PEHHsS, YTO CKOTC Ha MPOTSDKEHUH
JUINTEJILHOTO BPEMEHU (PYHKIIMOHUPOBAJ, B IMEPBYIO OuYepellb,
UMEHHO B c(hepe HepopMaIbHOTO OBITOBOTO OOIICHHUS, U MHOTHE
HIOTJIaHJICKHE JIEKCeMbl, 0003Havaromre ObITOBBIE pealiuu, ObLIU
3aMMCTBOBAaHbI B aHIVIMUCKUH sA3bIK. B poMane [xxenuc I'amioysi
HPUCYTCTBYIOT, HAIPUMEP, CYLIECTBUTENbHBIC Slater «Mokpuiia
u stour «o6mako / cioii meutky: Slaters run frantic in the sudden
emptiness overhead while I fight my way inside; We hung ancient
curtains held together with stour. B cocraBe BbIOOpKH TakKe Mpu-
CYTCTBYIOT IIOTJIaHICKUE MpUIaratesibHbie; The curtains are too
wee to close properly so the draught from the attic filters right
through to the chair and makes me cold (wee «MajeHbKHID»).
B 0611em psity mpuMepoB BhIICIAETCS Tpeaior Outwith «Buey, ko-
TOpBIM UTYpHUpPYET B pacCy X JACHUU paccKazuuipl Ha Oosee ab-
CTPaKTHYIO TeMy, @ HE B ONHCAaHUH JOMAIIHEH OOCTAaHOBKH:
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Something clicked. Something just outwith the range of definition.
| was getting older.

Bropas rpynmna BeIOOpKH HCClieJOBaHUS IPECTaBICHA IPU-
MepaMU MCTIOJIb30BAHMS MIOTIAHCKUX 3JIEMEHTOB B IPSIMOM U He-
COOCTBEHHO-TIPSIMOM peUH TMEepCcoHaxel B HePopMaTbHBIX CUTya-
LUUAX, TJE HAXOASAT OTPaKEHHE HE TOJIbKO JEKCUYECKHE, HO U
rpaMMaTHYECKHUE OCOOCHHOCTH CKOTC. Tak, BMECTO JIMTEpaTypHOI
aHrmiickoi (opmbl Bo3BpatHOoro mecrtoumenusi themselves wmc-
nojb3yercs moTnanackas theirselves, a unGuHUTHBY Lenn mpe-
mrectByet couetanue for to: Bloody tellies and videos and money
for to make theirselves junkies. Cpenu nekcem CKOTC, TpeacTaB-
JICHHBIX B PE€YU [IEPCOHAKEN, — €AUHULIBI PA3JINYHOU YaCTEPEUHON
MPUHAJJICKHOCTH, HampUMep, Tiaroisl (greet — gret «mmakats,
omakuBath») B Mexaomerus (och [pk], [px]): What about your
mother you callous bitch? Never gret for your mother; Och surely
you have time for a coffee or something. Psa enunmui, uMeronux
CTaTyC yCTapeBLINX WU JUAIEKTHBIX B aHTJIUIICKOM SI3bIKE, MTPO-
JIOJDKAIOT aKTUBHO yMOTPeOsThCs B ckoTc. Cienyrolee npesio-
KEHHE COACPKUT cpa3y JBe MOA0OHBIC JekceMbl — Mind «mom-
HUTB» U Yon «rot». Mind yon plastic flowers she liked? The
bullrushes? Jesus eh? CkoTc BOCXOIUT K CEBEPHOI BETBH HOPTYM-
OpuiicKOro auaneKkTa APEBHEAHITIMHCKOIO $3bIKa, M CXOJCTBA
MEX/1y CEeBEPHBIMHU AHIIMMCKUMH HUATIEKTaMH U PErMOHAIbHBIM
si3pikoM [1loTnanauu mpOCIeKUBAIOTCS U 1O ceil JeHb. O0muMu
JUISL HUX SIBJISIIOTCS, B YaCTHOCTH, JIEKCEMBI aye «1a» U pPet «aopo-
ras», KOTOpbIE BCTPEYAIOTCs B peur mepcoHaxel pomana: Is that
your man, pet?; Yes. Aye, sure. Come again if you need to.

Taxum 00pazom, MPUCYTCTBHUE FITEMEHTOB CKOTC B SI3BIKE PO-
mana “The Trick is to Keep Breathing” nemoHcTpupyeT Temaru-
YECKYIO U CTPYKTYPHYI0 00yCIIOBIEHHOCTb, @ paclpe/ielIeHUe 1aH-
HBIX BKpAIUICHUN B TEKCTE OTPAXKAET OJHY U3 KIFOUYEBBIX OCOOCH-
HOCTEH S3bIKOBOM cuTyalnu B LIlOTIaH My — NpeUMYIIECTBEHHY IO
3aKpEIJICHHOCTh PETMOHAJIBHOTO S13bIKa CKOTC 3a c(hepoii ObITOBOI
KOMMYHUKAITUH.
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MAPHIPYTbI ME)ISKYJII)TYPHOFI
IMTPOPECCUOHAJIBHOU KOMMYHUKAIIUU
B AHI'JIOA3BIYHOM KOHTEKCTE XXI BEKA

Llens paboTHI — pacCMOTPETH B TEPMUHAX AUCKYPC-aHAIN3a JIMHT -
BOKYJITYpHBIE MapKephl JeIOBOr0 OOIIEHHUs Ha MaTepuaie y4eOHOTro
nocobust “Kiss, Bow, or Shake Hands. How to Do Business in Sixty
Countries” (T. Morrison, W. Conaway, G. Borden). Pe3ynbTats! ucciue-
JIOBaHUsI OTPAYKEHBI B 0000IIEHUN PEUEBBIX U MTOBEJCHYECKUX MOJIEIIEH,
XapakTepHBIX Ul MpeJCTaBUTENCH NEeNOBBIX KPYIOB Pa3HBIX HAIHO-
HaJIbHO-KYJIBTYPHBIX COOOIIECTB.

Kntouesvie cnosa: MeXKyIbTypHasi KOMMYHHKAIHS, ETI0BOE 00-
HICHUE, TUCKYpC-aHaIH3, IMHIBOKYJIBTYPHBIC MapKephl, PEYEBEIE U I10-
BEJICHYECKUE MOJICIIH
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The present work is aimed at providing discourse analysis of busi-
ness communication linguocultural markers based on the course “Kiss,
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CoBpeMeHHbIN aHTJI0S3bIYHbIA KOMMYHUKATUBHBIN YHUBEP-
CYM OTJIMYAETCS TEHACHIMEN K aKTUBHOMY BHEAPEHHIO BepOalib-
HBIX U HeBepOalIbHBIX MapKepoB MpoeCCUOHATHLHOrO O0IIeHuS,
MOCKOJIBKY UMEHHO B cpepe mpodecCHOHATHLHON KOMMYHHUKAIIH
ceroaHs Haubosiee OYeBUAHA HEOOXOIUMOCTh COXPAHEHHUS U pa3-
BUTUSI UHCTPYMEHTAPHUS MUPHOTO COTPYIHUYECTBA, UYTO SIBJISETCS
Ype3BhIYAHO BaXKHBIM CIIOCOOOM YperyJupOBaHUsl Pa3HOIIACUN
MEK]ly CTPaHAMH C BBICOKOPA3BUTON 3KOHOMHUKOUN U pa3IuYHbIMU
MOJUTUYECKUMH CUCTEMaMH, KOTOPbIE B HACTOSIIIEE BPEMSI B CUILY
IeONOJUTUYECKHX aMOMIMKA BCTYNHJIU B HEPUOJ OOOCTPEHHOMH
O0pBOBI 3a JINJIEPCTBO.

B stux ycnoBusix ocodyro posib NpuoOpeTaeT Hay4HOE JIMHT -
BHUCTUYECKOE OCMBICIIEHHE a/IeKBaTHBIX MyTEeH U CIIOCOOOB CJIO-
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BECHOT0 U HeBepOaJIbHOr0 B3aMMOCICTBHS B MPOLIECCE OPraHU-
3alliU JEJOBBIX MEPErOBOPOB, AUIIOMATUYECKHX BCTPEY, MOJIU-
TUYECKUX KOHCYJbTALUN, MEXAYHAPOAHBIX 1€0aTOB MO pa3iny-
HBIM acIeKTaM KoJIabopayu u T.I1., TIOCKOJIbKY UMEHHO Pa3Ho-
YTeHHsI B 3asBJICHUSX, MOCIAHMSX, NMPOTOKOJAX O HAMEPEHMSX
U IpYT'UX TOKyMEHTaX BBI3bIBAIOT CEIOJIHS CAMYyI0 CEPhE3HYIO 03a-
OOUYEHHOCTH TPEJCTABUTENIEH MHUPOBOTO COOOIIECTBA, 3aUHTEPE-
COBAHHBIX B MUPHOM pa3peuieHuH KOH(DIUKTHBIX cutyaruil. Cie-
JyeT 3aMETHUTbh, YTO MOBOJOM JJIsl Pa3HOTJIACHNA MOTYT CIY>KUTh
caMble HEOXXHJIAHHBIC CHUTYyAIlH, KOTJa dJIeMEHTAapHas JTHUHTBH-
CTHYECKasl U KyJbTypHasi HEOCBEJAOMIIEHHOCTb, OTCYTCTBHE 3Ha-
HUI 0 HAIlMOHAJLHO-KYJIBTYPHOM CBOEOOpA3UU pEueBbIX cTparte-
TUil ¥ TaKTHUK, OIIMOOYHOE TOJIKOBaHHE MOBEICHUECKUX MOJIENIEH,
KOTOpBIE OOBEKTHBHO OMHPAIOTCS Ha KOMMYHHKATUBHBIC TPaJIU-
IIUM CBOETO HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO COOOIIECTBa, MOTYT HE
TOJILKO MOBJIHATH Ha () (HEKTUBHOCTH KOMMYHHKAITUH, HO U HETa-
THBHO CKa3aThCsl HA COXpaHHOCTH OajiaHca B cepe 00IIero Mex-
KyJBTYPHOTO H JICIOBOTO B3amMOJeicTBHs. FiIMeHHO aTHMH (ak-
TOpaMu 00YCJIOBJIEHa aKTyaJIbHOCTh OOpallleHus: K OCBOCHHUIO Oa-
30BBIX IPaBHJ JIEJIOBOW M MPOGECCHOHATBPHOW KOMMYHHKALUU
B JUJaKTHYecKoM IutaHe. CreayeT TakkKe MOAYEPKHYTh, YTO
B HacTosIIee BpeMs NMpH 00yYEeHUH OCHOBaM JeJI0OBOM U mpodec-
CHOHAJIbHOM KOMMYHHMKAIIUH [IPENOYTEHUS B BBIOOpE SMITUpHYE-
CKOr0 Marepuaja JUKTYIOTCS COOTHOIIEHHEM MEKIYyHapOIHBIX
MIPOEKTOB, OPUEHTUPOBAHHBIX HE TOJILKO HA PErJIaMEHT €BpOIIeii-
CKUX OW3Hec-KaMIaHW#, HO U Ha pacTyliue MoTpeOHOCTH ycTa-
HOBJICHHUSI M TOJJEP>KAHUS JIEJIOBBIX KOHTAKTOB C NpEACTaBHUTE-
JSIMH BOCTOYHBIX PErHOHOB.

[TpuHMMAast 3TH MOJIOKEHUS B KAYECTBE UCXOJIHBIX MOCBHUIOK
HACTOSILEr0 MCCIeI0BaHusA, 1elb pabOThl MOXKET OBITH CHOpMY-
JUPOBaHA CIEAYIOUUM 00pa3oM: BBISBUTH M CUCTEMATH3UPOBATH
B TEPMHUHAX JUCKYPC-aHAIN3a JTUHTBOKYJIBTYPHBIE MapKEPhI €0~
BOro 0OIIeHUs Ha Matepuaie ydeoHoro rmocodus “Kiss, Bow, or
Shake Hands. How to Do Business in Sixty Countries” (aBTopbI
Terri Morrison, Wayne A. Conaway, George A. Borden PhD).
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Hayunble pe3ynpTaThl HACTOSILETO HCCIENOBAHUS OTpa-
KEHbI B 0000IEHNH PEUYEBBIX U MOBEICHUYECKUX MOJeNeH, moTy-
YEHHBIX B XOJI€ UCCIIEIOBaHMs BepOaIbHbIX U HEBEPOATbHBIX ac-
IIEKTOB KOMMYHHUKAaTUBHOIO YHHMBEPCyMa, XapaKTEpPHOI'O s
MpeJICTaBUTENICH Ppa3IUYHBIX HAIlMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIX CO00-
IECTB, YYAacTBYIOIIUX B NMPO(EeCcCHOHAIBHO OPUEHTHPOBAHHOM
JIEJIOBOM COTPYJIHUYECTBE HA MEXIYHAPOJIHOM YPOBHE.
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VJIK 81-114

/1.C. Xpamuenko,
MIUMO MH]] Poccuu

MAJIO®OPMATHBIN TEKCT 3ATOJIOBKA
KAK EJUHUIIA MAHUITYJIATUBHOM
KOMMYHUKAIIU B AHI'JIOA3BIYHOM
JUCKYPCE CMHA

Hacrosmuii mokiian mocBsieH (QyHKIMOHATBHO-JIMHTBUCTAYC-
CKOMY aHaJIM3y 3aroJIOBKOB COBPEMEHHOM aMEPHKaHCKOH 1 OpUTaHCKOMH
MIPECCHI, PACCMATPUBAEMBIX C MTO3UIUNA TEOPHUU MaTOGOPMATHBIX TEK-
cToB. Llenp 3akmtouaeTcss B TOM, YTOOBI ONPEACIUTHE OCHOBHBIC 0COOCH-
HOCTH peau3aliy MaJo(pOpPMAaTHBIM TEKCTOM BO3JECHCTBYIOIICH (hyHK-
1AW TIPHW JTHHEHHOM pa3BepTHIBAHUU JAUCKypca M HEITWHEHHOM (OpMU-
POBAHUU €T0 CMBICIIOBOTO MPOCTPAHCTBA.

Knrouegovle cnosa: hyHKIIMOHANBHAS TUHTBUCTUKA, JIMHTBOIIPAr-
MaTHKa, MEIUAAUCKYPC, Malo(pOpPMAaTHBIN TEKCT, MPAarMaTHYECKOE BO3-
JelicTBHE.

D.S. Khramchenko,
MGIMO University

MINITEXT OF A HEADLINE AS A UNIT
OF MANIPULATIVE COMMUNICATION IN ENGLISH
MASS-MEDIA DISCOURSE

The report is dedicated to functional-linguistic analysis of head-
lines of modern British and American press, the headlines being regarded
from the viewpoint of the theory of minitexts. The purpose is to define
major peculiarities of how minitexts carry out the function of pragmatic
impact as the discourse is gradually unfolding in a linear way, while its
semantic field is being formed non-linearly.

Keywords: functional linguistics, pragmatics, mass-media dis-
course, minitext, pragmatic impact.
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B coBpemeHHOI MeamaaucKypce 3arojoBOK ITyOJUKaIuu
1es1ecoodpa3Ho paccMaTpUBaTh B KaUeCTBE OTACIBHON, CAaMOCTO-
ATEIbHOW €IUHUIIBI KOMMYHHUKAILMU, TMOCKOJbKY 3a4acTylo Mpu
0erJIoM 03HaKOMJICHUH C COJIEp)KaHHEM IeYaTHOW MIIHM 3JIEKTPOH-
Ho#l Bepcun CMMU motpebutenn nHGOpMauu OrpaHUIUBAIOTCS
pelenuued CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB IparmMa-ceéMaHTU4eCKOn
CUCTEMBI 3aroJIOBKa, HE YUTasi TEKCT OCHOBHOW myOnukanuu. Ta-
KM 00pa3oM, 3aroJIOBOK HEOOX0IMMO aHAJTM3UPOBATh B KAUECTBE
MOJIHOLIEHHOTO pedeBoro npowusBeneHus. Teopus manodopmar-
HBIX TEKCTOB IPEAOCTABISIET aJCKBATHYIO METOJ0JIOTHYECKYIO
0a3y, KOTOpasi MO3BOJISIET PACUIMPUTh CYIIECTBYIOIIUE B JIUHIBU-
CTHKE IIPEICTABIIEHUS O 3aI0JIOBKE U 1101 HOBBIM YTJIOM B3IISIHYTh
Ha, Ka3aJoch Obl, TOAPOOHO M3YyUYEHHBIH CTPYKTYpPHBIM 3JIEMEHT
nyOIUIUCTUYECKOTO TEKCTA.

3arojoBoK Kak MaloOpPMATHBIA TEKCT XapaKTEPH3yeTCs
HA0OPOM (PYHKIIHOHATHHO-TIPAarMaTHUECKUX, TMHTBOCTHIIUCTHYC-
CKHUX U PUTOPUUYECKUX OCOOEHHOCTEH, Cpei KOTOPBIX B MEPBYIO
ouepesib MOYKHO Ha3BaTh CEMAHTUYECKYI0 U CTPYKTYpPHYIO KOM-
MIPECCHI0, BTOPUYHOCTH [0 OTHOIIEHUIO K OCHOBHOMY TEKCTY ITy0-
JMKAlMY, HAJIMYUE TUIEPTEKCTOBBIX CBSI3€H C APYTMMHU 3JIEMEH-
TaMU JIMCKypca, MParMaTUYecKyl YCTaHOBKY MpPOAYLEHTa peuu
HAa CUMIUTH(UKAIHIIO U OBICTPYIO PEICTIIHIO a/[PeCaTaMHU.

B ¢ysknmonansHOM Harpy3ke ManoOpMaTHBIX TEKCTOB
muckypca CMU MOKHO BBIACTHUTD JIBE OCHOBHBIE (DYHKIIUU — HH-
dbopMaTUBHYIO U BO3JEHCTBYIONIYI0. /[JoMHUHHpOBaHHE OJHON U3
3TUX (YHKIMHA Tpeponpenenser (yHKIHOHAIbHO-TIparMaTHye-
CKHE CBOMCTBA 3arojioBKa, BKJIIOYas pa3HyIO CTENEHb KOMIIpec-
CUH, BapbUPOBAHUE IKCIIPECCUBHOCTH, HAJIMUNUE WM OTCYTCTBUE
s dexTa UHTEIIEKTYaTIbHOM UTPBI, UCIIOIH30BAHHE HEIMHEUHBIX
JMICKYPCHUBHBIX CPEJICTB, TAKUX KaK MPOHUS, I0MOp, MeTadopu3a-
1Us1, UTPa CJIOB.

Penenuus nparma-ceMaHTUYECKOTO MPOCTPAHCTBA MaHMITY-
JSTUBHOTO Majo(OpPMaTHOTO TEKCTa 3aroJioBKa OCYLIECTBIISETCS
OJIHOBPEMEHHO Ha TpPEX YPOBHSAX: IPU JIMHEHHOM CIIOKEHUU
CMBICIIOB, HEJIMHEHHOM BOCTIPUSITUH 3aJI0’KEHHOTO B UMILJTUKATUB-
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HOM TTyOrHE MOATEKCTa, TUIIEPTEKCTOBOM B3aUMOJIECUCTBUU BTO-
PUYHOTO MAIO(OPMATHOTO U MIEPBUYHOTO TEKCTOB B paMKaX €/IH-
HOT'O AUCKYPCUBHOTO CMBICIIOBOTO ITPOCTPAHCTBA.
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